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FÖRSTA KAPITLET. Deporterad till Sibirien. 


Det var en kall, stormig oktobermorgon. Framför det smutsiga, förfallna värdshuset i Ukbul, en gruvstation i 








Sibirien, höll en kibitka och avlevererade sin enda passagerare. Två kosacker i blåa uniformer och med 
blänkande hjälmar eskorterade fången, en ung man, vilkens alla drag förrådde germansk härstamning. Det var en 
högväxt, bredaxlad gestalt, men det oaktat smärt och ingalunda klumpigt byggd; snarare såg man vid första 
blicken, att han tillhörde de bättre samhällsklasserna, i synnerhet nu, då hans regelbundna ansikte till följd av 
resans lidande förlorat all färg. Ur hans blåa ögon lyste fram den dystra energi, som utgör den nödlidandes, 
förföljdes högsta, oersättligaste skatt. 

Fången bar grova yllekläder; hans vänstra handlove omslöts av en kedja, som nedgick i hans ena höga 
stövelskaft, där den var fastsmidd vid högra foten. 

— Vänta här, Herman Brandt, — sade kosackernasanförare. — Jag skall ropa ut överuppsyningsmannen och 
avlämna er till honom. 

Den unge mannen böjde stillatigande sitt huvud; i stället för svar höjdes endast hans bröst av en djup suck, som 
han ej förmådde undertrycka — han kastade ofrivilligt en skygg blick bort mot den byggnad, av vars invånare 
den närmaste framtidens öde för honom i viss mån berodde. 

Som gardiner totalt saknades för de små smutsiga fönsterrutorna, kunde man bekvämt få en översikt av 
värdshusets inre, och den unge tysken såg där en syn, som hots alla hans bekymmer framkallade ett leende på 
hans läppar. 

Mitt i rummet stod en mager, liten gubbe, i en vidlyftig päls, som betäckte hela hans person från huvud till fot. 
Den lille mannen hade ett långlagt, blekt, men hjärtegott anlete och ett par bruna ögon, som hade ett sällsynt milt 
och vackert uttryck; i handen bar han en av långvarigt begagnande mörknad, sannolikt mycket dyrbar fiol, över 
vars strängar en stråke muntert gled, under det fotterna dansade i takt efter musiken. 

Herr Ignatz Bochner var en danslärare, som året i ända genomströvade hela Sibirien, så långt det var bebott av 
vita människor, och bibragte sönerna och döttrarna i förmögnare familjer insikt i den ädla danskonsten. Han var 
född wienare, men hyllade den gamla sentensen: »där det går mig väl, där är mitt fosterland». Därför förändrade 
han också månad efter månad skådeplats för sin verksamhet, som gick ut på att hos sina elever inplanta en 
korrekt hållning, varvid han själv föregick med gott exempel och än rätade upp sin lilla figur till möjligast största 
höjd, än sirligt vaggade sig på den ena eller andra tåspetsen. 

När han ibland bemödade sig om att inviga någon liten trubbnosig tioårig flicka i hemligheten av en elegant 
hälsning och för detta ändamål själv uppträdde som dam, då såg den hederlige mannen i sin långa pälsrock 
högstkomisk ut och liknade nästan en stor kyrkklocka, på vilken hans leende ansikte bildade knoppen. 

Under det detta oskyldiga spelande försiggick i värdshussalen, tycktes det, som om livets allvar därutanför skulle 
kräva ett offer. I dörröppningen stötte ihop med kosackernas anförare en man, som hans vaktare knappt 
förmådde hålla fast — även en deporterad, en person med i sanning förskräckligt utseende och med på rygggen 
fängslade händer. 

Han hade försökt att fly från skeppsvarven i Ochotsk, hade åter blivit gripen och befann sig nu på transport till 
den beryktade fästningen Akutia, vars namn man i Sibirien endast uttalar med hemlig rysning. Mannen, som 
säkerligen förlorat allt hopp, hade i vilt trots mot sina bödlar försökt att medelst svavelsyra utplåna de bokstäver, 
som man med ett glödande järn inbränner på till ärans förlust dömda förbrytare, och som i detta fall bildade ordet 
»wor» (tjuv). Hans bruna ansikte liknade mera en djävulsmask än en levande människas. 

— Jag är törstig! — framväste han hest i förtvivlad ton, — febern bränner upp mina läppar! — Giv mig 
åtminstone vatten, era skurkar! 

De båda kosackerna, råa av naturen och förhärdade genom sitt sorgliga yrke, togo ingen notis om den olyckliges 
bön. De bundo fast honom vid kibitkans ena hjul och gingo in i värdshuset för att få sig några glas brännvin. 

— Vatten! vatten! — tjöt straffången. 



— Jag har ingenting att giva dig, stackars karl, — sade tysken medlidsamt. — Du ser, att jag själv är fängslad vid 
vagnen. 

Och han visade en järnring, vari hans kedja var fäst. 

Straffången svarade ingenting, han vrålade av smälta och raseri som ett vilt, retat djur. 

Herman vände bort blicken; det där utseendet var för gräsligt, han måste se åt andra sidan. — Alltså utgjorde 
dessa eländiga träkåkar, hundra ungefär, hans blivande hem! Förfärligt! Övermåttan förfärligt!Några större 
byggnader, även dessa av trä, betecknade de få ämbetsmännens boningar, uppsyningsmannens, prästens och 
läkarens; bredvid stod de deporterades kasern, kapellet och en halvförfallen sjukhusbyggnad, alltsammans 
betäckt med smuts, outsägligt naket och ödsligt under den kala, ödsliga himmelen, vars blygrå täcke icke 
upplivades av något drivande moln, en enda solstråle. I bakgrunden av den fattiga byn höjde sig Jablonojbergens 
kedja med sina snöbetäckta spetsar; i en öppning på denna stenmur syntes en sällsam svart ställning, orörlig och 
spöklik — det var det hydrauliska hjul, som om sommaren tillförde byn det smälta snövattnet från bergstopparna, 
men vars verksamhet kölden nu fängslat som i järnband. Genom hålvägen rusade tjutande och virvlande en 
storm, som förde tusentals isnålar med sig. Den unge mannens ansikte brände snart, som om det piskats med ris, 
han skakade på sina bojor, gnisslande med tänderna, som om det varit honom omöjligt att längre uthärda de kval, 
som utan återvändo söndersargade hans själ. Men inom kort återvann han herraväldet över sig själv; han ville 
bibehålla sitt lugn, och han bibehöll det. 

Hans blickar förlorade sig forskande i den vidsträckta, dystra ödemarken. — Endast därigenom gick vägen till 
flykt. 

I detta ögonblick trädde herr Ignatz Bochner, dansläraren, ut ur värdshuset; hans fiol var gömd under pälsen och 
hans händer i hjortlädershandskar. Han blickade förvånad från den ene fången till den andre. 

— Stackars människor! — sade han halvhögt. 

Herman lyfte hastigt upp huvudet. 

— Ni är tysk, min herre! — utbrast han glad. — Ack — och ni bor här? 

Herr Bochner stack en smula längre fram sitt godmodiga anlete ur sitt vida omhölje. — En tysk? — upprepade 
han. - En tysk? Nej, det tror jag icke. Men — i alla fall! Jag är det! Ja, jag är det! God dag, landsman, välkommen 
till Sibirien! 

— Tackar så mycket, — skrattade Herman. — Men villl Sibiriens gruvor.ni icke ge den där stackarn ett glas 
vatten. Han har skrikit på det nu snart en halv timme, utan att kunna väcka kosackernas medlidande. 

Herr Bochner nickade och blinkade och pekade försiktigt med sin högra tumme över axeln. — Rått folk, 
landsman, barbarer, som endast ha respekt för knutpiskan. Jag skall strax själv skaffa hit vatten. 

Med dessa ord försvann han mellan gårdsbyggnaderna, men återvände inom kort, medförande den efterlängtade 
vederkvickelsen i en liten flaska. — Spärra upp din mun, min gosse, — sade han till straffången; —jag ämnar 
dränka dig. 

Hans ryska var jämmerlig, men hans barmhärtighet var äkta som guld. — Stackars karl, — utbrast han, då 
förbrytarens rysligt förbrända läppar och blödande tunga blevo synliga, — Heliga Maria, vad du måtte lida! 

Han hällde försiktigt det iskalla vattnet, droppe efter droppe i den olyckliges mun, därpå fyllde han flaskan för 
andra gången och sköt den mellan kläderna på straffången, som tillviskade honom ett halvbegripligt tack. — Gud 
vedergälle er, Gud vedergälle er, — sade han. 

— Ingenting att tala om, min vän. Du lät alltså åter gripa dig, du visste icke, vad i så fall väntade dig? 

Tjuvens blick blev inbunden och lurande; han saknade den andliga frändskap, som måste finnas, för att genast 
igenkänna en god, oförarglig människa på hans gärningar. 



— Vad kan vänta mig? — frågade han i likgiltig ton. 

— Femtio slag av knutpiskan och så — deportering ännu längre bort. 

— Såå. — Det kommer jag nog att tåla och dricka lille farsMenige mans bland ryssarna benämning på kejsaren. 
Öv. anm. skål sedan. 

Dansläraren skakade på huvudet; han trädde närmare till tysken och sade medlidsamt: — Vid tjugufemte slaget 
ger han upp andan!Herman ryste till. — Är knutstraffet då så svårt? — frågade han. 

— Förfärligt! 

Tysken kastade åter en blick ut i fjärran under dystra tankar. Om flykten, hvarmed hans själ redan nu sysselsatte 
sig, misslyckades även för honom, då väntade alltså knutstraffet och döden. Mellan den ene eller den andre 
förbrytaren, mellan den simple rån mördaren och den, som blifvit förvisad för sin politiska övertygelse, fanns det 
här ingen skillnad. 

Jo, en, ehuru Herman ej kände till den; den fyrkantiga tygbiten på ryggsidan av hans rock; den var blå, under det 
mördarne buro en röd, tjuvarne en svart och mordbrännarc en gul. Dansläraren hade med stor behändighet vetat 
vända sig så, att han mellan Hermans breda skuldror kunde läsa den politiske förbrytarens signalement. Han 
nalkades nu den unge mannen, presenterade sig med stor artighet och sade, sedan han hört tyskens namn: — Jag 
tycker om er, unge landsman, jag hoppas, att vi skola bliva vänner! 

— Är ni då bosatt på detta bedrövliga ställe? 

— Jag bor överallt och ingenstädes, herr Brandt. Låt mig i korthet berätta min levnadshistoria. — Hemma i Wien 
har jag en enda dotter, som där uppfostras av pålitliga människor: eljest fasthänger mitt hjärta ej vid någon. Jag 
sparar för Toni och även för ett annat ändamål, må ni veta. Wien skall av mig få till skänks ett museum, ett 
sibiriskt museum, bit för bit sammanplockat av mina egna händer. Därhemma låter jag sedan uppföra en vacker 
byggnad och sätter över porten: »Bochners museum». Det är min äregirighet. Berätta nu för mig, varav er olycka 
härleder sig. Hör ni till en hemlig studentförening? Är ni en omstörtare, som vill förgifta eller spränga i luften 
vår nådige tsar? — Med mig kan ni tala öppet. 

Den unge mannen log sorgset. — Jag har ingenting att bekänna, — svarade han. — Jag har blivit förvisad hit, 
endast emedan jag är min faders son! 

— Befinner sig er far även i Sibirien?Herman satte plötsligt båda händerna för ansiktet. — Han och min stackars 
syster, min lille oskyldige bror — alla, alla! 

En paus följde på dessa halvkvävda ord. För en sådan smälta, för en så förskräcklig olycka fanns det ingen tröst 

— dansläraren insåg förmodligen detta. 

— Var finnas de edra? — frågade han till sist. 

— Jag vet det ej, jag har icke en gång en förmodan därom. O, de beklagansvärda — de äro kanske redan icke 
längre bland de levandes antal! 

Dansläraren tryckte den unge mannens hand. — Häng ej huvudet, — förmanade han, — förlora icke modet, unge 
man. Den, som ger sig själv förlorad, han är förlorad, som ni vet. Möjligtvis återfinner ni snart era kära anhöriga. 

— Men, — tilläde han, — om ni ej finner mig allt för påflugen, så säg mig, huru allt detta gick t ill? 

— Ack, så som det blott kan gå till här i Ryssland, herr Bochner. På blotta misstankar, på grund av illvilligt 
förtal. Min stackars gamle fader levde som professor vid ett universitet i Östersjöprovinserna. Han ägde kanske 
avundsmän, det fanns sådana, som önskade undantränga honom, kort sagt, en husundersökning ägde rum en natt, 
och man fann i den gamle mannens skrivbord några manuskript — dikter — som utan vidare förklarades för 
statsvådliga och som redan morgonen därpå bragte sin författare i fängelse. Kort därefter sattes min syster 
tillsammans med honom upp i en kibitka och transporterades hit, under det jag studerade vid ett annat 



universitet. 


Man lämnade mig utan varje underrättelse — det var avsikten att överrumpla mig. En tämligen ansenlig 
förmögenhet, varöver min far - förfogade, kunde lättare konfiskeras, om även jag var - röjd ur vägen. Och jag — 
jag, olycklige, gav en fest för mina vänner, under det de, som jag älskade, iklädda fångdräkt, befunno sig på väg 
till Sibirien! Vi voro idel studenter och spelade kort om låga belopp, men ändock hade vi av försiktighet stängt 
oss inne. Plötsligt bultademan på dörren, korten och penningarna försvunno i fickorna, därpå öppnade jag. 
Framför mig stodo sex polisbetjänter. 

Innan jag lät de objudna gästerna inträda, erhöllo mina vänner en vink och hunno fly genom fönstret. Till min 
olycka undkommo de allesammans, ty just genom den hast, varmed de försvunno, låg, enligt polisens mening, 
deras brottslighet i öppen dag. I polisens ögon var - det ett politiskt revolutionärt sammanträde, som ägt rum hos 
mig. Jag, min deporterade faders son, sändes hastigt och lustigt efter honom. Detta är - allt, som jag själv vet. 

I detta ögonblick utkommo kosackerna med blossande ansikten och en av dem lösgjorde den unge mannens 
kedja från kibitkan. — Kom med — sade han — uppsyningsmannen väntar - . 

De andra kosackerna tvingade med slag och skällsord den andre straffången att resa sig från den knäböjande 
ställning, han intagit; kibitkan med sitt sorgliga innehåll satte sig åter i rörelse, under det dansläraren tryckte sin 
landsmans hand till avsked. — Farväl, vi se varandra åter! — viskade han. 

— Det hoppas jag. Farväl, herr Bochner! 

— De vinkade åt varandra och Herman följde kosackerna, som förde honom till högste uppsyningsmannes rum. 
Här måste fången fullständigt kläda av sig och nu jämförde ämbetsmannen ordalydelsen av det av kosackerna 
erhållna tvångspasset med det, som han såg. Han nickade. — Stämmer precis — sade han. — Jag har redan förut 
haft en Herman Brandt här — en gammal man. 

Den deporterade höll på att segna ned. — Min far! — utbrast han. 

— Mycket möjligt; han arbetade i gruvorna här. 

— Store Gud — min far, en gubbe, en lärd — han i gruvorna! 

— Varför icke? Här hava både grevar och furstar skottat jord.Och både uppsyningsmannen och kosacken 
uppstämde ett rått skratt. 

Herman knäppte ihop händerna, likblek av sinnesrörelse. — Var befinner sig min far nu, herr uppsyningsman? 
Av barmhärtighet, säg mig det! 

— Gärna; därmed begår jag ingen ämbetsförseelse. Hans straff mildrades så till vida, att man tillät honom att bo 
i Irkutsk. Han får där ett obetydligt underhåll. 

— Himmelen vare lovad! — Och min syster, min lille bror? 

— De leva båda två hos honom. 

— Gud vare prisad! — O, nu är allting godt! 

Uppsyningsmannen skrattade åter. — Med så förnöjt utseende har jag ännu aldrig sett någon inskrivas i 
fångregistret — sade han litet hånfullt. — Nå, lycka till, nu är ni från att förut ha varit Herman Brandt, inskriven 
som n:o 65 och det och intet annat förblir ni till edra dagars ända. 

Han ringde och överlämnade fången åt en inträdande korporal. — Ersättning för luckorna i ditt manskaps leder, 
min käre Iwan — sade han. 

Korporalen tog fram en anteckningsbok. — Denna vecka ha icke många dött — sade han. — Tre stycken bara. 

Däipå mönstrade han fången och åter upprepades den pinsamma scen, som nyss försiggått. I stället för den nyss 
begravne inregistrerades en ny nummer 65 i den förskräckliga listan. — Skall bo tillsammans med två andra 



straffångai' i femtionde avdelningen — tilläde mannen; — framåt nu, nummer 65! 

En kort läderpiska ven genom luften, däipå visade den utsträckta handen vägen. — Ditåt! — Jag står under 
arbetet bakom dig — kom i håg det bara, om du skulle ha lust att visa dig lat! 

En mängd karlar drogo fram stora korgar fulla med malm ur schakten. De voro bokstavligen betäckta med smuts 
och trasor, de buro träskor, men inga strumpor, eller stodo de med alldeles nakna fötter på den iskalla marken. 
Med bitter avund, som de icke gjorde sig besvär att dölja, sågode på den nykomnes hela kläder och i synnerhet på 
hans höga läderstövlar. 

En av dem gick förut och visade vägen, som Herman hade att följa — en stege, som förde djupt ned i jordens 
sköte. Den tycktes utan ända, allt mörkare och mörkare blev det, stegpinne fogade sig till stegpinne — den unge 
mannen svindlade mer än en gång. Ibland lyste som kattögon rökiga lampor i det omgivande mörkret, här och 
där fanns en bänk att vila ut på, från bergväggarna sipprade långsamt tunga vattendroppar och från det 
oskönjbara djupet hördes metallklangen av släggor, som lösgjorde malmen — ljudet framträngde som från ett 
omätligt djup. 

Längre ned! Längre ned! — Luften blev allt mera tryckande. Det var, som om onda andar fört en fördömd själ 
ned i avgrunden. 

Herman kände att svetten bröt fram ur alla porer. Fem hundra trappsteg — när bleve det slut? 

Skugglika gestalter döko upp, idel gubbar, som det föreföll, med blyfärgade anletsdrag och långa, ofta ända ned 
över brösten hängande skägg, alla trasiga, utmärglade, eländiga till det yttersta. 

Här på den egentliga arbetsplatsen var luften bokstavligen uppfylld med små stoftpartiklar och de vidrigaste 
dunster. Knappt människolika föreföllo de i den osäkra belysningen dessa anleten, man skymtade, med 
brännmärket på panna och kinder — hos de flesta tre bokstäver: W-O-R, »tjuv». 

Även politiska förbrytare funnos där och fingo arbeta på de allra farligaste ställena, t. ex. vid tenn- och 
kopparmalmen, där som bekant arsenik och spanskgröna utveckla sig ur det fina dammet. Deras ansikten och för 
det mesta kala hjässor voro gröna; de liknade spöken, många bland dem gingo kring med slutna ögon. Litet 
emellan hörde man klatschandet av en uppsvningsmans piska, däipå följde ett gällt skrik, ibland ett fall, ett 
brottande — och allt försjönk åter i den forna dödstystnaden. 

Herman kände sig av uppsyningsmannen inknuffad ien sidogång, man lämnade honom en hammare och befallde 
honom att börja sitt arbete, men han kunde det ej, hans arm nedsjönk matt, det kändes som om han varit levande 
begraven, en tryckning, som kom honom att darra, låg över hans hjärna och bröst. 

Uppsyningsmannen höjde piskan. — Skall jag kanske sätta fart i dig? — frågade han. 

Hermans förstånd höll på att omtöcknas. — Rör mig icke, — utbrast han, — eljest slår jag ned dig som, en hund. 

Kanske igenkände vaktkarlen denna förtvivlan, för vilken det icke längre gives några lagar, någon hänsyn. Han 
skyggade till som inför ett vilddjurs klor och försvann i en sidogång. 

Herman tyckte, att alltsammans snurrade runt, han sjönk avsvimmad ned på den ojämna stengrunden. ANDRA 
KAPITLET. 

En ödets vändning. 

Det finns ingenting, som kännes för tungt för en god människa, så vida hon endast bär det för dem, hon älskar. 
Herman tänkte på sin gamle fader, sin stackars värnlösa syster och broder — minnet härav, hoppet om återseende 
höll honom upprätt. Redan andra dagen arbetade han i den hemska gruvan som de andra straffångarna. 

Flyktplanen var uppgiven och en annan tanke hade trätt i stället. Måhända tilläte man honom, så vida han 
uppförde sig väl, att få leva i Irkutsk hos de sina. 

Man höll på att gräva ett schakt, varvid en av de förvisade höll mejseln, under det två andra omväxlande förde 



släggan; under dess slag tycktes marken darra, tycktes den förskräckliga, med dödande miasmer fyllda luften 
förtätas till ett hav av damm. Vidare, allt vidare, fjorton långa t i mm ar dagligen, oupphörligt ända till dess graven 
öppnar sin moderliga famn och slutligen förlossar den olyckligaste bland alla olyckliga, den till de sibiriska 
bergverken förvisade. 

Första delen j av arbetet var färdigt, nu gällde det att genomborra ett tufflager, en lucker massa, som oupphörligt 
hotade att instörta. Varje ögonblick kunde kolossen falla och söndersmula alla under stående till atomer. 

När en dag på detta sätt mödosamt blivit genomslä-pad där nere i jordens sköte, när där uppe, där Guds klara sol 
skiner, det började skymma, då öppnades gruvöppningen och uppklättrandet tog sin början. För de kraftigaste, 
de, som endast behövde få vilopauser, krävde denna väg fulla Flykten ur Sibirien. -IS 

två timmar, de andra behövde fyra. Men ofta hördes på stegarna ett stönande, en sakta frammumlad bön, en 
hjärtskärande förbannelse — därpå följde ett dånande fall och nästa morgon hittade straffångarna nere på 
arbetsplatsen den sönderkrossade kroppen av en bland sina olyckskamrater. 

Flerman kämpade med förtvivlans mod för att kunna uthärda detta liv. 

Men småningom försvunno hans krafter! En smygande feber bemäktigade sig den unge mannen, han började 
misströsta om allt, giva allt förlorat. Flade uppsyningsmannen verkligen sagt honom sanningen? Levde hans far 
och hans oskyldiga [syster ännu? — Kanske voro de för länge sedan begravna. 

Den unge mannens matlust försvann', sömnen började att utebliva och han föll av; en olidlig huvudvärk pinade 
honom oupphörligt, han hörde beständigt ett doft brusande för sina öron och hans händer darrade. 

Skulle han frivilligt söka döden? 

Bort dock med denna syndiga tanke! Det var endast kroppens sjukdom, som framkallat den; Flerman bet 
tillsammans tänderna för att hålla sig upprätt. Nej, nej, hellre fördraga det värsta, än att bliva självmördare! 

Ännu en två, tre dagar släpade han sig omkring i gruvan, därpå var det honom en morgon omöjligt att stiga upp. 

- Jag kan icke, — viskade han, då hans sovkamrater varnade honom för att utsätta sig för uppsyningsmannens 
vrede. Därpå blev han liggande vanmäktig. 

Det var väl endast denna omständighet, som skyddade honom för de piskslag, som man eljest skulle hava använt 
för att tvinga den politiske förbrytaren, den hatade, bildade mannen att stiga upp. Flerman fördes till sjukhuset 
utan att ha minsta medvetande om transporten dit. 

Två gånger tjugofyra timmar förgingo, innan medvetandet återvände. Flerman befann sig då i nästan fullkomligt 
mörker, hade ett vått omslag kring pannan och låg i en slags träbrits, liknande en skeppskoj och lika låg som' . 19 

en sådan. Under hans av feber skälvande kropp funnos endast nakna bräder, icke en gång ett täcke eller litet halm 
hade mafi bestått den stackars, i ett eländigt, kvaft och illaluktande rum inhysta fången. 

Här rosslade en döende, där jämrade sig en under olidliga plågor, eller tjöt och rasade i feberanfall; på ett annat 
ställe låg en stilla och blek, för alltid befriad från denna jordens lidanden. 

Mellan dem gingo de, som nätt och jämt förmådde hålla sig uppe, omkring och hjälpte sina olyckskamrater, så 
gott de förmådde. När dörren öppnades, trängde massor av snö och en isande köld in i det oeldade rummet, när 
den var stängd, förorsakade den vidriga, med sjukdomsfrön fyllda luften svimningår och yrselanfall. 

Att under sådana omständigheter det icke fanns någon läkare och icke några medikamenter, kan man tänka sig, 
men att man icke en gång var mänsklig nog att avlägsna de avlidnes lik ur sjukrummet — det låter knappt troligt, 
men är dock den hemska sanningen. De fingo ligga kvar och föipestade med sin likstank den redan förut 
förgiftade luften. 

Herman fick endast småningom kännedom om alla dessa fasor, men samtidigt med känslan af sin outhärdliga 
tillvaro, med hatet mot hans förttyckare växte även begäret att undandraga sig deras brutalitet — att dö. 



Det hängande klippblocket behövde på ett visst, för den förtvivlade välbekant ställe endast erhålla några kraftiga 
släggslag för att nedstörta. Nu var hans beslut fattat och till och med renat från varje bismak av synd, av uppror 
mot Guds vilja; — döden var ju i alla händelser icke långt avlägsen. Det handlade alltså ej om, att själv tillfoga 
sig den, utan endast att en smula påskynda det oundvikliga. 

Herman vacklade ännu av mattighet, men han avlägsnade sig dock ur det förskräckliga sjukhuset, som på samma 
gång tjänade som bårhus. Uppbjudande sina sista krafter, klättrade han ned i gruvan för att se efter om arbetet 
med det löst sittande klippblocket under tiden fullbordats av deandra. Under vägen sade han i sina tankar ett sista 
farväl lill alla dem, som han älskade. Han försökte att med mindre bitterhet tänka på kejsaren och hans grymma 
tjänstemän, han bad Gud om förlåtelse för sina synder och om en salig uppståndelse. 

Han kände sig högtidlig till mods, han hade fullkomligt levt sig in i tanken på sitt öde, och han ansåg sig lugnt 
kunna skiljas från tillvaron, som endast erbjöd honom oändliga kval. 

Nu stod han därnere på sin arbetsplats; hans första blick gällde stenblocket. Gudskelov, ingen hade rört det.. 
Gudskelov!... 

Han drog ett djupt andetag. — Förlåt mig, fader i himmelen, förlåt mig! 

Han lutade sig ned för att fatta sin slägga, då nämnde någon bakom honom hans namn. — Hennan Brandt, 
entreprenören av vår gruva, herr Nadeieneff, har i går afton anlänt hit och vill tala vid er. 

Det var hans vaktarc, som sade detta och nu tilläde: se så, raska på bara! 

Herman stod fortfarande med släggan i hand. — Vad betyder detta — frågade han förvirrad, — vad begär denne 
herre av mig? 

— Det vet jag icke, men ni måste genast lyda. 

Herman lät sitt verktyg falla. Det skulle alltså icke ske! 

Med klappande hjärta vandrade han åter uppför de ändlösa stegarna. Vilken vändning i hans öde förestode 
honom väl nu? 

Timmar förgingo, innan han uppnådde jordytan och gruvuppsyningsmannens mottagningsrum. Han såg ut som 
en ur graven uppstigen. 

Herr Nadeieneff, en man med kalmuckansikte och ill-pariga, blinkande ögon höll i handen ett .papper, som 
Herman igenkände som sin egen förpassningssedel. Ibland såg den rike mannen rakt framför sig, ibland strök han 
sitt skägg och nickade belåtet, däipå hälsade han den tungt andande unge tysken.21 

— Ni är student, icke sant'? Talar tyska, franska, förstår lalin och kan i synnerhet räkna väl? 

Herman bugade sig. — Ja, min herre! 

— Det gläder mig. För varje deporterad betalar jag regeringen en stor summa, jag måste alltså på bästa sätt draga 
fördel av mitt folk. I gruvorna, med hackan i hand, är ni endast en medelmåttig arbetare, vi vilja alltså försöka 
med pennan i hand. Ni ämnade bliva ingenjör, eller hur? 

— Ja, min herre. 

— Och hade utan tvivel gått långt på den vägen. Varför skulle ni blanda er i saker, som icke angingo er? 

Herman kände, att han rodnade. — Förlåt, min herre — sade han hastigt — men jag har verkligen... 

Entreprenören vinkade avböjande med handen. — Vi lämna det där, min vän, jag är ingen ransakningsdomare. 
Hör nu på mitt förslag. Jag arbetar på ett verk, som är bestämt för kejsaren, ett vetenskapligt arbete över Sibirien, 
som å ena sidan bör skildras som det helvete, vilket det verkligen är. men å andra sidan även bör vederfaras mera 
rättvisa. Här ligga obegagnade, kolossala skatter i jorden, här kunde genom praktiskt tillvägagående skördas 
hundrafaldig vinst på utlagt kapital. Allt detta vill jag lägga fram inför hans majestät, kejsaren, jag behärskar 



även ämnet, men det fattas mig den yttre formen, skriftställarevanan. Ni skall därför bliva min sekreterare, anstår 
det er? 

Det flammade till i Hermans blick. Befriad ur gruvan, ur tjuvarnes och mördarnes fruktansvärda sällskap -vilken 
lycka! 

— Ja visst — svarade han hastigt — ack, ja visst! Jag tackar er, jnin herre! 

— Det gläder er, min herre! 

— Det gläder mig. I morgon kommer en av mina kuskar med en släde och hämtar er till Irkutsk. 

— Till Irkutsk? 

— Ja. Ni önskar att leva i en stad, i bildat umgänge, icke sant? Ni gläder er åt förändringen, jag kan förstå det. — 
Farväl nu så länge, tills i morgon kan ni tillbringa er tid efter behag.22 

Herman var avskedad; som i en dröm gick han därifrån. — Till Irkutsk — hade herr Nadeieneff sagt — till 
Irkutsk!... 

En känsla av obeskrivlig tacksamhet fyllde hans själ. 

Huru barmhärtig var ej Gud, och huru föga värd all denna nåd var han själv! I stället för att vänta och tåligt motse 
den stund, Herran bestämt, hade han ämnat lägga hand på sitt eget liv, ämnat ingripa i den högstes vilja! — Och 
innan slaget föll, det olycksdigra slag, som ingen ånger kunde återkalla, innan han blivit självmördare, sände Gud 
honom ett nådens budskap ... 

Då han åter kommit till sin torftiga bostad, satte Herman båda händerna för ansiktet och grät som ett barn. 

Dagen därpå infann sig punktligt en infödd med en »trojka», en stor sexsitsig släde, förspänd med tre vitgråa 
sibiriska hästar, och som med stor snabbhet gled fram över den frusna snön, då nu Herman tog plats däri. Bort 
från gruvan, från det dystra, gräsliga sjukhuset, bort från råhetens och godtycklighetens omgivning till bildade 
människor och — ack! — kanske till och med till dem, som han älskade. 

Herman kände sig sjuklig, han skulle ha velat jubla högt, men klokheten ålade honom tystnad. Ty om herr 
Nadeieneff fick veta, att hans nye sekreterare hade far och syster i Irkutsk, utverkade han kanske, att de 
förflyttades från staden. Omöjligt var det icke. 

Bittra erfarenheter skärpa försiktigheten. Herman lyckades, hots sin inre fröjd att visa sig lugn, ja, till och med 
allvarsam. 

Troj kan ilade vingsnabbt framåt under den blå, genomskinliga himmelen. Vid vägen stodo förkrympta lärkträd, 
stora tåg av vildgäss seglade genom luften, överallt fram-strömmade ur bergpassen och klyftorna en isig vind. 
Endast spåren efter slädar vittnade om, att mänskliga väsen uppsökte denna tröstlösa öken. 

Allt sedan den förvisade icke mera såg uppsyningsman-nens piska över sitt huvud, sedan han icke längre bar 
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nummer i stället för ett namn och kunde röra sig fritt, var han som en helt annan människa. Hans hopsjunkna 
gestalt rätade upp sig, hans ögon erhöllo den gamla glansen, han kände, huru med varje timme hans krafter 
återvände. Nu var han i stånd att utan bitterhet tänka på den sista tiden, han kände icke längre någon fruktan för 
den okända framliden. Fädernesland och förmögenhet måste han betrakta som förlorade, men sina närmast hade 
han i behåll och det var dock det bästa av allt. Livets högsta goda är dock kärleken till trogna, ö mma hjärtan. 

Liksom vänliga anleten, liksom hälsningen av kära stämmor omsvävade honom minnen från forna dagar. Han 
lekte med sin syster under träden i en vacker, gammal park, han gladde sig med henne åt den nyfödde lille 
broderns, barnsliga lallande. Så kom den tid, då han avreste till universitetet, Emma konfirmerades och den lille 
Otto red på sin första käpphäst. Visserligen föll en mörk skugga över denna tid: hans älskade moder dog, och 
fadern fick efter hennes död djup avsmak för det gamla familjegodset. Han överlämnade skötseln därav åt sin 



yngre bror och antog kallelsen till de tysk-ryska provinserna, desto hellre, som hans professorssyssla helt och 
hållet avlägsnade honom från hemorten och medförde nya plikter, nytt arbete, det urgamla och dock evigt nya 
botemedlet mot varje jordens smärta. 

Herman suckade. Ack, om hans far aldrig hade gjort detta steg, huru mycket elände hade då ej besparats både 
honom själv och hans barn! 

Men bort med de dystra tankarna. Det värsta var överståndet; kanske medförde redan den närmaste framtiden ny 
lycka, nya rosor. 

En smula tobak, som han bjöd kusken på, och ett par småmynt, som han tryckte i hans hand, gjorde karlen 
språksam. Han började tala om herr Nadeieneffs hus, om staden Irkutsk och allt möjligt och slutligen sade han: 
det finns förutom dig ännu en straffånge till där, som också heter Brandt, en gammal man — känner du honom? 
Herman lämnar det förskräckliga sjukhuset. 

i25 

Vår van ryckte på axlarna. — Det namnet är vanligt bland oss tyskar — svarade han undvikande — det finns 
hundratals sådana. Men låt se — har din herr Brandt två vuxna döttrar, min gode vän? 

Hans hjärta upphörde vid denna fråga att slå. Nu finge han veta avgörande besked om, huruvida Emma uthärdat 
den långa resans besvärligheter eller icke. 

Kusken skakade på huvudet. — En dotter och en liten son — svarade han; —jag vet det mycket noga. Gossen 
kan vara tolv år, flickan arbetar som sömmerska hos damerna i Irkutsk. 

— O, Gud! 

— Varför rycker du till så? — frågade kusken. 

— Ingenting, ingenting att tala om — jag tyckte, att handhästen var på väg att störta. 

— Mazeppa? — Nej, var lugn, han är väl inkörd. 

Herman teg, hans blod hade plötsligt kommit i svallning. Stackars Emma, huru många förödmjukelser finge ej 
den väluppfostrade flickan, uppfödd som ett rikt hus' dotter, nu tåla. 

Släden gled enligt hans tycke ej snabbt nog framåt, han kunde icke sova under två nätter och icke äta om dagen, 
till dess äntligen i aftonsolens sista s ki mmer staden Irkutsk låg inför hans blickar. TREDJE KAPITLET. 

Återseendet. 

På torn och runda' kupoler, på vita minareter glänste solstrålarne. Från Angaras höga sttand tedde sig östra 
Sibiriens huvudstad liksom övergjuten med en ljusflod, som en fata morganas drömbild mitt i öknen. En lång 
sträcka åldersomsgråa murar beskyddade staden, inneslutande inom sig grekiska kyrkor med jättestora kors, 
praktbyggnader och små blygsamma kojor, högvälvda broar, varunder Angaras vatten drog fram som en 
glittrande guldstrimma. 

Herman kunde icke lösgöra sina blickar från denna tavla. Under vilket av dessa många tak hade väl de, som han 
älskade, funnit skydd? 

Trojkan för bullrande över en av broarna, genom en av sex kosacker bevakad port och över ett torg med präktiga 
byggnader och monumenter samt en basar, där de kostbaraste lyxföremål från alla land voro sammanstaplade. 
Stadens rikedom tycktes vid första blicken kunna tävla med de mest betydande europeiska städers; det fanns 
intet siden-eller sammetstyg, intet smycke, av vad slag det vara månde, som icke var utlagd i butikfönstren, ingen 
tropisk växt, som icke kunde uppletas i flere än ett drivhus. Irkutsk måste förfoga över miljoner. 

Herman såg kineser och japaneser utbjuda sina varor, såg köpmän från Tibet och Mandschuriet vandra omkring i 
sina långa, himmelsblå kläder och märkte även mellan dem de långskäggiga judarna, dessa kosmopoliter, som 
icke felas någonstädes, pälsvaruhandlande från Astrakan och27 



ävenledes hövdingar över de nomadiserande burjaterna, som sutto på sina kolossala, på Angaras vågor ditförda 
ullbalar. Bredvid den stora basaren stodo de kringvandrande skådespelarnes och lindansarnes träbaracker, mellan 
vilka det vimlade av åkdon. Framför päls-, blomster- och sidenhand-larnes nederlag höllo engelska eller franska 
kalescher med galonerade betjänter, framför gycklarståndcn böndernas ta-rentasser och kibitkor. 

Detta storstadsliv inskränkte sig emellertid helt och hållet till torget och dess närmaste omgivning. Trojkan for 
genom ytterligare två eller tre gator, sedan kommo eländiga, förfallna byggnader, kojor av trä och lera, boningar 
för det yttersta, mest förhoppningslösa armod. Gatan hade ingen stenläggning, det fanns inga bodar mera, från 
många kojor hade höststormarne till och med bortfört tak, fönster eller dörrar. Så rikt och lysande det förnäma 
kvarteret föreföll, lika så fattig och smutsig var den övriga staden. 

— Häl - bo »varnaks» (de deporterade), — viskade kusken. 

Det stack till i Hermans hjärta, men han teg och iakttog med feberaktig nyfikenhet allt, vad han såg. Kanske voro 
hans kära helt nära! 

Något yrke drev var och en av dessa ur gruvorna befriade, det märkte han på de anspråkslösa träskyltarna över 
husdörrarna. Snickare och vävare, skomakare och skräddare, alla voro representerade och månget ärligt tyskt 
namn befann sig bland dessa olyckliga fattiga. 

Framför ett av de längst bort belägna husen höll trojkan. Ett högt plank dolde dess utseende — det var baksidan 
av en egendom vid torget, som tillhörde herr Na-deieneff, men som kusken och den deporterade icke fingo 
beträda från denna front. Kusken öppnade en port, ledde in spännet på en rymlig gård och överlämnade Herman 
åt en gammal hushållerska, som redan höll ett varmt, prydligt rum och en välsmaklig måltid i ordning. 

Herr Nadeieneff skulle återkomma först om fjorton dagar, hette det, under tiden skulle herr sekreteraren på bästa 
möjliga vis fördriva tiden. Första månadens lön utbetalades28 

genast. Vern var gladare än Herman? Fjorton dagar! Under denna långa tid hann han genomforska staden från 
den ena ändan till den andra för att finna fader och syster. 

Han gav sig knappt tid att äta, därpå skyndade lian ut, utan att emellertid göra husets betjäning en enda fråga; väl 
utkommen däremot, vände han sig till första bästa förbigående och frågade efter de sinas bostad. 

Kvinnan, som han tilltalade, visste ingenting. — Fråga den judiske värdshusvärden vid fästningsporten, var 
hennes svar, — han känner alla människor, i synnerhet tyskar. 

— Är han kanske själv tysk? 

— Ja visst. Moses Hirsch är född i Preussen. 

— Jag tackar er, jag tackar er så mycket, min goda 
fru! 

Och han skyndade vidare för att hinna till värdshuset, ett smutsigt, nerrökt hål, där portens bevakare spelade med 
smutsiga, flottiga kort. Bakom disken stod Moses Hirsch och blickade blinkande på den inträdande. Vad 
behagade »herrn» i hans oansenliga lokal? 

Herman tog honom, darrande av sinnesrörelse, avsides. Äter framställde han den fråga, av vars besvarande i detta 
ögonblick allt för honom berodde. — Känner du den gamle mannen, Moses Hirsch, känner du honom? 

Ljudet av hemlandsspråket kom juden att darra. Medlidsamt såg han på den unge mannen framför sig. — Var 
lugn, — sade han på tyska, — de leva, gubben och barnen, min son skall visa dig deras bostad. Brandt är din far, 
icke sant? Jag ser det på den stora likheten er emellan. 

Herman nickade; han förmådde knappt tala. — Fort, stammade han, — fort! 

Värden ropade till sig en svartlockig gosse, tryckte Hermans hand och sade: — Besök mig igen, landsman! - 
Däipå begåvo sig de båda vandrarna ut i den isglittrande natten. 



Här, i denna torftiga stadsdel sovo nästan alla människor. Stjärnorna glänste på himmelen, här och där stod ett 
förkrympt träd, människor kunde ingenstädes upptäckas.29 

Sönderbrutna dörrar, felande tak, fönsterrutor av papper, en djup dödstystnad, som ej avbröts av någonting — 
detta var det intryck, Herman erhöll; bly tungt sänkte sig aningen om en kommande olycka ned över hans hjärta. 

— Där är det! — sade gossen efter en lång vandring, i det han pekade på en förfallen, men ännu sparsamt upplyst 
koja. — Giv mig en slant, herre! 

Mekaniskt räckte Herman den unge semiten några småmynt och var glad, då denne skyndsamt sprang därifrån. 
Här alltså skulle han återfinna fader och syster, här i denna boning, som i Tyskland en ordentlig karl skulle hava 
ansett för dålig för sina kreatur. Sinnesrörelsen hotade att kväva honom. 

Hans knackning liknade nästan en alarmsignal, så otålig var han. Bultningarna genljödo genom den tysta natten. 

I nedre våningen öppnades ett fönster och en fruntimmersröst frågade en smula ängsligt: vem är det? 

— Emma! — utbrast Herman i stället för varje annat svar — Emma! 

— Store Gud — Herman! 

— Hurra! —jublade därinne en gosse. — Hurra! 

Ett buller förrådde, att en stol slogs omkull, dörren åt 

gatan rycktes upp, en tolvårig gosse, Hermans föryngrade avbild, syntes på tröskeln och sprang jublande i den 
unge mannens armar, under det att en ung, täck flicka ävenledes blev synlig och med en liten tranlampa i sin 
upplyftade hand belyste den vackra tavlan. 

— Otto, min Otto, så du har vuxit, så duktig du ser ut! — Och du, min Emma, jag har er åter — vilken lycka! 

De kysstes, de gräto av glädje och sinnesrörelse, dessa stackars olyckliga barn, som efter så lång skilsmässa 
återfunno varandra som förvisade i det avlägsna, ogästvänliga Sibirien, de frågade utan att vänta på svar, de voro 
lyckliga, till och med här under så tröstlösa förhållanden. Herman sansade sig först. 

— Var är min far? — sade han. — Jag hoppas, att det står väl till med honom?30 

Otto tystnade bestört och Emma skakade suckande på huvudet. — Du kommer att finna honom mycket 
förändrad, Herman, ja, mycket — men kom och se själv! 

Visad vägen av sin syster, inträdde Herman i hyddans inre rum. På en trästol vid spiseln, i den mest tänkbart 
fattiga omgivning, satt en gubbe, vars dagar tycktes vara räknade; hans ärevördiga ansikte var likblekt, 
hållningen matt och bruten. Över martyrens anletsdrag låg en blandning av glädje och skygg fruktan, som kunnat 
röra även det hårdaste hjärta. 

— Vad hör jag, — sade han halvhögt. — Är Herman här? — Omöjligt! 

— Fader, fader, ser du mig då icke? Det är ju jag, diu son! — O min dyre, dyre fader! 

Den gamle mannen lade välsignande sin hand på Hermans hjässa. — .Stackars barn, — sade han, gripen av en 
dyster aning, — stackars barn, huru har du kommit hit till Sibirien? 

— Tala icke därom, min far, tala ej därom! 

Gubben sjönk tillbaka i stolen. — Jag anade det, — 

mumlade han, —jag anade just, att de släpat även dig i landsflykt! 

Herman sökte, så gott han kunde, att skingra den stackars nedbrutne mannens djupa bekymmer. Han framhöll, 
hurusom ju nu hans ställning i herr Nadeieneffs hus vore både angenäm och aktad. Men då gubben fortfarande 
höll sina ögon slutna, frågade han, gripen av en sorglig aning: - Varför ser du aldrig på mig, käre fader? 

Ett undertryckt snyftande från den unga flickan lämnade redan tillräckligt svar; men gubben sade öppet, huru 



saken förhöll sig, leende och lugn som en vis, vilken blickar tillbaka på livets kval såsom något för länge sedan 
övervunnet. 

— Jag är blind, min Herman. Mina gamla ögon hava ej kunnat uthärda alla ansträngningarna på resan och i 
minorna.Si 

— Men det betyder ingenting, — tilläde han hastigt, —jag ser dig med hjärtat, min gosse. 

Herman teg, djupt skakad, han kysste endast sin fars hand, så som han gjort redan som barn. 

Nästan hela natten förgick, innan dessa olyckliga människor för varandra berättat alla enskildheterna i sina öden; 
först sent på natten återvände Herman till sin bostad och tidigt om morgonen återkom han. Den kraftlöse gubbens 
dagar voro räknade, det insåg han med outsägligt vemod och ville därför icke förlora en enda av de få timmar, 
han ännu kunde få vara tillsammans med honom. De båda stackars barnen! Snart skulle de förutom honom icke 
äga någon, vilken deras öde låg om hjärtat, som beskyddade dem. 

Så ofta han kom, satt Emma och sydde antingen en ballclädning eller siden- eller sammetsdräkt för någon rik, 
rysk dam, under det Otto med en anspråkslös liten färglådas hjälp försedde svarta helgonbilder, män och kvinnor, 
med brokiga dräkter. Så snart hans lektioner hos den blinde fadern voro slutade, sökte gossen, i stället för att 
springa kring med grannbarnen på gatorna, förtjäna några kopek och lämnade dem, full av stolt glädje, åt sin 
syster, som ofta, trots all sin flit och sparsamhet icke visste, varifrån hon skulle få medel att förskaffa sin blinde 
far ett läkemedel eller en middagsmåltid. 

Arma barn! Den äldre brodern ryste av ångest, då han tänkte på framtiden. 

Emellertid hade herr Nadeieneff återkommit till Irkutsk och Herman skrev den begärda avhandlingen. Mannen 
med kalmuckansiktet gnuggade händerna och lyckönskade sig till den dag, som tillfört honom den unge 
teknikern som en lika skicklig, som billig medhjälpare. Det vidlyftiga arbetet skulle ju bära hans namn, han själv 
fick ju gälla som dess författare — detta smickrade hans egenkärlek på det angenämaste. 

Herman åtnjöt en utmärkt förplägning och alla sådana friheter, som t. ex. en underordnad ämbetsman kan 
glädjaÄr Herman här? sade han halvhögt.33 

sig åt; han kunde varje dag besöka de sina och medföra till dem många läckerbitar, mången flaska vin, som eljest 
aldrig kommit i deras kök. Och han lät dem ej ana, att han själv åt torrt bröd för att kunna avstå det bästa åt dem. 

Långsamt, men jämnt avtogo gubbens krafter; han kunde icke vidare stiga upp, och en afton, då Herman 
inträdde, fann han de båda syskonen i tårar — fadern låg i själatåget, det såg han vid första blicken. 

Den judiske värdshusvärdens medlidande hade gjort det möjligt för Emma att låta hämta en läkare, men denne 
förklarade, att intet hopp fanns, och därför befunno sig de beklagansvärda barnen nu ensamma med sin döende 
fader och sin djupa smärta. Herman satte sig vid bädden och tog gubbens kallnande händer i sina. Han kunde 
knappt tala av rörelse. 

— Hur är det med dig, käre fader? — fick han äntligen med möda fram. 

Den döende igenkände honom icke mera, han plockade oroligt med fingrarna på täcket och öppnade ögonlocken, 
som om han ännu kunnat se. — Hem — viskade han — hem. — O, fosterland, mitt kära, kära fosterland! 

Och därpå försökte han att resa sig upp. Hans barn understödde honom från båda sidor och han log ett förnöjt 
leende. — Alla mina lärjungar äro församlade — fantiserade han — de vänta, att jag börjar föreläsningen. Är du 
också där, Herman? 

— Ja, käre fader. Vad önskar du? 

— Tyst! — Jag skulle ju tala. Eller anser du det för farligt, min son? Jag skulle ju kunna bliva för andra gången 
deporterad till Sibirien — du vet icke, vad det vill säga. Sådana kval kan ingen dödlig fördraga. 

Emma grät sakta, under det att gossen höll sitt ansikte gömt vid hennes bröst, och Herman endast med yttersta 



möda bevarade sitt lugn. Fadern började nu att mumla obegripliga ord och föll därpå i en slags bedövning, som 
Flykten ur Sibirien. 334 

varade flere timmar. Då han vaknade, viskade han Flermans namn. — Är du här, min son? Räck mig din hand! 

Och då han kände den i sin, fortsatte han med bedjande, bevekande ton: — Flerman, jag dör, jag går härifrån för 
alltid och lämnar mina stackars barn ensamma kvar. Svär mig, att du skall beskydda dem som en fader! 

— Jag svär det! — svarade den unge mannen med av rörelse nästan kvävd stämma. — Jag svär det, käre fader! 

— Och du övergiver dem aldrig, min son? 

— Nej, aldrig! — Aldrig! 

— Då kan jag lugnt dö. Herre, i dina händer befaller jag min anda! 

Han sjönk tillbaka, som om denna sista ansträngning hade dödat honom; Emma uppgav ett rop av fasa: — Fader, 
fader! 

Herman ledde henne till rummet bredvid. — Han har gått till Gud, Emma, du bör ej ropa honom tillbaka, om du 
ock kunde. — Lugn, lugn, arma barn, gråt icke så, han år befriad från alla lidanden! 

Men under det han talade så, runnö tunga tårar ned över hans ansikte. Snyftande höllo de varandra omfamnade, 
dessa tre övergivna, olyckliga barn till martyren, vars i döden stelnade anlete ännu vittnade om den kamp, som 
varit hans lott i livet. FJÄRDE KAPITLET. 

Flyktplaner. 

Den frusna marken hade mödosamt upphackats och jorden hade erhållit sitt lån åter. Nu, när den deporterade 
hade avlidit, kunde Herman utan fruktan meddela sin godmodige herre, i vad förhållande han stod till sin avlidne 
landsman och de båda efterlämnade barnen. Emma och Otto voro nämligen fullkomligt fria ryska undersåtar, 
som kunde efter behag bo, var de ville, och som kunde lämna det ogästvänliga Sibirien när som helst. Dem 
kunde alltså intet ont ske. Gruvägaren hade dessutom alls inga onda avsikter, han tillät sin sekreterare att bo 
därborta i den torftiga kojan hos sina syskon och skaffade dessutom genom sin hustru den unga flickan lönande 
arbete samt gossen en friplats i en god skola. 

Kalmucken var en hedersman, men fåfäng över all beskrivning, därför föll det honom alls icke in att vilja umbära 
den unge tysken; Herman skulle genom sin förståndsskärpa och skriftställarförmåga förskaffa honom ännu mera 
åra och ryktbarhet; dessutom var han ju blott en straffånge, som kunde skatta sig lycklig att slippa med hacka och 
spade arbeta dag ut och dag in i botten på en gruva. 

Så Sänkte åtminstone herr Nadeieneff. Herman däremot började allt mera sysselsätta sig med flyktplaner. Skulle 
han alltid förbliva en avlönad skrivare, fullkomligt beroende av sin herres varje nyck, av hans liv eller död? 
Skulle den stackars Otto, när han hade lämnat skolan, nödgas häda i lära hos en hantverkare för en usel 
avlöning?36 

Nej, nej, flykt var det enda och nödvändiga räddningsmedlet och Herman började förbereda den. Herr Nadeie¬ 
neff, som var glad att äga en klok, pålitlig och ärlig tjänare, hade utnämnt sin sekreterare till hovmästare på 
samma gång; Herman anförtroddes inköp av alla husförnödenheter, att underhandla med de mindre gruvägarna, 
utbetala penningar och avsluta kontrakt. Därigenom erhöll han obemärkt de förträffligaste tillfällen att tala med 
de infödda, alltid på resor stadda köpmännen och att på alla sätt utfråga dem över vägarna genom Sibirien, 
ävensom att lära känna läget av alla. kosackstationer i det inre av landet, över huvud taget varje enskildhet, som 
han måste veta för att lyckligt kunna passera hundratals mil av frusna riken marker och tundror, berg och floder, 
bakom vilka liksom ett paradis öppnade sig, vidsträckt och inbjudande, frihetens land. 

Herman gick mycket försiktigt till väga; han lät en av ull- eller thehandlarna noga beskriva vägen för sig, ritade 
en plan därefter och frågade därpå en annan köpman-Först när fem eller sex uppgifter fullkomligt överensstämde, 
förfärdigade han nattetid bakom stängda dörrar en karta, som nu gömdes som en dyrbar skatt, till dess han åter 



kunde tillfoga en ny del av marschrutan på grund av burjäternas och tjuktj ernås skildringar i bazaren. 

Förutom denna så nödvändiga förberedelse förehade Herman och Emma ännu en annan, som var icke mindre 
viktig; de sparade kopek efter kopek för att kunna köpa en släda, ett hästspann och munförråd. Herr Nadeieneff 
var dem härvid i sin stora godmodighet till stor hjälp utan att själv veta av det; han ombesörjde nämligen 
Hermans brev till en farbroder i Tyskland och även de svar, som anlände däipå, brevsvar, som innehöllo 
hundratals rubler. En deporterad får icke brevväxla med någon människa; men om han påträffar en fri ryss, som 
här t ill i all hemlighet utlånar sin adress, så är polisen naturligtvis ur stånd att hindra saken. Herman erhöll genom 
kalmucken de på tyska språket skrivna breven från sina släktingar, kärleks-37 

fulla trösteord och mera kontanta penningar, än han behövt för att utrusta tio slädar. Så stodo sakerna, då en 
oväntad händelse plötsligt åter förstörde de för utförande nästan mogna flyktplanerna. 

Guvernören i Jakutsk, som var stadd på en inspektionsresa, anlände vid detta tillfälle även till Irkutsk och 
besökte herr Nadeieneff, som han utomordentligt artigt men även lika bestämt bad om att till honom — och det 
genast — som sekreterare överlämna den deporterade Herman Brandt, om vars duglighet och stora kunskaper 
han försport. 

Kalmucken gjorde en sötsur grimas, men det föll honom icke in att neka. Man motsäger icke guvernören i en 
rysk provins, det visste herr Nadeieneff och han stammade ett sorgset: — Ja. — Herman själv tillfrågades icke 
alls om saken, han var en straffånge och som sådan en slav. 

Utom sig, alldeles förtvivlad, kom han hem. — Nu är allt förlorat! — utbrast han och kastade sig flämtande ned 
på första bästa stol. — Alltsammans! 

— Men varför då? — frågade Emma och Otto på samma gång. — Tala, Herman, vad är det? Du skrämmer oss! 

Han berättade dem alltsammans, han knöt händerna av raseri. — Det har arbetet över Sibirien, som jag skrev, 
förorsakat! — utbrast han ursinnig. — Jag önskade, att jag aldrig lärt stava! 

Först så småningom lyckades det de båda andra att något lugna honom. — Skulle du icke kunna säga 
guvernören, att du måste bo här i Irkutsk för att draga försorg om oss? — föreslog Emma. .— Det är dock till 
största delen sanning. 

— Jag försökte det genast — men till ingen nytta naturligtvis. — Stoppa ni er syster och lille bror in i slädan, 

— hette det, — de kunna lika väl leva i Jakutsk som i Irkutsk — jag sörjer för alltsammans, vare det er nog. 

— Ack, — utbrast Emma, — då bliva vi åtminstone icke skilda åt! 

— Visserligen icke det, men säkerligen strängare be-38 

vakade än här, där herr Nadeieneff vore lika lätt att lura som ett litet barn. 

— Packa nu tillsammans, vad du nödvändigt behöver med dig, — tilläde han. — Om en timme måste vi vara på 
väg. 

— Men mina påbörjade arbeten! — utbrast Emma. 

— Och mina läxor! Jag har just i dag — en bakläxa. 

Nu skrattade de båda äldre syskonen och Hermans vrede började försvinna. — Det hjälper icke, — sade han 
suckande, — vi måste lyda. Låt allting stå, som det står, överlämna åt någon pålitlig grannkvinna att skicka det 
tyngre godset efter oss eller sälja det. Tag nu blott med dig det allra nödvändigaste. Släden avhämtar er här. 

Han skyndade därifrån lika hastigt, som han hade kommit, för att inpacka sina saker, som nu fyllde två präktiga 
reskoffertar, och fick knappt tid att taga avsked av herr Nadeieneff, då redan guvernörens trojka åkte fram för att 
medtaga honom. En halv timme därefter hade den nya resan börjat. 

— Försäljningen äv dina husgerådssaker ombesörjer herr Nadeieneff, suckade Herman. — Han skickar efter oss 



vad han kan få in för dem. Gud vare lov, att vi åtminstone äro rikligen försedda med penningar; det är enda 
trösten i denna olycka. 

Guvernörens trojka ilade i spetsen före tåget, därpå följde sex andra, som innehöllo hans betjäning. Mitt bland 
dessa åkte de tre syskonen med »Trogen», en hund, som Emma skaffat sig för att äga något skydd i sin ensamma 
bostad och som hon nu ej ville skilja sig från. 

»Trogen» skällde helt glatt och Otto fröjdade sig åt slädturen, pisksmällarna och de klingande bjällrorna; hans 
båda syskon däremot voro mycket allvarsamma. Huru komme väl den närmaste framtiden att gestalta sig för 
dem? 

En ängslande fråga — en centnertung börda på det ångestfullt klappande människohjärtat! 

Sexhundra mil, som tillbraktes dels i trojkan, dels 139 

en »powosok» (flatbottnad flodbåt) under sträng köld, till-ryggalades av den höge ämbetsmannen och hans följe, 
däipå var Jakutsk uppnådd efter ungefär sex veckors förlopp, en svår, ansträngande resa, under vilken dagligen 
redan klockan 3 om eftermiddagen fullkomligt mörker rådde. 

En bekväm bostad anvisades åt de fullkomligt utmattade resandena och en god måltid uppdukades. Emma fann 
sig vida bättre och elegantare inkvarterad än någonsin förut efter deras förvisning ur östersjöprovinserna. Otto 
skulle till och med uppfostras i sällskap med guvernörens egna barn. 

— Men i stället ko mm a vi att bevakas som fångar — tänkte Herman suckande för sig själv. 

General K..., guvernören, hade befallt honom till sig nästa förmiddag i sin privatvåning för att presentera honom 
för sin familj; han måste naturligt infinna sig i frack och handskar. Framför guvernörpalatset stötte han plötsligen 
på en gammal bekant. 

— Herr Bochner! — utbrast han förvånad; — ni är alltså här? 

— Livslevande! — svarade wienaren med ett trofast handslag. — Jag är som den vandrande juden, jag har ingen 
varaktig stad någonstädes. 

Häipå följde han Herman till generalskan och presenterade honom. Familjen hade två döttrar och flere söner i en 
ålder av tolv till aderton år, och allesammans lade genast på det älskvärdaste sätt i världen beslag på den nye herr 
sekreteraren. De unga flickorna ville lära tyska och franska av honom, äldsta sonen fara på jakt med honom, och 
de yngre pojkarna ville, att han skulle rita, klippa och skära i trä allt möjligt åt dem. — Hen - Brandt är tusen- 
konstnär, — hade fadern sagt, — han förstår sig på allt möjligt. 

Vår hjälte befann sig åter i en salong, i det utsöktaste sällskap — han trodde sig drömma. Gruvslaven hade 
förvandlat sig till en elegant kavaljer; i stället för att sköta40 

spetshackan, satt han vid pianot och spelade kompositioner av Schumann och Bethoven. 

Längre fram på dagen företog han jämte dansläraren en promenad genom staden, varvid denne gav honom 
underrättelse om det därvarande livets alla förhållanden och särskildt i guvernörens hus. Däipå erinrade han sin 
unge vän även om den där brottslingen med sönderfrätta ansiktet, som de sätt i Ukbul på väg till fästningen 
Akutia. — Denne karl har rymt, — sade han; — det har lyckats honom att åter få ihop sina forna kamrater och 
bandet är nu omgivningens fasa. De stjäla ur regeringens mark guld och diamanter, men försmå ingalunda att 
även utplundra resande. Har *ni verkligen icke hört talas om denna skandalösa historia, herr Brandt? 

— Icke ett ord, — svarade Herman. — Men är det då i (själva verket något så besynnerligt, att en rymd rånare 
och tjuv återtar sitt gamla hantverk? 

Herr Bochner log. — Icke just det, men om det därjämte lyckas honom att gäcka alla polismästarens 
ansträngningar och att dessutom draga in i sitt band själva sonen till denne polismästare — det är något, som 
väcker uppseende, skulle jag tro! 



— Visserligen, — medgav Herman, — något dylikt händer icke alla dagar. Stackars fader! 

— Ja, icke sant? Hela staden beklagar honom. Herr Jermak är själv en politiskt förvisad, om man så vill säga, 
han... 

— Förlåt, — avbröt Herman, — han är väl icke den samme, som för något över ett år sedan tjänstgjorde som 
polismästare i Kiew? 

— Just den samme, — nickade Bochner. — Man upptäckte då en studentsammansvärjning, allehanda stämplingar 
hade ägt rum så gott som under polisens ögon, bandets anförare blev deporterad och längre fram kommenderades 
även herr Jermak hit som polismästare — till straff naturligtvis.41 

Herman ryckte till av sinnesrörelse. — Den, som ni benämner bandets anförare, var jag! — utbrast han. — Hela 
historien var blott ett avtalat spel. Så obehagligt allt det här är! 

— Ni menar, att herr Jermak skall tillfoga er något ont? Det tror jag ej. Han är en mycket rättvis och mycket 
olycklig man, som haft allt möjligt obehag för sin sons skull. Denne förlorade son spelar, dricker och avskyr allt 
redbart arbete — nu har han som sagt sällat sig till guldtjuvar. 

Herman svarade icke. Polismästaren skulle igenkänna honom och i sitt naturliga begär att själv rättfärdiga sig 
skarpt bevaka honom. Han skulle läsa planen till flykl på hans panna och veta förhindra den. 

En djup nedslagenhet blev följden av dessa tankar. Så nära målet skulle han nu för andra gången hejdas av ett 
oväntat hinder. Under Jermaks ögon lät flykten ej verkställa sig, det kände han på sig. 

— Jag hoppas i er äga en vän och rådgivare, — sade han suckande till dansläraren, då denne längre fram tog 
avsked av honom. — Mitt öde är verkligen hårt! 

1— Herr Bochner tryckte hans hand. — lita på mig, unge landsman, sade han. — I rätta stunden står jag er bi! 

— Vilken stund? — utbrast Herman, som kände, att han rodnade. 

— Hni — gör det samma vilken ännu så länge, tänker jag. Det få vi se först några månader härefter, eller huru? 

Och han trippade sin väg, med fiolen i bröstfickan som vanligt, alldeles insvept i sin päls och med gäll stämma 
gnolande: 

»Frihet vill jag lova, Som den bästa gåva, Människan kan ha', etc.» 

Herman förstod honom mycket väl. Med riktigare omdöme än den där straffången i Ukbul, begrep han wienarens 
trofasta, självförsakande hjärta och gladde sig över att bland alla de främmande, fientliga människorna åtmin-42 

slone ha funnit en person, på vilken han vågade förlita sig i nödens stund. 

Endast tanken på polismästaren plågade honom fortfarande. Om åtminstone första sammanträffandet vore över! 

Men under nästa dagarne hände ingenting i den vägen; guvernören hade tagit Hermans pass till sig och själv 
ombesörjt alla nödiga mått och steg. Vår hjälte satt åter som i Irkutsk bakom berg av skriftliga arbeten, under det 
Emma och Otto helt och hållet levde i det undangömda för att bliva kända av så få personer som möjligt. 

Herr Bochner hade tillkännagivit sitt besök hos dem, han hade infunnit sig i deras anspråkslösa bostad i grå 
kostym, med dito glacéhandskar och en cylinderhatt av pa-risersnitt och kom snart på den bästa fot med -både 
den unga flickan och gossen. Han lovade även genast att uppsöka en lämplig sysselsättning för Emma, och vid 
nästa besök medförde han under pälsen ett par långhalsiga flaskor, på vilka etiketter med stora bokstäver stod 
skrivet beteckningen »champagne». 

— Bara björksaft, — förklarade med en listig blinkning den lille mannen, — men den mousserar briljant. 
Generalskan begagnar ingenting annat på sina bjudningar. 

— Är ni vinfabrikant också, herr Bochner? — skrattade Herman. 

— Javisst! Även thehandlare, pärlhandlare, pälshandlare och fabrikant av fruntimmershattar, skönaste fröken 



Emma! Jag skall för nästa vår konstruera åt er en barett av vita halmflätor och violblommor, halvsorg naturligtvis 

— det kommer att se förtjusande ut. 

Den unga flickan log. Hela den lilla familjen hade snart blivit god vän med den älskvärde wienaren, i synnerhet 
sedan han åt dem anskaffat ett trevligt litet trähus, utan dessa avskyvärda pallisader, som i hela Jakutsk stå 
framför byggnadens front och ytterligt misspryda gatorna. Herr Bochner medförde än den ena, än den andra lilla 
gåvan, han berättade nyheter, han slog in spikar och han målade, kort sagt, han var i ordets bästa bemärkelse en43 

god familjevän, som tröstade hjärtan och avhjälpte skorstenspipans brister, som i de övergivna syskonens själar 
upprätthöll hoppet och fyllde deras förrådskammare med läckerheter. 

Herman kunde om morgonen lugnt begiva sig till sitt arbete; han visste, att hans gamle vän åtminstone en gång 
om dagen tittade in och att Emma och Otto i honom funnit en trogen beskyddare. 

I Sibirien finnes det som bekant inga sängar; man sover på pälsverk och höljer även över sig med sådant. 

Herr Bochners förråd blevo tagna starkt i anspråk, då han för Emma och hennes båda bröder timrat upp en trevlig 
sovalkov. I synnerhet erhöll den unga flickan flera präktiga tigerfällar och björnhudar, som om dagarna lågo 
under hennes stol — kort sagt, syskonen inrättade så behagligt åt sig och hade det så gott, som överhuvud taget 
sin frihet berövade människor kunna ha. 

Solen var nu endast två timmars tid uppe på himmelen, därpå följde ogenomträngligt mörker. Det led mot 
december, då den två månaders långa natten börjar, när det vita, täta täcket av snö betäcker hus och vägar, nästan 
krossande taken och spärrande portarna, när vinder för med sig is-strömmar och termometern sjunker under 40 
grader. 

Emma ryste. — Det förefaller mig, som om det aldrig mera skulle bliva dag, aldrig vår mera, — sade hon. 

— Hm, — menade herr Bochner, —jag vet icke, om den sibiriska våren, när den kommer, även verkligen skulle 
tilltala er, min fröken. Man sjunker ofta ända ned till bröstet i snön, man virvlas av stormen bort långa sträckor. 
Det här är ett förskräckligt land. 

Och Herman gav honom rätt av hela sitt hjärta. — I sanning, det är ett eländigt land, detta Sibirien. Utan 
guvernörens mellankomst kunde vi nu varit räddade, befunnit oss i Amerika. 

Suckande steg han om de mörka vintermorgnarna upp från sin bädd, suckande insomnade han. När skulle flykten 
kunna verkställas? 

Kanske aldrig.44 

Guvernören betalade honom hundra rubel i månaden. Emma förtjänade bra och de tyska släktingarna skickade 
större summor; det felades honom ingenting annat än människans högsta goda, friheten. 

Emot slutet av januari erinrade vår hjälte guvernörens älste son om de ifrågasatta jaktutflykterna, och till hans 
stora fröjd blevo dessa satta i verket. Guvernörens gevär togos fram ur sitt gömställe, en släde spändes för och i 
väg bar det genom snön — naturligtvis mest i den hemliga afsikten att lära känna omgivningarna. 

En gång stannade de unge männen ute två dagar, en gång till och med tre, allt i avsikt att vilseleda guvernörens 
anhöriga och denne själv. Om det hände längre fram, att Herman ensam begav sig ut och ej återvände nästa 
morgon, så skulle man däri ej finna något uppseendeväckande. 

Han handlade från första början fullkomligt planmässigt. Det var även på hans önskan, som Emma aldrig syntes i 
generalskans salong — det gällde att ej binda sig med några moraliska band, med tacksamhetens känslor. 

En kall morgon for han ensam ut för att skjuta och spionera och vid detta tillfälle skulle hans första möte med 
polismästaren äga rum. Herr Jermak satt i släden, inhöljd i sin päls, en högväxt, ståtlig man med grånat hår och 
ett bekymrat, men angenämt utseende. Då Herman höll in hästen, lät han även sitt åkdon hålla och besvarade 
lugnt den unge mannens hälsning. 



— Herr Jermak, — började denne, —jag beklagar uppriktigt den olycka, som ni för min skull varit utsatt för. Vi 
ha båda blivit lika orättvist behandlade. 

Ryssen bugade sig stelt. — Tsaren, min allernådigaste herre, kan icke begå någon orättvisa, — svarade han. 

— Och det påstår ni verkligen inför fakta, herr Jermak? 

— Alltid och under alla omständigheter. 

Herman log hånfullt. 

— Då är ni lyckligare än jag, min herre! Vad mig beträffar, så påstår jag mig utan någon förbrytelse, utan något 
lagligt skäl ha blivit skickad till Sibirien. Jag hai'45 

ej tillhört någon olovlig förening, har ingenting begått, som på något vis är straffbart. 

Polisen bugade sig åter med kylig min. — Under en ämbetsförvaltning av mera än tjugo år hava mycket få 
förbrytare kommit inför mina ögon, som icke sagt mig alldeles detsamma, — svarade han lugnt men med 
eftertryck. — För mig är ni en politisk förbrytare — det är nog. 

Han gav sin kusk en vink och trojkan ilade därifrån. Herman visste nu, vad han hittills endast gissat, nämligen att 
polismästaren bevakade honom och längtade efter att erhålla upprättelse. 

Men så lätt skulle saken icke bliva honom. Herman ägde två hjälpmedel, som äro i stånd att lyfta världen ur dess 
gängor, en tiogen vän och rikligt med penningar — därpå förlitade han sig emot alla sina fiender. 

Den vanliga årsmarknaden öppnades och småningom, med största försiktighet, började Herman att göra sina 
inköp. I Irkutsk hade han utan uppseende kunnat verkställa dem, ty dels fanns där en offentlig bazar och dels 
måste han för gruvägarens räkning dagligen underhandla med köpmännen, under det att hans befattning här i 
Jakutsk var av en helt annan natur och dessutom alla försäljarna sutto i sina egna, med pallissader försedda hus. 
Herman kände ingen enda personligen, han måste därför, för att icke väcka något uppseende, inköpa de 
nödvändiga varorna i mycket små kvantiteter och själv under mörka kvällstimmar på sina skuldror bära dem 
hem. 

Pemmikan (torkat, pulveriserat renkött), skeppsskorpor, fläsk, korv, the, socker och pälsverk var det 
huvudsakligaste, som han upphandlade, vidare ljus, flere slags elddon, ylletäcken och foder för två hästar samt 
till sist ett transportabelt, fullkomligt inrett tält. Då han med Ottos hjälp bar hem detta sistnämnda, mötte han tätt 
framför dörren polismästaren — alldeles ensam, som av en händelse och skenbart utan ringaste fientliga avsikt, 
men med ett leende, som tydligt sade: jag vet allt och genomskådar dig fullkomligt. 

Han hälsade kyligt. — Ser man på, herr Brandt, ni46 

provianterar er ju, som om vår goda stad hotades av en belägring. 

Herman böjde på huvudet. — Det inträffar nog ej, herr Jermak! Emellertid behöver man livsmedel och bohag 
även för andra ändamål. 

— Ja visst! Till exempel om man har för avsikt att fly till Amerika tvärs genom Sibirien. 

Herman skrattade högt, ehuru hans hjärta slog, så att det hotade att brista. — Passa bara noga på, herr Jermak, en 
vacker dag är jag kanske försvunnen. Ni bör veta, att jag äger en sådan där trollring, som gör mig osynlig. 

Därmed vinkade han åt gossen och gick vidare utan att vidare bry sig om den förbittrade gamle herrn. Men hans 
sinnesrörelse denna kväll var så stor, att dansläraren tog honom avsides och forskande blickade in i hans ansikte. 

— Vad går åt er, min vän? Jag vill slå vad om, att ni bråkar sönder ert huvud med att fundera på, under vad 
förevändning ni möjligtvis skall kunna köpa en vagn och ett par duktiga hästar, var ni skall ställa dem och var ni 
skall finna en jakutisk vägvisare? 

Herman skiftade färg. — Ni är ju icke någon spion, hen - Bochner, — mumlade han. 



— Nej, visst icke! Jag vill på enklaste vis i världen hjälpa er ur förlägenheten. Ni vet ju, att jag alltid har elt 
spann hästar och reser fram och tillbaka för att köpa och sälja. Nåväl, nu skaffar jag mig en större vagn och bättre 
hästar — är det ej enkelt? En jakut hyr jag även. 

Herman tryckte nästan krampaktigt den älskvärde wienarens hand. — Vill ni verkligen göra detta, herr Bochner? 

— Varför icke? Det är så enkelt, min vän. Er återstår däremot den mycket svårare, den farliga uppgiften. 

— Ni måste skaffa er ett pass, måste laga att det blir riktigt stämplat och efterapa guvernörens handstil. 

Herman bleknade. — Anser ni det för nödvändigt, herr Bochner? 

— Absolut nödvändigt. Det är icke tänkbart att all-47 

tid kunna undvika ända till Ishavets gräns de kringsvärmande kosackerna. Är ni utan pass, häktas ni på stället 
och utlämnas till närmaste esa-ul (platskommendant). 

Herman stödde sin heta panna i handen. — Månne det lyckas mig? — tänkte han. — Kanske gripes jag och 
dömes att undergå det vanärande knutstraffet. 

Ännu en lång stund till talade han med den godmodige dansläraren om alla planens enskildheter. Han insomnade 
först sent om natten av utmattning, men följande morgon var hans beslut fattat — han ville förskaffa sig passet. 

I Irkutsk skulle detta ha varit honom alldeles omöjligt, här däremot var det honom en lätt sak. Kanske hade alltså 
den händelse, han då så bittert beklagade, i själva verket vänt sig till välsignelse för honom och hans anhöriga? 

Han smög sig in i ämbetslokalen lik en, som tänker begå en förbrytelse. Det är en så upprörande tanke att 
efterapa en annans handstil. 

Första försöket misslyckades, andra och tredje likaså, men vid det tjugonde trädde den åstundade likheten i 
dagen. Så snart Herman blivit lugn, kunde han utan svårighet på papperet efterapa guvernörens handstil. 

Stämplarna kunde han komma över, ämbetssigillet ävenledes, och så var passet i all laglig ordning utfärdat — 
med undantag av falskt namn naturligtvis och i det Emma och Otto endast betecknades som en ung flicka och en 
gosse, som reste i herr Semenoffs, sin beskyddares sällskap. 

Herr Bochner prövade papperet och fann allt i bästa skick. — Nu behöver ni endast bestämma dagen, — sade 
han. — Vagnen står packad; en morgon gå Otto och Emma något i förväg ut ur staden, där upptar jag dem, och 
ett par timmar senare följer ni helt uppenbart i guvernörens vagn och med jaktbössan på skuldran. Ni ämnar gå 
på jakt — ni kommer kanske icke hem om aftonen; allt det där har hänt förut. 

Herman drog ett djupt andetag.48 

— Må Gud bistå mig, — mumlade han. 

— Det skall han utan tvivel, min unge vän, det skall han. Jag har redan i tankarna gjort upp alltsammans förut. 
Ända till werchojanska bergen åtföljer jag er, eller för min skull gärna över dem, därpå måste ni gömma er i 
skogarna ända till första snöfall, ty spår får vagnen på inga villkor lämna efter sig. Man tager bort hjulen och 
vagnen är förvandlad till en släde. 

— Har ni låtit inrätta den så, herr Bochner? Åh, ni tänker då på allt, huru skall jag kunna visa er min erkänsla! 

Wienaren log. — Ingenting att tala iom — sade han; —jag känner till landet och handlar enligt denna 
kännedom; det skulle varje förnuftig människa göra. Bestäm er nu endast — skola vi gripa verket an i morgon? 
Av ert husgeråd vågar ni ju ändock ej sälja en enda sak, det skulle endast väcka misstankar. 

Herman nickade. — Jag vet det, herr Bochner, jag vet det. Ja, låtom oss säga: i morgon! — Alla förråd äro på ort 
och ställe, jakuten är vidtalad — vi våga det i morgon! Att vänta längre är outhärdligt. 

— Gott! — Skicka då er syster och gossen tidigt klockan sex ut ur staden på skilda vägar. Jag möter dem båda 
vid norra porten. 



De tryckte varandras hand till avsked, men dansläraren vände sig ännu en gång om. — Ni själv måste stanna helt 
lugnt kvar på byrån till klockan tio eller elva, — förmenade han, — skulle Jermak varsebliva oss, så går han 
framför allt direkt till guvernören. 

— Där skall han finna mig, lita därpå, min vän. 

— Då är alltsammans bra. FEMTE KAPITLET. 

På flykt. 

I syskonens lilla trähus sov ingen under denna natt. Alla kläder och alla linnepersedlar befunno sig redan i den 
nyköpta vagnen, likaså tältet och åtskilliga vapen, som Herman i all tysthet tillhandlat sig. Nu behövde man 
endast själv avlägsna sig och resan hade faktiskt tagit sin början. 

Herman kysste sin syster. — Gör allt, som herr Bochner råder er till, — bad han, — anförtro er helt och hållet åt 
honom. Vid middagstiden är jag hos er. 

Emma grät sakta. — Kommer du också säkert? — frågade hon, darrande i hela kroppen. 

— Ja, om Gud låter mig förbliva vid liv. Det svär jag er. 

Och så skildes de åt. Emma gick ut i sin vanliga dräkt med korgen på armen, som för att göra inköp för hushållet, 
Otto lekte med Trogen på gatan och försvann därvid obemärkt bakom närmaste knut. Hade själva polismästaren 
spionerat framför husdörren, så skulle han dock ej varseblivit något ovanligt. 

Herman stängde vid vanlig tid bostaden och gick till ämbetslokalen. Guvernören var bortrest, han hade därför 
särdeles mycket att göra och lutade sig med låtsad flit över sin pulpet, men under tiden lyssnande uppmärksamt, 
alldeles som om han väntat, att han skulle få någon plötslig underrättelse från de sina. Han var så orolig, att hans 
fingerspetsar darrade. 

Flykten ur Sibirien. 450 

Timme efter timme förflöt — ingenting hånde. 

Plötsligt hörde han ute i förstugan snabba steg, det knackade, och innan Herman hunnit ropa: »stig in», stod 
polismästaren redan på tröskeln. 

Nu gällde det att uppbjuda all sin självbehärskning. Herman gjorde en stel bugning och bad ämbetsmannen att 
taga plats. 

— Varmed kan jag stå er till tjänst, herr Jermak? — frågade han helt lugnt. 

Det lyckades icke polismästaren att helt och hållet dölja sin förvåning. Herman befann sig alltså här, under det 
han trodde honom rymd och just ämnade giva order åt kosackerna att skyndsammast förfölja honom. 

— Är guvernören hemma? — frågade han för att säga något. 

— Nej! Hans excellens återkommer först i övermorgon. 

— Gott! Jag kommer igen, herr Brandt. 

Och Jermak avlägsnade sig, skakande på huvudet. Herman såg efter honom, ända till dess han var försvunnen, 
däipå kastade han sin päls över sig, lät sadla en häst och sprängde därifrån, så fort djuret förmådde springa. Ingen 
hindrade honom, ty alla tjänarna och husets folk visste, att det stod honom fritt att efter behag komma och gå; 
dessutom hade han ju även generalens jaktgevär med sig. 

Vad han icke såg var, att Jermak, likaledes till häst, med ett triumferande leende på avstånd följde samma väg 
som han. Polismästaren hade ursprungligen endast ämnat förfölja dansläraren — nu såg han ett ädlare villebråd 
och jagade efter i dess spår. 

Herman red i skarpt galopp. Det ställe, där han ämnade träffa dansläraren och sin syster, låg flere mil avlägset, 
han hade alltså en lång väg framför sig och hyste dessutom den önskan att ännu före den inbrytande natten lägga 



en så lång sträcka som möjligt mellan sig och staden. Herr Bochner kunde rida tillbaka med hästen eller ock 
kunde man låta den fritt springa, vart den ville. Sadeltäcket bar51 

guvernörens inbroderade vapen, varje jakut kände det och skulle återföra djuret till dess ägare. 

Morgonen var måttligt kall och solen lyste klar ned från himmelen. Tanken på hemmet, på fosterlandet grep den 
unge mannen; han kände, huru hjärtat slog fortare, huru nytt liv strömmade genom alla hans ådror. Frihet! Frihet! 
Tillvaron här på jorden äger ingen härligare, ingen ljuvare ton än detta ord. 

Vägen liksom flög undan; efter tre ti mm ar såg Herman en fin, blå rökstrimma, som från marken höjde sig i 
luften, han hörde skott och märkte, att ur en flock tämligen stora fåglar flere huvudstupa störtade till marken. 
Utan allt tvivel hade på detta ställe herr Bochner och hans syskon slagit läger. 

Så snart Herman kunde urskilja mänskliga gestalter, lät han sin näsduk fladdra i luften, och en likartad signal 
svarade honom. Trogen skällde, Otto ropade hurra och Emma klappade i händerna. — Räddad! Räddad! Gud 
vare tack! 

— Hurra! Hurra! 

De sista stegen tillryggalades hastigt, därpå hoppade Herman av hästen och omfamnade, full av glädje, de sina 
och dansläraren, som visat sig som en sann vän i nöden. Tre vildänder hade fallit för skotten, som Herman hört, 
och stektes nu på prydligaste sätt av tusenkonstnären, herr Bochner, i en panna. Slädvagnen gömde alla 
förnödenhetsartiklar, som det dagliga livet kräver; det vår hjälte glömt, hade den reserfarne wienaren lagt till. 

Det felades ingenting annat än mjölk; men denna njutning måste våra resande bereda sig på att under månader få 
umbära. 

Då änderna voro stekta, bjöd Emma herrarna rätten på brödskivor, några torkade frukter kommo därtill, ett par 
droppar vin för var och en och dessutom friskt vatten. Måltiden smakade ypperligt, Trogen gnagde benen, även 
jakuten fick sin andel och det lilla sällskapet ämnade åter sätta sig i rörelse, då plötsligt Otto från det träd, i 
vilket52 

han uppklättrat för sitt enskilda nöjes skull, utstötte ett rop av förskräckelse. 

— Herman! — Herman! — Det kommer en ryttare! 

Den unge mannen sprang hastigt upp. — En blott?-Var, Otto, var? 

— Samma väg, som du kom, Herman. Han rider långsamt. 

— Är det en infödd, barn? Eller en kosack? 

— Intetdera. Han bär en päls — och en bössa. 

Herman och dansläraren sågo på varandra. Skulle det 
vara Jermak? — Men vad kunde väl han ensam uträtta? 

Emma darrade, hon packade hastigt in i vagnslådan de kringströdda sakerna och befallde jakuten att spänna för 
hästarna. — Kom till mig, Otto, kom fort — store Gud, vi måste fly. Det skulle bliva min död att nödgas 
återvända till fångenskapen! 

Herr Bochner och Herman övertalade henne att avstå från tanken på flykt. — Är det verkligen Jermak — sade 
den sistnämnde — så ger han eld i samma ögonblick, hästarna sättas i rörelse, och skjuter in i vagnen. 

Dansläraren skakade på huvudet. — Han behöver blott säga ett enda ord åt jakuten och karlen faller på knä av 
rädsla. Att vara behjälplig en deporterad med att fly medför för hjälparen straffarbete i gruvorna. 

— Store Gud —jakuten är alltså icke vår bundsförvant! 

— Nej, minsann! Ni får icke låta honom märka det ringaste, min fröken. 

Samtalet fördes naturligtvis på tyska språket, den infödde hade alltså icke förstått ett ord utan spände, så som han 



blivit befalld, hästarna för vagnen utan att vidare bekymra sig om deras förhållanden, som betalade honom. 

Under tiden blev ryttaren fullt synlig för dem alla. Även »Trogen» upptäckte honom och morrade misstroget. 

Herman spände hanarne på sin dubbelbössa, dansläj råren gjorde detsamma. — Det är polismästaren — viskade 
han —jag känner igen honom på hans kroppsstorlek.53 

— Det tror jag också — svarade Herman. 

— Min Gud, då är alltsammans förlorat! 

Hermans blick manade den gråtande flickan till försiktighet. Jakutens misstankar finge till intet pris väckas. 

— Vi förföljas — sade han kort — och vi måste försvara oss — du skall få se, att jag vet uppfylla denna plikt. 
Emma skakade på huvudet. — Försvara? — upprepade hon. — Varmed? 

Herman knöt handen fastare om geväret. Han ämnade dyrt sälja sitt och de sinas liv. — Emma märkte det med en 
rysning. 

Polismästaren kom långsamt närmare. Han hade sedan sitt första möte med den unge tysken låtit oupphörligt 
övervaka denne, han kände flyktplanen i alla dess enskildheter och kom nu själv för att för det förgångna skaffa 
sig gottgörelse; han ville återföra straffången till Jakutsk och om möjligt till bergverken i Ukbul. 

Det var icke hat eller lumpet hämndbegär, som dikterade detta hans handlingssätt. Han önskade endast att befria 
sig från den på honom vilande misstanken och, om lyckan stode honom bi, från Sibirien bliva återförsatt till den 
civiliserade världen. 

På ett avstånd av ungefär tjugo steg höll han och hoppade av hästen, som han band vid ett träd. Därpå gick han 
fram till flyktingarna. 

Herman reste sig lugnt. De båda männen — dödsfiender i detta ögonblick — stodo öga mot öga mot varandra. 

— Ni har begivit er på jakt, herr Brandt? — frågade polismästaren, under det ett hånlöje spelade på hans läppar. 

— Som ni ser — svarade Herman i samma ton. 

— Såå! — Och er syster är också med på turen! Gossen även! Ni fruktar alltså varken de dåliga vägarna eller 
några oangenäma möten? 

— På intet vis! — utbrast Herman. — Vi företaga, försedda med av herr guvernören utfärdat pass, en utflykt54 
till Aldanska för att studera landet och folket. Hittills hava vi haft kännedom därom blott genom berättelser. 

— Av resande handlande och burj äter hövdingar, icke sant? — Er kunskap därom måste vara av mycket 
bristfällig natur, min bäste herr Brandt, ty för ungefär fem timmar sedan visste ni, som det föreföll mig, ingenting 
om den här resan. 

Herman log. — Eller också ansåg jag mig icke skyldig att underrätta herr polismästaren om mina 
privatangelägenheter — svarade han lugnt. 

— Det passar bra — fortsatte Jermak. — Jag ämnar mig själv i detta ögonblick till Aldanska. 

— Åh, verkligen! I vårt sällskap, hoppas jag. 

— Det är icke min avsikt, herr Brandt. En ensam ryttare hinner fortare dit än en vagn, lastad med flere personer. 

— Men ni har ju ingen vägvisare! 

Jermak log. — Jag känner vägen. 

Under detta korta samtal hade han igenkänt dansläraren, sett vagnen och studerat flyktingarnas miner — han 
visste nog för att kunna rida före i galopp och i Aldanska uppbåda en skara kosacker. Herman å sin sida 
genomskådade fullkomligt denna avsikt och ställde sig beslutsamt i vägen för tjänstemannen. 



— Vi resa i varandras sällskap, herr Jermak eller ock — kommer ni icke levande härifrån. Det svär jag er! 

— Det är även min avsikt — bekräftade dansläraren med en djup bugning. 

Jermak blickade från den ene till den andre. — Och ni kommer i nödfall att förläna eftertryck åt orden med edra 
gevär, gissar jag? 

— I nödfall —ja! 

— Då står partiet tämligen ojämnt för mig, mina herrar. Jag skall resa med er till Aldanska. 

— Det väntade jag — svarade Herman torrt. — Innan vi emellertid fortsätta resan, ämna herr Bochner och jag 
skjuta några änder till. I närheten av den där ån, som55 

ni ser där, finnes det gott pm dem, och vi kunna alltså myckel lätt skaffa oss en präktig aftonmåltid. 

Polismästaren bugade sig. — Som ni vill — sade han. 

— Det är väl bäst, att jag väntar på er här, eller hur? 

Herman såg på honom. — Och geväret där på er skuldra, herr Jermak — är det icke en jaktbössa? 

— Ja. Fruktar ni kanske, att jag i er frånvaro skjuter er syster och lille bror? 

Herman log. — Nej, visst icke, herr Jermak. Men ni kunde på ett eller annat sätt förleda jakuten, och han är ej vår 
bundsförvant. 

Tjänstemannen ryckte på axlarna. — Ni båda, herr Bochner och ni, herr Brandt, äro beväpnade ända till tänderna, 
jakuten har ingenting annat än blotta händerna och jag själv äger blott ett lätt jaktgevär — partiet vore alltså för 
mycket ojämnt, ty, som jag ser, håller till och med er unge bror en pistol mellan fingrarna. 

— Och den förstår han mycket väl att sköta, herr Jermak. 

— Ah — då är det väl ej värt att ån så länge inlåta sig i strid. Dock finnes del ett annat medel än det, varpå jag 
först tänkte. Ni känner min och er ställning, herr Brandt, ni vet, att lagen befullmäktigar mig att häkta er 

— välan, jag befaller er nu att återvända med mig till Jakutsk. Vad herr Bochner, er syster och er bror beträffar, 
så kunna de resa, varthän de ha lust. Avgör själv, herr Brandt, om min fordran står på lagens grund eller ej, och 
om ni som rysk undersåte äger att lyda den kejserliga lagen eller ej. 

En mörk rodnad syntes på Hermans vackra ansikte. 

— Min ställning utgör ett undantag — svarade han —jag kan denna gång icke lyda lagen, emedan en orättvisa 
begåtts emot mig. Jag vill, om det är möjligt, fly ur Byssland, herr polismästare, och jag vill, att ni åtföljer mig på 
andjakten. Nekar ni, skjuter jag er häst en kula för pannan och lämnar er hjälplös kvar här. Jag måste göra det för 
att vinna nödigt försprång.Första måltiden i skogen.57 

Jermak vände sig om. Den slöe jakuten hade insomnat, vagnen stod förspänd och tre pistolmynningar stirrade 
honom till mötes, varthän han än såg — han måste avbida bättre tillfälle. 

— Låtom oss gå — sade han. — Jag skall skjuta änder i ert sällskap. 

Men för sig själv tänkte han: mellan dvärgcedrarna vid åkanten kan jag obemärkt smyga mig från dem. 

Herman antydde med ett ögonkast dansläraren att stanna kvar hos sin syster. Däipå gick han med polismästaren 
till randen av det trögt framflytande vattnet, där båda genast uppjagade och nedlade flere änder. Plötsligt märkte 
Herman längre bort en hel flock av dessa djur mellan buskarna och, glömmande sin fiende för ett ögonblick, 
smög han sig dit. Skotten knallade, ett rikt byte hade vunnits, men till allt för högt pris. Då Herman såg sig om, 
hade polismästaren förstått att hemligen avlägsna sig. 

Varthän? Ända fram till sin häst vågade Jermak sig i alla händelser ej. 

Blodet rann sjudande hett genom vår hjältes ådror, han var besluten att våga det yttersta. Om Jermak kom 



tillbaka till Jakutsk och där uppbådade beridna kosacker, så kunde dessa redan nästa dag upphinna resvagnen. 

Det finge icke ske. Hellre skulle en pistolkula för alltid uppgöra mellanhavandet mellan honom och den farliga 
motståndaren. 

Han smög, sökande skydd under buskarna, steg för steg framåt, till dess han plötsligt, tätt framför sig upptäckte 
polismästarens höga gestalt mellan dvärgccdrarna. Jermak gick framåtlutad och hade hängt geväret på sig i 
bössremmen för att ha båda händerna fria. 

Endast tjugo till trettio steg skilde honom från hans vid en trädstam bundna häst. 

Det skimrade rött för Hermans blickar, han kände, att det nu gällde handla eller ock giva spelet förlorat. Hans 
hand med pistolen höjdes, skottet knallade och — polismästarens framåtlutade gestalt var plötsligt försvunnen.58 

— Död! — tänkte vår hjälte och en rysning genomflög honom. — Död! — Jag har berövat en människa livet! 

Han var askgrå, hans händer famlade efter ett stöd. Kanske den olycklige ännu levde, låg i dödskamp på marken? 
ipS||H AAAAAA H 

Han lyssnade. Icke ett ljud hördes. 

— Nej, nej, Jermak är död, jag måste skynda att begagna mig av min fördel. 

Han bekämpade med möda sin sinnesrörelse. Under det hans ben knappt kunde bära honom, gick han framåt för 
att uppnå vagnen. 

Emma hade klättrat upp på en liten höjd bredvid, hon höll handen över ögonen för att se bättre och blickade sig 
forskande omkring. Då Herman kom tillbaka ensam och hon märkte, huru förstörda hans anletsdrag föreföllo, 
tycktes den unga flickan gripas av en svindel. Hon sjönk vanmäktig ned på markens mjuka mossa. 

Herman skyndade fram och lyfte upp sin syster, därpå hällde han några droppar brännvin ur sin jaktflaska mellan 
hennes tänder. 

Redan efter några minuter återvände Emmas medvetande, hon öppnade ögonen och såg sig förvirrad omkring. 

— Ack, Herman, — viskade hon matt, — vad har du gjort? — Är han död, mördad? 

• Den unge mannen växlade färg. — Det skedde för dig, Emma, för Otto! — För min egen del skulle jag ej ha 
gjort det. 

Emma vred sina händer. — Och vad skola vi nu taga oss till? — frågade hon efter en paus. 

— Vi fortsätta naturligtvis, så fort förhållandena det medgiva, vår resa. 

Han tryckte under tystnad danslärarens hand, lämnade jakuten de skjutna fåglarna och hjälpte därpå sin syster in 
i vagnen. 

— Framåt! befallde han med så lugn röst som möjligt. 

Den infödde pekade med piskskaftet på polismästarens59 

häst. — Och djuret där? — frågade han på sina landsmäns slöa sätt. 

Herman nickade. — Djuret måste dö, — sade han, — det är sjukt och obrukbart. 

Däipå sköt han med säker hand en kula i hästens hjärta. 

Jakuten satte sitt spann i rörelse, sprang själv bredvid vagnen och sjöng med näston en entonig melodi, vartill han 
själv improviserade texten. Det var en ledsam, till djupaste melankoli stämmande sång. 

Bland det lilla ressällskapets medlemmar rådde en tryckande tystnad; Emma torkade förstulet tårarna ur sina 
ögon — ingen talade. 

— Gud förlåte mig, — tänkte vår hjälte, djupt skakad, — men jag kunde icke handla annorlunda. SJÄTTE 



KAPITLET. 


En envis förföljare. 

Allt längre och längre rullade vagnen. Skymningen började redan inbryta, det blev allt kallare och stämningen allt 
mera nedstämd. Herman lyssnade fortfarande efter, om icke hästtrav skulle höras längs vägen. — Kanske han 
lever och förföljer oss, — tänkte han. 

— Eller ock hava några kosacker under sitt kringströvande funnit liket och följa nu efter hjulspåren — det är även 
möjligt, menade dansläraren. 

De talade fortfarande tyska, så att jakuten ingenting skulle förstå. Denne fortsatte med sitt sjungande och först då 
Herman ropade åt honom, höll han inne hästarna. — Är nästa bebodda ställe långt härifrån, min gode man? — 
frågade Herman. 

— Ja — nej! Ja — nej! Till Minure ko mm a vi i dag dock icke. 

Detta lät mycket hemlighetsfullt och föga tröstande; Herman bad om närmare förklaring. 

— Du menar alltså, att vi måste tillbringa natten under bar himmel, jakut? 

— Ja — nej. Det står vid vägen en tom jurta. — (Infödingarnas kojor.) 

— Trevliga utsikter i sanning! Då kunna vi bereda oss på att möta allehanda pack eller på besök av vargar. 

Vägvisaren blev svaret skyldig. Ett gott hade likväl hans knapphändiga upplysningar haft med sig: den djupa 
förstämningen bland de resande hade något givit vika. 61 

— För tjuvar och rövare ha vi våra vapen, — sade dansläraren. — Må de bara ko mm a! 

Herman drog ett djupt andetag. 

— I sanning, jag föredrar allting framför att endast sysslolös vänta, — sade han. — När uppnå vi den tomma 
jurtan, vägvisare? 

— O — snart! — snart! 

— La! — Ti! — Ta! — O! — Ta! 

Och den förskräckliga, entoniga sången började åter. 

— Om jag skulle accompagnera karlen på min fiol? — sade dansläraren. 

— Ja, ja! — ropade Otto, — det vore lustigt! 

Herr Bochner tog fram instrumentet och strök ett par gånger över strängarna. Jakuten tystnade genast som 
fängslad av en trollmakt. Han tystnade. 

— Gud vare lov, — suckade Emma. — Jag var nära att svimma. 

Herr Bochner spelade med känsla och övertygelse: »Bevare Gud vår kung!» och sedan han ägnat detta offer åt 
sina nationella känslor, drog han på med i brokig blandning, allt som det föll honom in, Marseillaisen eller »Vår 
Gud är oss en väldig borg», och kanske omedelbart därpå »Kom, lilla flicka, valsa med mej!» eller »När månen 
vandrar på himlen blå», o. s. v., varvid Otto stämde in med gäll röst, under det hans båda äldre syskon 
åtminstone kände allvaret i sin belägenhet mindre tryckande än förut. 

Vägvisaren hade tänt tre lyktor, två vid sidan av vagnen och en, som han bar vid bröstet. Åkdonet rullade fram 
längs branta flodstränder och förbi flera små sjöar, vinden ven kall genom lärkträdens grenar och det blev natt, 
innan jakuten höll inne hästarna. 

Vid vägen låg en halvförfallen koja, liknande en stor mullvadshög, visserligen ett eländigt nattkvarter, men dock 
ett ställe, där det trötta huvudet efter en så lång, besvärlig resa äntligen kunde få sjunka ned mot pälsverken och 
vila ut. Endast vinden tjöt omkring det låga taket, av levande var intet att se.62 



Jakuten band fast håstariia så, att de hade vinden i ryggen, däipå tände han en väldig brasa och började med 
största lugn att plocka några änder. Hans: »O! — ti ta! —o! — ta!» ljöd åter som förut i natten. 

Därinne i jurtan, en pyramidformad byggnad av böjliga trädstammar och grästorvor, funnos ännu runt omkring 
väggarna de breda sovbänkar, som begagnats av hyddans ursprungliga invånare, vilka antagligen kort förut 
begivit sig till sin sommarvistelseort. Herman och dansläraren packade upp fållarna, och sedan aftonmåltiden 
intagits, uppsökte var och en sin bädd. Jakuten sköt kibitkan framför ingången och lade sig själv, insvept i sin 
päls, under den. Hans snarkande insövde snart alla de andra. 

Morgonen inbröt, utan att något störande förefallit under natten Man fortsatte färden så snabbt som möjligt och 
uppnådde omkring tiotiden den lilla staden Minure. Denna stad ligger i en djup dalgång, och, som sagan berättar, 
på botten av en uttorkad sjö, vars forna befintlighet numera endast antydes av några träsk. 

Med undantag av några kyrkor och ämbetsmännens träbyggnader voro de övriga bostäderna endast jurtor; stora 
hjordar av hästar och nötkreatur gingo på bete på de gräsrika slätterna kring staden, ett muntert liv rådde på de 
breda, renliga gatorna, ja, de varseblevo till och med en danslokal, ur vars fönster längtande blickar förstulet 
riktades på den glade wienarens fiol. 

Herr Bochner lät icke länge bedja sig. Under det Herman tog vård om hästarna och betalade vägvisaren, under 
det Emma och Otto i den judiske värdshusvärdens kök övervakade tillredandet av det återstående jaktbytet, 
började han att spela och snart dansade ungdomen i Minure med lust och gamman kring honom. 

— På så sätt göra vi det bästa intryck, — sade han på sitt modersmål. — Det är icke gott att förutse, i vad mån 
befolkningens känslor för oss kunna bliva oss nyttiga eller skadliga. 

Han spelade alltså på, ända till dess änderna kommo63 

på bordet och jåmte dem en rätt, som jakuterna äta tre gånger om dagen. Emma hade sett på dess tillagning och 
dröjde därför tämligen länge, innan hon beslöt sig för första munsbiten, men sedan fann hon, att det smakade 
förträffligt, och de andra instämde med henne. 

— Vad tror ni beståndsdelarna däri utgöras av? — frågade den unga flickan leende. 

— Fisk! — menade Herman. 

— Mjölk! — sade Otto. 

— En krydda, som påminner om doften av granskog! 

— Emma nickade. — Till pulver målen lärkträdsbast, — upplyste hon, — fisk, mjöl, smör och salt — allt detta 
hoprört i mjölk och bakat i form. 

Herman gjorde en ofrivillig grimas. — Men det smakade gott, — sade han, — och det är huvudsaken. — Men nu 
måste vi bryta upp igen. 

Hästarna, som fått vila under tre timmar, spändes åter för, en ny vägvisare lejdes och så fortsattes resan, under 
melodien av en rysk nationalsång och befolkningens hurrarop, mot Aldanska. 

Denna resa var kortare; redan fram mot aftonen hade kibitkan uppnått staden. Herman och herr Bochner bragte 
vagnen i säkerhet, däipå sågo de sig omkring på värdshusen och vid förvaltningsbyggnaderna, men lyckligtvis 
utan att kunna upptäcka spår av förföljelse. 

Då allesammans åter hade förenats i värdshusrummet, bad Herman den trogne vännen att återvända till Jakutsk. 

— Polismästaren måste, då han icke förföljer eller låter förfölja oss, vara död, - sade han, under det hans hjärta 
klappade så hårt som hammarslag i hans bröst. — Han måste vara död, alltså kan ni utan fara visa er i Jakutsk. 
Överlämna oss åt vårt öde och mottag vårt innerligaste tack för den hjälp, er tillgivenhet och er erfarenhet skänkt 
oss. 


Herr Bochner skakade på huvudet. 



— Jag kan det icke! — utbrast han efter en paus, —jag kan det verkligen icke. För tusan, man må säga, vad man 
vill —jag är dock en tysk, i detta ögonblick känner64 

jag det! Nej, nej, mina barn, er landsman lämnar er icke i sticket! 

Han kysste ridderligt den unga flickans fingerspetsar och omfamnade kraftigt de båda bröderna. — Jag stan nar 
hos er, ända till dess ni överskridit werchojanska bergen, sedan behöver ni icke er gamle vän längre. Vad har jag 
väl också ensam att göra i Irkutsk? Mina tankar vore likväl hos er! 

Och därmed var saken avgjord. Herr Bochner blinkade hemlighetsfullt. — Det finnes här i Aldanska en infödd, 
som jag känner, — sade han, — en präktig karl, som står i förbindelse till mig och är mig mycket tillgiven; jag 
har kommit att tänka på honom och gjort upp en plan. Jag ämnar gå ut och försöka få reda på honom. 

Han nickade förtroligt åt vännerna och vandrade ut, den gamle, lille herrn med sitt komiska yttre och sitt varma 
hjärta. Efter ungefär en timma kom han tillbaka, åtföljd av jakuten, en vacker, kraftig, ungefär trettio års man, 
som hette Tekel, och vars personlighet på flyktingarna gjorde det bästa intryck. 

— Denne man, — sade herr Bochner glatt, — skall, under det I gömmen er i Burukanskogen, begiva sig till fots 
till Zaschinersk och hämta ett spann renar och på samma gång så fördelaktigt som möjligt sälja era hästar, som I 
ändock icke kunnen föda under vintern. Ända fram till skogen stannar han kvar hos er. 

— Och är han invigd i våra förhållanden? — sade Herman. 

— Hm, icke fullkomligt, — svarade wienaren. — Tekel vet allt, men jag har ändock ej sagt honom det med 
tydliga ord. Men han håller av mig och därför kunna vi förlita oss på honom. 

— Ni har förmodligen någon gång hjälpt honom i nödens stund? 

— Åh, — sade den blygsamme mannen, — ingenting att tala om, fröken Emma. Tekels lilla barn var angripet av 
kramp, då ordinerade jag litet senapsdeg och isomslag,över floden Aldan. 

Flykten ur Sibirien. 66 

gav pojken även ur mitt husapotek ett pulver och stackaren var räddad. Varje förnuftig människa skulle hava 
handlat på samma sått, men Tekel tillbeder mig sedan dess som ett övernaturligt väsen. Jag är fullt och fast 
övertygad om, att han tior pulvret hava varit ett trollmedel, ehuru det endast var helt vanlig jordisk rabarber. 
Dessa j akuter äro tyvärr ofantligt okunniga och vidskepliga. 

Tekel hade under tiden blygsamt stått kvar vid dörren, han hade alltså, även om de talat ryska, icke kunnat förstå 
mycket. Nu hörde han ingenting alls. Herman räckte honom handen, Emma bjöd honom på resten av 
aftonmåltiden och Otto började på gossars vanliga sätt ett samtal, som tycktes mycket roa jakuten. 

Sedan alltså saken var ordnad på bästa sätt, avskedade man vägvisaren från Minure och fortsatte nästa morgon 
resan under Tekels anförande. 

Man passerade förbi oöverskådliga träsk, förbi bergskedjor, bevuxna med täta lärkträdsskogar och förbi djupa, av 
regnbäckar vattnade klyftor — så kom en torftig by och, flytande tätt förbi dess yttersta hus, den breda floiien 
Aldan. Herr Bochner hade ofta passerat den, han kände de infödde, som ägde stora grundgående 
tiansportpråmar, och kunde därför genast anskaffa en sådan. En sträcka av femhundra meter transporterade några 
jakuter de resande samt vagn och hästar över den breda floden, och därefter var motsatta stranden uppnådd. 

För den natt, som följde på denna dag, slogo Herman och Bochner för första gången upp det medförda tältet (po 
lo g) under träden vid vägen. Det hade två avdelningar, en för den unga flickan, den andra för samtliga männen. 
Under dess säkra skydd kunde ovädrets rasande ej nå de resande. 

Emma stod vid en av stenar hastigt uppförd eldstad och kokade av medförda förråd aftonmåltiden, Otto hade 
förfärdigat sig en kvast, varmed han fejade marken, herr Bochner hämtade vatten och Herman sköt med Trogens 
hjälp en hare för nästa frukost. Intet fattades det lilla67 



sällskapet med undantag av en smula glädje och hopp, men just dessa huvudvillkor för välbefinnande fattades 
dem totalt efter polismästarens död, och det såg ut, som om de aldrig skulle återkomma. 

Natten sänkte sig ned, framför elden vilade Tekel och i dörren till tältet den trogne hunden; vinden svepte 
klagande kring det ensamt stående tältet. Både Herman och Emma vakade; de erinrade sig båda tydligt den 
dödade polismästaren. Hans bild skrämde sömnen från deras läger. 

Efter denna vilostation började nejden att bliva allt vildare och vildare; gräs och blommor upphörde; ett ändlöst 
slättland, omväxlande med träsk, utbredde sig för de resandes blickar. Allt bredare strömmar, däribland den 
forsande Tukulan, måste passeras, allt kallare svepte vinden över vatten och land. 

Vid stränderna lågo stora, vägen spärrande klippblock, människor och djur voro utmattade till det yttersta, men 
som bästa trösten härför syntes ock fjärran vid horizonten de werchojanska bergen, bakom.vilka räddningen 
vinkade. 

En ofantlig mängd popplar betäckte marken, jämte dvärgcedrar, björkar och granar; här började åter jakten på 
harar och åkerhöns. Som belöning för resans ofantliga mödor förekom nu dagligen färskt villebråd i överflöd vid 
deras måltider. I synnerhet utmärkte sig Otto såsom skytt, han medförde från varje utflykt åtminstone tre eller 
fyra fåglar för Emmas kök. 

På detta sätt anlände sällskapet långsamt och under bekämpande av tusentals hinder till foten av bergskedjan och 
med överskridandet därav började den egentliga, endast av herr Bochner fullt insedda faran. 

Det stormade, marken var frusen, mödosamt, steg för steg, klättrade de båda hästarna uppåt berget, under det 
männen omväxlande gingo förut och röjde stenar och klippblock ur vägen. Ofantliga klippblock av naken svart 
skiffer måste man göra en omväg ikring, emedan de voro omöjliga att rubba; detta gav varje gång anledning till 
en hemsk,68 

endast med hjärtklappning tillryggalagd klättring, ty stenmassorna hängde över och tycktes varje ögonblick vara 
i begrepp att störta ned. På andra ställen rullade hjulen endast en hårsmån ifrån djupa avgrunder, eller blev 
bergväggen så brant, att två av männen måste med uppbjudande av alla sina krafter draga hästarna i tyglarna, 
under det de två andra lika kraftigt måste skjuta på vagnen bakifrån. 

Äntligen hade man uppnått en slags plattform. Man lät vagnen hålla, så att både människor och djur skulle kunna 
få hämta krafter en smula; Emma beredde en måltid, hästarna fodrades och männen klättrade upp på en 
närliggande höjd för att orientera sig, så gott de kunde. 

Bakom dem föllo med ett dovt ljud stenar, som deras fötter rubbat ur läget, ned i djupet, en iskall vind svepte 
omkring deras huvuden, framför dem och bredvid den punkt, där de stodo, gapade mörka, hemska avgrunder 
Högt uppe på himlavalvet drogo i snabb flykt täta, mörka molnhopar, under det att på långt håll bruset av en 
bergsflod hördes. 

Som en öde öken, som en de dödas dal lågo de gråsvarta klippremsorna där. Ända bort i det oöverskådliga 
sträckte sig bergskedjan åt norden, åt polen — in i den eviga isen. 

Som ett hav, vilkas tornhöga, brusande vågor plötsligt förstenats lågo klippmassor och dalar där i hemsk vila — 
anblicken verkade beklämmande på hjärta och sinne. En jämförelse trängde sig ofrivilligt på åskådarna, 
jämförelsen mellan denna döda, gigantiska natur och det oroliga livet i deras eget heta, vilt genom ådrorna 
pulserande blod. 

Skulle de lyckligt kunna bestå jättestriden, lyckligt föra den till ända? 

över branta, snöbetäckta bergstoppar gick vägen, över berg av frusna iskristaller och genom mörka, av blixten 
splittrade remnor, förbi himmelshöga klippväggar och avgrunder, dit vattenfallen brusande och sjudande störtade 
sig.69 

Intet träd fanns i denna öde öken, ingen grön fläck uppfriskade deras blickar. Under den blyfärgade himmelen låg 



den blygrå nejden. 

Jakuten närmade sig dansläraren. — HeiTe, — viskade han, — se dit bort. Det kommer en ryttarskara där borta 
på vägen. 

Herr Bochner ryckte till. — Var? — frågade han så högt, att även Herman förstod orden. 

Jakuten sträckte ut armen och de tre andra sågo en svärm koaseker, som, mödosamt kämpande mot den häftiga 
blåsten, överskred bergskedjan. Den främste höll i sin högra hand hatten, under det han med vänstra ledde en 
häst. Det var synbarligen hans avsikt att begiva sig just till det ställe, där våra resande befunno sig. 

— Store Gud, — utbrast dansläraren, — det är Jermak! 

Även Herman hade igenkänt honom; en glädje, som för första ögonblicket nästan berövade honom andan, en 
innerlig, gränslös fröjd utträngde strax alla andra tankar. 

— Gud vare lov! — utbrast han, —jag har icke dödat honom. 

Herr Bochner blickade i hans glädjerodnande anlete och skakade på huvudet. 

— Ni tackar Gud, — sade han, — och just nu nalkas den, som kommer att störta oss allesammans i fördärvet... 

Vi äro tvungna, att för några ögonblick från de wer-chojanska bergen återvända till det ställe, där Herman 
avlossade sitt skott, då han såg gestalten av den bortsmygande polismästaren dyka upp. 

Kulan genomborrade Jermaks huvudbonad, men utan att tillfoga honom själv något ont. Snabbt fattande 
situationen, kastade polismästaren sig på marken och förblev liggande där, hållande pistolen skjutfärdig, ända till 
dess han såg, att Herman utan vidare undersökning avlägsnade sig i riktning mot vagnen. 

Vad skulle han nu företaga?70 

Försprång måste han lämna flyktingarna, eljest vore allt förlorat; man skulle ej tveka att skicka en andra kula 
efter den första. 

Han kröp långsamt genom småskogen och såg, att sällskapet åter uppsteg i vagnen. En piskklatsch, och resan 
fortsattes. 

Så snart han icke mera kunde se flyktingarna, reste sig Jermak och skyndade till sin häst, men en enda blick 
visade honom betydelsen av det skott, han hört och under sin sinnesrörelse åter glömt. Hans häst var dödad, han 
befann sig i den öde trakten utan livsmedel, utan ammunition, utan vägvisare och alldeles ensam. 

En fruktansvärd tanke! 

Och dock måste han ko mm a till Minure för att därifrån kunna skicka bud till Jakutsk. I brev till guvernör-ren 
skulle han då anhålla om att genast få sig tillsänt ett antal beridna kosacker. Jermak kände det som ett oumbärligt 
behov att gripa flyktingarna; blotta tanken på, att de kunde undkomma, gjorde honom ursinnig. 

Oböjlig och energisk som alltid, började den egensinnige mannen sin vandring mot Minure. Stanna kvar på 
samma plats kunde han icke, ensam förfölja flyktingarna ej heller, det återstod honom således ingenting annat än 
att söka upp hjälp. 

Hatet sporrade hans krafter, han fortsatte marschen timme efter timme, utan att unna sig den minsta vila. Plötsligt 
möttes han av den angenämaste överraskning, som han kunde önska. Fem kosacker kommo ridande mot honom. 

Jermak ropade dem till sig, uppgav sitt namn och ändamålet med sin resa samt den av flyktingania inslagna 
riktningen, därpå erhöll han något bröd och en klunk brännvin av kosackerna, vilket nästan ögonblickligen 
återställde hans medtagna krafter. En av soldaterna avstod sin häst åt honom och fortsatte själv vägen till fots. 

Jermak triumferade. Nu var han säker på sin sak: flyktingarna kunde icke undkomma honom.71 

Men människan spår och Gud rår; detta skulle även här besanna sig. 



Vi återvända nu till våra vänner däruppe på bergsplatån. 

Herr Bochner hade, som vi minnas, med förskräckelse utropat: — Nu nalkas han, som kommer att störta oss 
allesammans i fördärvet! 

Under det de förföljande vid tygeln ledde sina djur uppåt bergsvägen, såg Bochner med en blick av förtvivlan 
först på jakuten, sedan på sin vån. — Vad skola vi nu taga oss till, herr Brandt? I himmelens namn, vad skola vi 
nu göra? Ryssen förföljer oss? 

— Men han har oss icke ännu i sitt våld, herr Bochner! 

— Det är detsamma! Det är detsamma! Han har oss snart! 

Herman suckade. Är - detta det enda passet över wer-chojanska bergen, herr Bochner? — frågade han plötsligt. 

— Ja, på flere mils om kr ets. 

— Om vi alltså endast hade ett medel att avspärra det! Vi kunde kanske lyckligt och väl hinna ned i djupaste 
Burukanskogen, förrän Jermaks kosacker kunde nå oss. 

Dansläraren såg fortfarande ned på vägen och på de sex mot blåsten kämpande förfölj arne; nu greps han av 
denna passionerade vrede, som endast i stunder av högsta fara plägar bemäktiga sig eljest godmodiga, fro mm a 
personer. Häftiga, lått uppbrusande människor känna överhuvud icke till dessa slags känsloutbrott, som kunna 
åstadkomma ting, varövcr de, som haft dem, efteråt själva mest förvåna sig. 

— Såå? — utbrast herr Bochner. — Såå! Alltsammans skulle alltså varit gjort förgäves! Utgifterna, ångesten, till 
och med förhoppningarna skulle ha varit förgäves, endast emedan denne Jermak önskar återvända till Ryssland, 
önskar rentvå sig i höga vederbörandes ögon! — Åhå, det lyster mig att se, herr polismästare — andra personer 
älska72 

det avskyvärda Sibirien lika litet som ni, annat folk har även sin heder och sin familj, som de önska leva för. 

Han vinkade åt jakuten. — Kom hit, Tekel 1 

Herman såg oroligt på honom. — Vad ämnar ni göra, herr Bochner? 

— Måste icke endera parten duka under i denna kamp, herr Brandt, antingen ryssarna eller vi? 

— Jo —jag är rädd därför! 

— Välan, då skola de där falla. 

— Store Gud, och jag, som redan led så gräsligt vid tanken på att jag dödat en enda person! 

Wienaren ryckte på axlarna. — Tänk också en smula på er syster, herr Brandt, på hennes öde, om hon som 
straffånge... 

Herman avbröt honom. — Nog, nog, herr Bochner, ni har rätt, det finnes intet annat val. Vad är alltså er plan? 

— Hör på mig! — Icke sant, Tekel, något längre nedåt vågen gör vägen en krökning, den är på detta ställe 
mycket smal, en framskjutande klippa borttar hela utsikten! 

— Gott. Där är det, som vi måste lägga oss i bakhåll. Så snart kosackerna under Jermaks ledning hunnit dit, 
skjuta vi ned dem. 

— Vi tre mot sex? 

— Det är detsamma, vi måste våga det. 

De begåvo sig till platsen i fråga, ett utmärkt bakhåll, varifrån de omisstänksamt kommande utan svårighet borde 
kunna nedskjutas. 

Hermans hjärta klappade, som om det velat brista. Inom nästa halvtimme måste hans eget och hans syskons öde 
avgöras och i lyckligt fall endast på det villkor, att sex människor förut våldsamt berövades livet. 



Intet ljud avbröt tystnaden, med undantag av den iskalla vindens vinande bland bergsskrevorna och litet emellan 
gnäggandet av en kosackhäst. Allt närmare kom detta ljud. 

Alla gevär voro laddade, alla hjärtan klappade fortare, Nu, inom några få minuter måste striden taga sin början.73 
Då genomträngde ett högt rop tystnaden. 

— Herr Jermak — de äro bakom oss. Så sant jag lever, äro de ej bakom oss! Jag såg nyss en människa därborta. 

— Var då? 

— Där nere. Jag kan svära däipå! 

Polismästaren befann sig i detta ögonblick alldeles tätt 

framför de tre männens gömställe. — Men det är ju omöjligt — svarade han dröjande. — Vägen där går ju ned i 
en djupare dal. 

Därnere flammade en hastig, snabbt försvinnande blixt, ett skott knallade och en av kosackerna störtade med 
genomskjutet bröst död till marken. Ett rop av raseri kom över de övrigas läppar. — De eländiga straffångarna! 
Nu mörda de även kejsarens välsinnade undersåtar! 

— Efter dem! — skrek polismästaren. — Efter dem! 

Han behövde ej upprepa sin befallning, kosackerna 

skyndade nedåt, så fort vägens svårigheter medgåvo, och han ämnade just själv följa efter dem, då en näve grep 
honom bakifrån och slungade honom åt sidan, huvudstupa ned i den gapande avgrunden. 

Herr Bochner hade utfört sin handling så blixtsnabbt och med sådan våldsamhet, att han så när själv hade gjort 
polismästaren sällskap ned i djupet. Han kände sig gripas av svindel och höll sig fast i en klippkant. 

Ett stenblock, som kanske rubbats ur sitt läge av skakningen av hästarnas hovar, lösgjorde sig och störtade med 
ett åsklikt dån ned i avgrunden, hastigare, ju djupare det det hann, och till sist med farten av ett frambrusande 
lokomotiv och här och där ryckande ivägenstående björkar med sig. 

Eko genljöd från de kringliggande bergen. Först långt bort i fjärran bortdog småningom ljudet. 

Herman trädde fram till klyftans rand. Där nere låg stenblocket, till höger och vänster om det stora snöfläckar, 
men av polismästaren kunde ej ett spår upptäckas.78 

Även herr Bochner lyssnade. — Jag undrar om han krossats under stenen, herr Brandt? — Och vilka är det, som 
skjuta därnere under oss? 

— Lika mycket vilka, — svarade Herman. — Nu måste vi skynda oss, vi hava icke en minut att förlora! 

— Det är sant! 

— Herman! Herman! — hördes i detta ögonblick Emmas stämma. — Var är du? Kom då till oss! 

— Fröken Brandt är rädd, hör jag — sade dansläraren med osäker stämma — hon tror oss vara i fara. Vi vilja 
lugna henne. — Min käre Herman, nu har ert företag så gott som lyckats; så snart ni överskridit bergen, kan jag 
avlägsna mig, ni behöver mig då icke mera. 

Han danade i hela kroppen. 

— Jermak är död — tilläde han. — Ja, han är död — men jag är dock ingen mördare! 

Herman räckte honom sin hand. — Käre, trofaste vän! — utbrast han, gripen av en rörelse, som han ej förmådde 
behärska. 

Hos den stackars dansläraren hade en plötslig själsreaktion infunnit sig. — Varför stirrar ni på mig så där? — 
stammade han. — Jag är en ärlig handelsman och danslärare, jag har ett pass, som gäller för hela ryska riket och 



många förnäma kunder! — Ingen kan våga misstänka mig! 

— Store Gud — suckade Herman —jag kunde just tänka mig det! 

— Vad tänkte ni? Ingenting, alls ingenting, säger jag er. Men i alla fall — om jag rätt tänker på saken —ja, ja, 
jag stan nar hos er, jag lämnar mina samlingar i sticket, mina mobilier och förråd. Ja, jag stannar hos er! — I 
ämnen er till Schweiz, icke sant? Nåväl, Österrike ligger icke så långt därifrån — vi kunna ju för omväxlings 
skull taga vägen till Wien över Kamtschatka — saken är avgjord! 

Den stackars lille herrn var askgrå i ansiktet av idel sinnesrörelse och torkade oupphörligt ångestsvetten från 
pannan.— Det är bäst vi skynda oss, herr Brandt, det är bäst vi skynda oss! Er syster håller på att dö av oro. 
Vägen utför berget blir mycket lättare än uppklättrandet. 

Herman lade sig raklång på marken och lyssnade. Han hörde icke ett ljud, ej ett fotsteg genljöd på klippvägen. 
Jermak måste ha omkommit. 

— Det åi - bäst att icke säga något åt min syster, — sade han. — Varför vålla henne onödiga bekymmer? Vi vilja 
säga, att ett klippblock lossnade och rullade ned, utan att tillfoga oss någon skada. 

Herr Bochner nickade. Utan att växla något vidare ord med varandra, oroliga och nedslagna, framkommo de 
båda männen till vagnen. Jakuten vandrade likgiltig bredvid. Han bekymrade sig icke om någonting, som ej rörde 
honom själv. SJUNDE KAPITLET. 

Friluftsliv. 

Skymning hade tidigt inbrutit och utbredde ett nästan nattligt mörker mellan klipporna. Det var en svår, av faror 
hotad resa, denna, genom den iskalla, söndersplittrade bergskedjan. Man vågade icke anförtro sitt liv och sina 
lemmar åt åkdonet; den unga flickan och gossen gingo till fots, under det att de tre männen steg för steg ledde 
hästarna genom passet och antingen sköto på vagnen eller hejdade dess för stora fart i sluttningarna. Alla lyktor 
voro tända, till och med Trogen bar en sådan på nacken; han höll sig tätt vid Emmas sida, som tom hela saken 
dock förefallit honom en smula obehaglig. 

Herr Bochner hade tagit fiolen ur bröstfickan och stoppat den i vagnslådan; han hade icke längre håg för sång 
och musik. 

Besynnerliga tanke — han skulle icke mera dansa, icke fabricera någon björksavschampagne, icke inköpa något 
pälsverk eller samla sällsyntheter. Allt detta hade på en gång gjorts om intet; den begångna förbrytelsen hade 
gjort honom till en helt annan människa. 

Visserligen ägde han en nätt förmögenhet; han hade årligen skickat flera tusen rubler till Wien, han skulle kunnat 
leva lugnt och bekvämt utan att arbeta,, om icke jde senaste händelsenia givit hela hans liv en förändrad riktning. 
Sedan klippblocket med förkrossande fart nedstörtat efter Jermak, trodde den stackars dansläraren sig aldrig 
kunna få uppleva en lugn stund mera.Hundratals gånger om dagen frågade han sig själv: är jag då verkligen en 
mördare? 

Och då brast åter kallsvetten ut ur alla porer på honom. 

Ibland stannade han. Han ville vända om och övertyga sig om, huruvida polismästaren verkligen omkommit eller 
icke — ovissheten dödade honom. 

Men så kom han åter att tänka på, att han därigenom skulle skada sina vänner. Han kunde bliva skulden till, att 
de utan honom ömkligen omkommo i bergpassen. 

Och vid denna tanke gjorde han helt om och sprang, till dess han så när tappat andan och åter upphunnit de 
andra. Nej, nej, dråpet hade en gång skett, i halft vansinne, som han själv nu tyckte; men åtminstone skulle hans 
olyckliga vänner få nytta därav. Utan ett förnuftigt ändamål skulle ej ett människoliv hava offrats. 

Då Bochner hade sådana mörka stunder, som nyss beskrivits, blickade Herman och Emma deltagande på honom. 



— Vad är det? — frågade de. — Hörde ni något, herr Bochner? 

Han torkade sig om pannan. — Ingenting, alls ingenting, mina vänner! — Det var endast en röst, som jag tyckte 
mig höra — inbillning endast! 

Herman kvävde en suck och det tysta tåget satte sig åter i rörelse. Efter långa, mödosamma timmar uppnådde de 
äntligen bergpassets mynning. Mellan lärkträdens grenar lekte trolskt glänsande månstrålar, belysande smärta, 
glatta björkstammar, som stodo likt silverpelare längs vägen. Nu kunde åtminstone blicken sväva fritt omkring; 
de dystra, utsikten begränsande fjällväggarna hade upphört. 

Vagnen kunde nu åter användas; under en klar, stjärn-besådd himmel åkte de genom ett öppet högland, under det 
långt bort i fjärran bergen till höger och vänster begränsade blicken. * 

I morgongryningen hade de uppnått det skogbevuxna låglandet bakom den werchojanska bergskedjan. Detta var 
Burukanskogen, där flyktingarna under liera veckor äm-78 

nåde hålla sig gömda, till dess Tekel hunnit återvända till dem med ett rendjursspann ifrån Zachiwersk. 

I låglandets mitt brusade en väldig ström och bergskedjor innefattade från alla sidor skogen. Här var man tryggad 
mot alla förföljare, i synnerhet som en större ryt-tartrupp svårligen kunde intränga här. 

Endast med mycket tålamod och stor möda lyckades det för deras förenade krafter att föra kibitkan till ett säkert 
gömställe. Alla spår efter ingången dit utplånades sorgfälligt, några timmars rast hölls och därpå anträddes 
marschen åter, till dess de hunnit till själva hjärtat av Buru-kanskogen. Flyktingarna lastade alla sina 
tillhörigheter på hästryggarna och på sina egna skuldror, ty vagnen kunde de icke mera föra ur stället. Den måste 
de låta bliva stående, till dess återresan skulle försiggå. 

I skogens mitt flöt en smal biflod till den större strömmen; vid stranden påträffade de en liten öppen plats bakom 
en ogenomtränglig tall dunge; här beslöto våra vänner att söka skydd. 

Sedan nästan tjugofyra timmar tillbaka hade de varken ätit eller sovit; det var först känslan av en jämförelsevis 
tryggad ställning, som kom dem att tänka däipå. 

Under det männen uppslogo tältet och denna gång dre-vo tältpålarna djupt ned i marken och under det de för¬ 
stärkte tältväggarna medelst trädstammar och stora stenar, lagade Emma och Otto i ordning en måltid. 

Jakuten avhögg med sin yxa en mängd smala, smidiga trädstammar, däipå började han att med dem omfläta hela 
tältets yttre och tätade springorna med smärre kvistar och torrt löv. På detta sätt erhöllo de en stadig, varm 
bostad, som fullkomligt var i stånd att trotsa den bistra väderleken. 

Herr Bochner ordnade därinne sina fällar och hudar, utsökande de bästa för Emmas räkning. Huru ljuft skulle det 
ej smaka, att få vila ut denna natt efter den långa, mödosamma färden!"79 

Tältet var mycket rymligt, till och med försett med flera fönster av fiskblåsskinn, så som jakuterna pläga inrätta 
det i sina vinterbostäder. När om morgonen hudarna och pälsverken sammanrullades, fanns där plats nog för ett 
behagligt sällskapsliv, och, så snart bord och stolar hunnit snickras, kunde det även tjänstgöra som matsal. 

Medelst några jättekvastar befriades hus och omgivning från insekter, de medförda hänglamporna sattes i stånd 
och av dubbla fällar förfärdigades en stängbar dörr. 

För hästarna behövde man icke hysa någon oro, ty Tekel skulle nästa dag taga dem med sig till Zaschiwersk. 

Trogen placerade sig framför ingången och både människor och djur sovo denna natt en sådan sömn, som endast 
fås genom den yttersta utmattning. 

Tidigt följande morgon gav Herman jakuten vissa föreskrifter. Det vore bättre, om Tekel medförde en stor släde, 
ty därigenom sluppe man att ännu en gång tillryggalägga vägen till den gömda kibitkan; man kunde även inrätta 
sig bekvämare, då Bochner nu ämnade deltaga i resan, under det att förut ingen plats var beräknad för honom. 
Penningar till dessa ansenliga inköp erhöll den infödde i ru-belbanknoter; Bochner försäkrade, att den stackars 



okunnige varelsen förr skulle offra livet än bedraga honom, och så reste Tegel i väg, medtagande flyktingarnas 
alla förhoppningar, åtföljd av deras sorger, deras varma böner. 

Framgången eller misslyckandet av hans beskickning komme att oåterkalleligen avgöra de fyras, i urskogen 
kvar-lämnades öde. 

Flerman följde den bortresande längs floden, som på dalbottnen urholkat sin krokiga väg mellan snår och 
stenrösen. Flan vidtog det försiktighetsmåttet, att med yxan märka en mängd träd för att för jakuten underlätta 
deras återuppsökande. 

Måhända var vid tiden för hans återkomst vattnet ännu icke fruset, så att Tekel måste gömma släden och 
renspannet i skogens utkant och själv till fots begiva sig in i skogen80 

för att uppleta flyktingarna. Försiktighetsmåtten voro sålunda alls ej överflödiga. 

Jakuten nickade. 

— Om fjorton dagar är allt vattnet i denna grunda flodbädd bottenfruset, — svarade han. — Jag kan med 
klingande bjällror åka fram ända till tältdörren. 

Flerman räckte honom handen till avsked. — Om så är Guds vilja, tilläde han i sin själ. 

Så länge jakuten var synlig, stod han och såg efter honom; däipå — med en känsla, som om luften plötsligt blivit 
kallare — begav han sig på hemvägen. Trogen sprang svansviftande och muntert skuttande före. 

Men plötsligt stod djuret stilla och lyfte ena tassen från marken, som om det ville lyssna. Ett sakta gnällande 
visade, att det måste hava hört och sett något ovanligt. 

Flerman gjorde sig skjutberedd och lyssnade med klappande hjärta. Men han märkte ej ett enda levande väsen 
röra sig i närheten. 

Flunden var försvunnen. Flerman hörde på något avstånd ett livligt skällande mellan de tätt stående träden, däipå 
kom djuret plötsligt framspringande, såg på honom, viftade på svansen och sprang fram och tillbaka, som om han 
velat bedja: »kom med mig!» Plötsligt försvann han åter i snåren under ivrigt skällande. 

Flerman hängde geväret över ryggen, tog yxan i högra handen och började halvt krypande att följa hunden. Virr- 
varret av buskartade ljungväxter med svarta, sur bär var ofta knappast möjligt att genomtränga; därefter följde, 
förrådande närheten av ett moras, ginstblomster samt stickel-buskar, vilkas halvmogna frukter, överraskade av 
nattfrosten, hängde gula och förtorkade från de bladlösa stänglarna. 

Efter ungefär fem minuter, varunder Flerman sönder-rivit ansikte och händer på törnena, efter fem långa, 
mödosamma minuter påträffade han den gnällande hunden, där han stod framför en träskartad vattensamling, 
ibland begivande sig ett litet stycke ut, men utan att sedan våga sig längre.I skogen. 

Flykten ur Sibirien. 682 

— Det är en. björn, — tänkte Flerman. — Trogen tvekar att angripa — kanske kan jag få mig en god stek. 

Han tog bössan i handen och smög sig i skydd av strandväxterna närmare moraset. Det föreföll honom, som om 
han hört en människas flåsande, ett halvkvävt rop. Han stannade förskräckt för att lyssna. 

Då hörde han åter rösten: — Herre Gud, — klagade den, — skall jag ömkligen omkomma här? 

Herman rusade framåt i denna riktning. — Herr Bochner, — ropade han, — var är ni? 

— Åh! — Åh! — Skynda er! 

Nedsjunken ända till midjan i seg dy, sprattlade dansläraren med benen som en fångad fisk. Hans båda händer 
höllo krampaktigt fast i en trädrot, svetten rann i strömmar över hans ansikte, han tycktes varken höra eller se 
någonting mera, utan flåsade blott och mumlade obegripliga ord. 

— Herr Bochner, — skrek Herman, — herr Bochner, jag är här! 



Tillropet uppmuntrade den sjunkande. — Herman, stammade han, — Herman — åh, hjälp mig! 

Detta var nu visserligen lättare sagt än gjort, men den unge mannens friska krafter och sinnesnärvaro sveko 
honom icke. Lutande sig över träsket och med ena armen fasthållande sig vid ett träd, lyckades han att med högra 
handen få tag i den stackars wienaren och bringa honom på det torra. 

— Så där, ja, — utbrast han, — nu är det gjort! Tag en klunk brännvin, herr Bochner, och sedan fort hem, så att 
ni kan få kläda om er. Har ni plågor, stackars vän? 

Dansläraren tömde några väldiga klunkar ur jaktflaskan och framstötte däremellan obegripliga ljud. — Jag ville 
hämta litet slånbär åt fröken Emma — till en kompott — de tåla väl vid kölden — och därvid — halkade jag i! 

Däipå tilläde han i den mest ynkliga ton: — Mina skor, mina skor — herre Gud, de ha ju blivit kvarsittande! 

Herman skrattade — Bättre att skorna fastnat, än ni själv, herr Bochner. Lugna er, saken kan ju hjälpas! 83 

— Nej, nej. Nu får jag ju gå barfota. 

— Det skall ni icke behöva eller åtminstone blott för en kort stund —jag vet råd. Men skynda er nu, så att vi 
komma hem, eljest blir ni sjuk. 

Wienaren kastade en klagande blick på sin dybetäckta dräkt. — Att nödgas visa mig på det här sättet inför fröken 
Emma, — "mumlade han. — Det är, så att man kan spricka av förargelse! 

Däipå skuttade han i väg som en hare, endast med tåspetsarna berörande den kalla marken. Herman skrattade 
med full hals, ty den hederlige dansläraren såg alldeles för komisk ut. 

Han utvalde därefter en passande slät björkstam och skar ut två stora, halvrunda, efter stammen böjda 
näverstycken för att använda dem i stället för läder och därav förfärdiga sådana skor, som allmänt begagnas av de 
sibiriska bönderna under namn av »laptis». 

Efter välförrättat ärende begav han sig hemåt och såg där wienaren redan i full sysselsättning med att i floden 
rentvätta sina dyiga kläder. Emma hade i ordning the och stekt skogsfågel, Otto bar fram grästorvor, som han 
med hjälp av några fäll ar förvandlade till ganska bekväma sittplatser och byggde därefter av några förrådskistor 
ett bord. Med ett ord — den lilla kolonien, som värmde sig vid en stor eld, erbjöd en ganska hemtrevlig tavla och 
man tillbragte en angenämare och lugnare dag, än förut på långa tider. ÅTTONDE KAPITLET. 

I skogen. 

Alla voro ivrigt sysselsatta. Herman förfärdigade skor för dansläraren och Emma fodrade dem mjukt och varmt 
med pälsstycken, Otto förfärdigade snaror och försåg dem med skorpbitar som lockbete för att däri fånga 
skogsfågel. 

Dessutom uppgjordes allehanda planer. Herman hade i närheten av det moras, där Bochner så när stannat kvar, 
upptäckt spår efter vilda getter samt beslöt fånga dem utan att likväl förslösa något av den dyrbara, för dem 
oersättliga ammunitionen. Möjligen kunde även en gethona fastna i fällan och det lilla hushållet därigenom förses 
med mjölk för kaffet och theet. 

Efter flera försök lyckades han att med hjälp av några vidjor och ett rep konstruera en snara, som han på en 
lämplig plats utlade så, att getterna, när de uppsökte sin betesmark, ovillkorligen skulle fastna däri. Om kvällen 
ut-lades gillret, och morgonen däipå ville våra vänner se efter, huru det lyckats; Otto kunde under hela natten 
knappast sova av otålighet; väl sina tio gånger frågade han halvhögt: — Herman, tror du vi få en? — Tänk, om 
det är en tacka! Då måste du fånga killingarna även. 

Vid daggryningen väckte ett ömkligt bräkande de sovande; Otto sprang upp som elektriserad och skulle helst ha 
velat rusa ut som han befann sig för att bese fångsten; hans äldre bror måste så gott som tvinga honom att taga på 
sig stövlar och röck. Däipå skyndade de båda ut till moraset.85 

En präktig, svartbrun gettacka sprattlade i snaran och betedde sig, som om hon varit tokig, när de båda bröderna 



närmade sig henne. Det kostade stor möda, innan Herman kunde kasta en annan snara över hennes horn, därpå 
sam-manbands framfötterna och nu transporterades djuret, till hälften gående, till hälften buret, under det två små 
kil-lingar, ännu för unga att genomskåda människomas list, frivilligt följde efter sin fångna moder. De slaktades 
genast och lämnade en ypperlig stek, under det för den äldre uppbyggdes ett slags stall eller rättare sagt 
inhägnad, som hon åtminstone icke kunde lämna, ehuru hennes skygga vildhet ingalunda övergav henne. Herman 
måste hålla huvudet och Otto benen varje gång Bochner mjölkade henne. 

Dansläraren påträffade svarta slånbår på mindre farliga ställen och Emma beredde därav och av socker ett 
välsmakande sylt, Otto fångade dagligen en mängd ätbara fåglar och Herman hemförde ytterligare två getter, så 
att mjölk, smör och kött funnos i överflöd. Det oaktat fortsattes jakten i allt större omfång. Djärva genom de 
hittills havda framgångarna ville kolonisterna nu även smaka på björnkött och för detta ändamål byggde Herman 
en ny, för den brune pälsbärarens herkuliska krafter beräknad fälla, som han uppställde inne i skogen. 

Utspända över varandra och belastade med tunga stenar upphängdes två väldiga björnhudar på det sätt, att, om 
den nedre vidrördes, båda måste falla till marken och sönderkrossa huvudet på den, som stod därunder. 

På detta vis — ehuru med en tung träfallucka — bedriva invånarna i Kamschatka björnfångst, det visste Herman 
och ville göra sig denna kännedom till godo. Under det nu de båda fällorna, icke olikt ett vägglöst tält vid svaga 
snören hängde i luften, uppburo lösa, underskjutna stöttor de tunga stenarna och mellan dem var upphängt ett 
stycke färskt kött, vilket tjänade som lockbete för familjen Nalle. 

Ville björnen ko mm a åt det, måste han tränga sig fram mellan stöttorna, ryckte då antagligen omkull dem och 
blev ihjälslagen av stenarna.86 

Uppställningen av fällan kostade stor möda, men äntligen var alltsammans färdigt och under loppet av två nätter 
fingo jägarna ett par väldigga nallar, så att de nu ägde mera kött, än de till Tekels återkomst kunde för lära. 
Björnhudarna bearbetade Bochner, sedan de grundligt blivit rengjorda med saltingnidningar, spände därpå ut 
dem och förklarade, att de skulle bliva ett par praktexemplar. 

— När den långa polarnatten kommer, — sade han, — komma vi att hava god nytta av dem. 

Emma ryste till. Polarnatten — vilken förskräcklig tanke! 

Men hon sade ingenting utan stekte björnstekar och alla funno den nya maträtten utomordentligt välsmakande. 

Herman sköt dessutom ett vilt får och Otto fångade fåglar och fiskar. Ävenledes funnos åtskilliga, i dessa öde 
trakter inhemska örter och växtrötter, som herr Bochner kände till och förstod att uppleta. Emma söndermalde 
eller krossade dem och beredde därav en rätt eller ock kokade hon dem till soppa jämte en bit kött. Allt detta till- 
lagades icke efter konstens regler, men det smakade ypperligt, och det är ju vid varje måltid huvudsaken. 

Under sin fritid satt Emma vid elden och sydde flitigt av zobel- och mårdskinn vinterkläder för hela den lilla 
expeditionen. 

Livet i det väl ordnade, av de sibiriska stormarna om-brusade tältet hade kunnat vara helt angenämt och 
tillfredsställande, om icke fruktan för upptäckt varit den ständigt hotande skräckgestalten. Varje oväntat ljud kom 
flyktingarna att darra, och i deras tankar återkallades ständigt den dödade polismästarens bild. 

Då den första björnen låg sönderkrossad under stenmassorna, vände Bochner bort sin blick, full av fasa. Samma 
öde hade han ju antagligen själv berett åt den olycklige ämbetsmannen, alldeles så — det ryckte krampaktigt 
kring hans hjärta vid denna tanke. 

— Må Gud förlåta mig! — tänkte han. — Jag tror, att jag var vansinnig i det ögonblicket.87 

Han följde icke mera med på björnjakt utan förfärdigade av pilbark en flöjt, som han skänkte Otto, och varpå han 
lärde honom att spela några lätta melodier. Om kvällen gåvo sedan mästaren och hans lärjunge stor konsert, 
varvid Herman och Otto sjöngo, under det dansläraren skötte fiolen. 

De båda männen kände endast en saknad, som blev plågsammare ju längre tiden framskred. Det var efter tobak. 



Herr Bochners näsa pekade helt nedslaget xnot jorden, den tycktes formligen skrumpna och sörja över, att den 
vanliga, bruna kryddan fattades. Väl tio gånger om dagen drog wienaren fram sin silversnusdosa, öppnade den 
och stoppade den därpå suckande i fickan, men icke förr än han låtit den passera under sin näsa, liksom han 
verkligen fått sig en pris. Herman skrattade till en början endast åt honom, men snart började han, som själv var 
en passionerad rökare, att närmare tänka på saken och kom till den slutsats, att man borde söka sig en eller annan 
ersättning för den narkotiska plantan. 

Sedan han experimenterat med en mängd örter, upptäckte han slutligen vilt växande timjan och nu voro han och 
hans olyckskamrat hulpna; tältets omgivning såg nu under flera dagar ut som en tobaksfabrikants verkstad. 

Emma och Otto sorterade bladen och tvättade dem, Herman torkade de bästa på heta stenar och herr Bochner 
söndermalde varan till ett fint pulver, varefter han först och främst fyllde sin näsa och slutligen en stor 
skinnpung. 

— Äntligen! — Äntligen! Atschi! — Tschi! — Atschi! 

— Harutsch! — hördes det från Hermans plats. 

— Ni lockar väl slutligen — atschi! — atschi! — hit våra fiender — atschi! atschi! — med ert förskräckliga 
nysande! 

— Harutsch! 

— Det var skönt, — nickade wienaren med ett leende av outsäglig sällhet. — Atschi! — Åh, så skönt! — 

Atschi! 

— Er näsa har blivit en riktig mitraljös, herr Bochner! — ropade Otto, som stod en bit därifrån.88 

— Det dundrar och blixtrar formligen! — Harutsch! — Harutsch! 

— Alldeles som er egen, käre vän. Ah — härligt! 

De skrattade allesammans. Man skämtade och till och 

med dansade, varvid Herman rökte förskräckliga vidunder till timjancigarrer, vilka sågo ut som små kvastskaft 
och litet emellan föllo sönder eller slocknade. 

På detta vis förflöto de första veckorna. Endast åtta dagar till och jakuten borde vara där med rendjursspannet. 
Flodens is började redan att sänka sig allt djupare, det blev mycket kallt och icke sällan hördes under nätterna 
vargarnas tjut omkring tältet. Ett par skott, avlossade på måfå, bortskrämde visserligen de glupska bestarna, men 
de återvände nästa natt och bortsläpade till och med en stor del av köttförrådet. Ju närmare man kom väntetidens 
slut, desto o tåligare blevo flyktingarna, så som fallet plägar vara. 

Flera gånger om dagen klättrade de upp i höga träd för att få en översikt av trakten. Ingenting var emellertid att 
se annat än det ofantliga havet av gröna trädtoppar och långt i fjärran de werchojanska bergens toppar, över 
vilkas kupoler stora rovfåglar kämpade mot stormen och äntligen försvunno i de gråa molnen såsom bakom ett 
ogenomträngligt förhänge. 

En morgon föll den första, med livlig fröjd hälsade snön. Träden och tältet, marken och den tillfrusna floden 
erhöllo genast ett vitt pudertäcke. Man kunde ej mera sitta ute, ens om man var klädd i pälskläder, och därför 
tändes nu en stor, för detta ändamål medförd kopparlampa i tältet, spridande på samma gång ljus och värme. 

Insvepta i skinn som eskimåer sutto flyktingarna omkring bordet, där var och en sysselsatte sig på sitt vis. 
Herman fabricerade cigarrer, herr Bochner gjorde en ny fågelfälla och Otto fiskredskap, under det Emma lagade i 
ordning aftonmåltiden. Hon berättade därvid om de lidanden, som den avlidne fadern, Otto och hon själv ut-, 
stått under transporten från Ryssland till Sibirien. — Det rådde en mycket sträng köld denna vinter, 
fruktansvärdaJag skall bära dig, arma barn,90 

orkaner genompiskade luften, så att det föreföll, som skulle kibitkan välta i varje ögonblick, flockar av vargar 



luvsade med uthängande tungor bakom åkdonet och söndersleto ögonblickligen de hästar, som störtade av 
utmattning. 

Herman lyssnade med dyster min och knöt emellanåt krampaktigt sin hand. — Stackars, olycklige fader! Han 
hade bokstavligen blivit hetsad till döds. 

De sutto en stund tysta, endast sysselsatta med sina tankar; det var sent på kvällen och därute rådde 
ogenomträngligt mörker. Då tyckte herr Bochner sig plötsligt förnimma ett egendomligt knakande och 
smattrande. Han lyfte upp huvudet och lyssnade. 

Herman grep sitt gevär. — Det är bestämt återigen vargarna, — sade han. 

— Det tror jag icke, de där odjuren... 

Ett vrålande och tjutande, läten av olika djur avbröt Bochners ord. Stora djurkroppar bröto sig fram genom 
buskarna i ursinnig flykt. En allmän förfäran tycktes hava gripit skogens åbor. 

Herman rusade ut. 

— Allsmäktige Gud! — hörde de andra honom ropa. — Elden är lös! Skogen brinner! 

— Gud, förbarma dig över oss! 

— Kanske är det endast ett norrsken! 

— Nej, nej, känner ni icke röklukten? 

— Vi måste fly! — utbrast Herman. — Åh, 

Även Bochner manade till skyndsamhet. — 
sovo! 

Emma knäppte hop händerna. 

— Om skogen verkligen brinner, så gives det intet hopp mera, sade hon gråtande. — Vi måste dö. 

— Men först måste vi uppbjuda allt för att om möjligt undgå detta förskräckliga öde! Kom fort bara! — där 
synas lågorna! — skrek Otto,91 

— Men skogen är grön än och den smältande snön släcker i sin mån och fördröjer eldens spridning. 

— Då hinna vi kanske rädda jnågra av våra saker. 

— Och den stackars bundna geten! 

— Ack ja, geten! 

Otto rusade ut. Inom ett ögonblick hade han befriat det ängsliga djuret, som icke dröjde att fly, så fort benen ville 
bära det. 

Och nu raffsade flyktingarna ihop, vad de i hast kunde få fatt i, fållar, kläder, munförråd m. m. Därpå hastade de, 
förföljda av rök och flammor, ut i den bistra, iskalla natten så hastigt de förmådde. 

Även ammunitionen och vapnen räddades och till och med Trogen bar ett knyte i munnen. Det var på högsta 
tiden; den kvävande röken från de fuktiga träden försvårade redan betydligt andhämtningen. 

Huru lärkträden och tallarna lågade upp liksom sprakande, kolossala facklor, huru kådröken vida omkring fyllde 
luften! Nu liknade skogen redan ett enda, jättestort, brinnande bål. 

Emellertid störtade stora trädstammar mot varandra och förenade sina lågande tungor. Millioner av gnistor 
virvlade högt upp i luften, buskarna under träden brunno som fnöske — det var ett rysansvärt skådespel. 

Stormen brusade och befordrade ännu mera det röda elementets framfart. Moln av aska och gnistor, av brinnande 
barrnålar och hela tallkottar buros vida omkring i luften och spridde på detta vis elden över de ännu skonade 


detta var ett fruktansvärt slag! Hela vår egendom går förlorad! 

Fort, mina barn, fort, eljest äro vi förlorade. Gud vare lov, att vi icke 



delarna. Man kunde antaga, att skogen brann på många mils om kr ets. 

Hettan blev allt outhärdligare. Ehuru belägen i närheten av polen, tycktes Burukanskogen förvandlad till en 
tropisk trakt — lungor och hjärna kunde snart ej längre fördraga den av glödande partiklar fyllda luften. Över allt 
föllo under sin vilda flykt arma fåglar ned i den flammande graven, över allt hörde man ångest- och dödsskrik, 
under det att marken vida omkring dånade under trampandet avalla de flyende, i brådskan över varandra 
störtande djuren. Vargar, rävar, vilda getter, harar och bruna björnar flydde endräkteliga, utan att tänka på sin 
medfödda fiende-skap, över den av hetta rykande marken, och åkerhöns i ofantligt antal flaxade runt omkring 
varandra. 

Med Trogen i spetsen, den ene i den andres spår, sprungo flyktingarna, så fort de kunde, rakt åt höger, fr amf ör 
den brinnande linien, i hopp om att kunna lämna den bakom sig. Skulle de flytt i vindens riktning, så hade de 
måst marschera ända till skogens slut nästan fyra mil utan rast eller ro. 

Men en sådan ansträngning kunde man ej begära av den unga flickan och gossen. För övrigt kunde man nästan 
kalla det ett underverk, om de alla kunde rädda sig. 

De saker, de lastat på sig, började kännbart trötta dem och hindra snabbheten i deras flykt. O, vad voro alla förut 
utståndna lidanden, vad var all nöd och ångest i förflutna dagar mot rönen under denna natt! Levande brända — 
kunde man tänka sig något förskräckligare öde! 

Herman studerade eldgränsen, framför vilken de flydde. Förut jämnt avskuren, tycktes den nu med varje minut 
allt allt längre framskjuta sin yttersta spets, tycktes bilda en halvkrets, som möjligen förband sig med vänstra 
sidan och så förvandlades till en ring, varur ingen möjlighet till räddning mera gavs. Blodet tycktes stelna i 
Hermans ådror vid denna upptäckt, men han behärskade sig likväl fullkomligt. Varför skrämma de stackars 
barnen och vännen Bochner, om de ännu ej tänkt detsamma som han? — De fingo ändock tids nog erfara 
olyckan. 

Emma vacklade, det, som hon bar, gled ur hennes darrande händer ned på marken. 

— Herman — mumlade hon —jag förmår icke gå längre. 

— Känner du smärtor? — frågade hennes bror orolig. 

— överallt — jag vet icke, vad det är — men mina fötter neka mig sin tjänst — jag förmår icke mera 
Herman kastade ifrån sig allt, vad han bar.93 

— Jag skall bära dig, stackars barn — sade han beslutsamt. 

Hon skakade på huvudet. 

— Du kan det icke, Herman! Vi omkomma båda, och Otto har då ingen beskyddare. Du måste rädda dig för hans 
skull. Gå, gå — och Gud beskydde eder! 

— Herman — utbrast den lille Otto snyftande — Herman, du gör det väl icke? Den stackars Emma skulle bliva 
förbränd! 

Den äldre brodern log ett dystert leende. — Nej, visst icke, min gosse, det kan du lita på. Då skulle jag ju nödgas 
förakta mig själv. 

Han fattade utan vidare tag i den halft vanmäktiga flickan, lade hennes armar omkring sin hals och flydde vidare. 

Otto grep modigt den börda, Herman kastat ifrån sig, och lade den till sin egen; Bochner tog Emmas saker och 
åter fortsatte man att springa mot klippgränsen, där de hoppades finna räddning. 

Emma hade nu fullkomligt återvunnit medvetandet, nu märkte även hon eldens framträngande och greps av en 
ännu häftigare förskräckelse. 

— Lämna mig, Herman, lämna mig, såvida vi ej skola omkomma allesammans. 



Han nickade. — Vare det då så — allesammans! Men aldrig du ensam. 

— Aldrig! — utbrast nu även dansläraren. — Skall jag hjälpa dig, Herman? 

— Nej, nej, ännu behövs det inte. Den, som veckotals oskadad har kunnat arbeta i Ukbuls gruvor, han har 
tillräckliga krafter. 

— Se lågorna, — utbrast Emma. — 0 Gad, de ko mm a närmare! 

Röken slog i vågor över de olyckliga flyktingarna och kvävde dem nästan. Ju fortare eldhavet vältrade sig fram, 
desto snabbare sprungo de båda männen och gossen. Deras krafter tycktes växa, ju fruktansvärdare faran blev.94 

Emma slöt ögonen. Varför sekund efter sekund befrakta den efterrusande eldhärden? Hon gav allt förlorat. 

Vidare, rastlöst vidare genom damm och rök, gnistor och lågor. Herr Bochner höll ena armen omkring den 
vacklande gossen, själv såg han ut, som om han hölle på att uppgiva andan. 

— Tror du, vi ha långt kvar till bergen, Herman? 

I stället för svar lyfte denne upp huvudet. 

— Vad är det för brus där borta, Bochner? Store Gud, om det vore floden, som här gjorde en krök? 

Dansläraren spetsade öronen. Vatten, — utbrast han, — vatten! Jag hör det tydligt — vi äro räddade! 

— Emma, — sade den unge mannen, — hör du? 

Men systern hade svimnat.. Den eljest så kraftiga flickan hade icke förmått bära den utståndna förskräckelsen. 

— Bochner, — utbrast Herman, — kanske hon är död! 

— Icke än, min vän — ansträng nu edra krafter ännu en gång till det yttersta. Räddningen är nära, jag hör flodens 
brusande. 

Då han sade detta, svepte redan eldtungor tvärs över deras väg. Herman måste springa, hans systers fladdrande, 
under pälsen framstickande klädning tog flera gånger eld, som dock genast släcktes av Otto eller dansläraren. 

Ändigen sågo de strömmen fra mf ör sig. 

— Räddade, — utbrast herr Bochner, — räddare! 

Herman rusade utan att besinna sig ut i vattnet — 

det var varmt, som den soppa, man sätter fram på middagsbordet. Han ämnade vada så långt, till dess han 
saknade fotfäste, och därpå simma vidare. Men till sin stora glädje fann han detta ställe mycket grunt, så att det 
blev möjligt att försiktigt, steg för steg uppnå den motsatta stranden. 

Han vacklade och greps först nu av ett svindelanfall. Han lade försiktigt den unga flickan på marken och sjönk 
däipå som förlamad ned bredvid henne. 

De båda andra följde ögonblickligen hans exempel. 

— Räddade! Räddade!95 

Det var ett jubelrop, detta enda ord, en tacksamhetens bön; det innehöll allt, vad människohjärtat känner, när en 
svår olycka genom Guds nåd i yttersta minuten avvändes från oss. 

Nu kunde de jäktade flyktingarna få vila ut, nu kunde de på säkert avstånd betrakta skogsbrandens rasande, 
liksom man ser på ett fyrverkeri. En smula snö', som lades på Emmas panna, återgav henne snart sansen. I första 
ögonblicket grep hon, förvirrad och utom sig av rädsla, med båda händerna omkring broderns arm. Däipå löste 
en ström av tårar den oerhörda spänning, vari alla hennes nerver befunnit sig. 

— Herman, — snyftade hon, — Herman, huru skall jag någonsin kunna vedergälla dig detta! 

— Dumheter, — svarade brodern leende, men med skälvande stämma — vilken man, som ej vore en feg usling, 



skulle väl hava handlat annorlunda? NIONDE KAPITLET. Guldtjuvarna. 

Och Jermak? 

Under det våra vänner, så snabbt de kunde, strövade mot Burukanskogen och, som vi sett, även lyckligt 
uppnådde den, under det nere i dalen gevärselden tilltog i häftighet, låg polismästaren sanslös på snön mellan 
klipporna. 

Stenblocket hade störtat ned till vänster om honom, utan att ens snudda vid honom. Sårad och bedövad av fallet 
låg han nu i snö.n, ända till dess kölden väckte honom och han så småningom återkom till besinning. 

Allting var tyst omkring honom. Var voro hans ledsagare? 

Han lyssnade och spejade — icke ett ljud träffade hans 

öra. 

Då samlade den okuvlige mannen de krafter, som ännu återstode honom och arbetade sig ur klippöknen ända till 
det ställe, varifrån han nyss så våldsamt störtat i djupet. En man hade slungat ned honom, det var dansläraren, ja, 
nu erinrade han sig det förskräckliga ögonblicket. Angriparna därnere i dalen måste alltså hava varit några andra, 
Gud vete vilka, men i alla händelser icke de sökta flyktingarna. 

Dessa ämnade gömma sig i Burukanskogen. Ju längre han tänkte på denna sak, desto vissare syntes honom detta 
antagande. Ett ondskefullt leende omsvävade hans läppar; — de skulle få lära känna honom. 

Till en början begav han sig ned i dalen för att uppsöka kosackerna. Den första av dem såg han redan efter97 

några steg i bergspasset ligga med genomskjutet bröst, längre fram de övriga, allesammans döda, plundrade, 
förskräckligt stympade; bredvid dem lågo deras nedskjutna hästar. En strid hade ägt rum, men med vilka visste 
han ej, ehuru en elak aning ej ville släppa den gamle mannens själ: han tänkte på guldtjuvarna, det band, vartill 
även hans egen son hörde. 

En rysning genomfor honom. 

Men i detta ögonblick hade han ej tid att tänka på sina privatangelägenheter. Han måste framför allt uppnå 
Burukanskogen. En djup suck höjde hans bröst. 

Vad skulle han göra för att kunna uppspåra flyktingarna? Och vad utsikt till framgång fanns det för den ensamme 
gamle, dessutom sårade mannen gent emot en trupp förtvivlade, till det yttersta drivne män? 

Han tänkte och tänkte. När ett rovdjur slår sig ned i ett spår och ej vill låta driva fram sig, hjälper stundom ett 
mycket enkelt, men grymt medel. Man tänder eld på hela skogen. 

Varför ej göra detsamma här? 

Fyra människor kunde därvid dö en kvalfull död, men — de voro förbrytare, högförrädare i polismästarens ögon, 
de hade förtjänat ett strängt straff Dessutom kunde de kanske rädda sig, kommo kanske fram och kunde då i 
laglig form arresteras. 

Då Jermak en gång fått denna tanke i sitt huvud, hade han även fattat sitt beslut. Han sökte endast efter ett 
lämpligt ställe att utföra det på. 

Voro icke de personer, som han förföljde, mördare? Verkliga mördare? Jo visst, emedan Herman hade på sitt 
samvete det mot honom avlossade skottet, wienaren överfallet vid bergspasset. 

De skulle dö, om de icke föredroga att giva sig. 

Två väldiga bergspass omslöto på båda sidor skogen. I öster kunde ingen passera de branta klipporna, alltså 
återstod endast norra hörnet och där ämnade den envise tjänstemannen fatta posto. 

Fl/ykten ur Sibirien. 7Han slog eld. Hans hand darrade, då han lade det brinnande fnösket under några kådiga 
grenar och de första eldtungorna började girigt slicka omkring sig. Skulle verkligen skogen, den kungligt stolta 



skogen falla ett offer för det härjande elementet jämte allt, som däri levde och andades? 

Jermak drog tungt efter andan. 

Skulle så ske? 

Ja, ja, det måste gå därhän. Därinne befunno sig mördare och högförrädare, de förtjänade ingen försköning, 
ingen nåd. 

Han blåste på elden. Röda flammor, rökomhöljda, upp-och nedstigande, lade sig över omgivningen, det sprakade 
och brusade, vinden grep fatt i dem — nu skulle ingen människa längre kunnat hejda det förtärande elementet. 
Skogen stod i ljusan låga. 

Jermak såg sig om efter sin häst, men djuret var försvunnet, det hade förmodligen slitit sig löst, under det 
ryttaren fullbordade sitt förstörelseverk. Nu flydde det säkerligen, skrämt av elden, i motsatt riktning därifrån. 

Polismästaren skar sig en bastant käpp och började ånyo sin vandring. Det var den förskräckligaste natt i hans 
levnad. Bakom honom slogo hundratals eldpelare upp mot himmelen, en kvävande rök av brinnande kåda 
försvårade andandet, en ofrivillig oro kommo alla hans pulsar att slå fortare. Varför dröjde flyktingarna att rädda 
sig, varför stannade de envist kvar mitt i eldhavet? 

En långsträckt skugga flög över slätten. En häst — två, tre — var det flyktingarna? 

Jermak lyssnade och spejade. Nu måste utan tvivel de eftersökta själva följa efter inom kort, eljest hade den 
jättestora eldgraven slukat dem allesammans. Han darrade, utan att veta av det, vid denna fruktansvärda tanke. 

Plötsligt märkte han på långt håll en manlig gestalt. Han skyndade att se efter, huruvida hans vapen voro i 
stridsenligt skick och lyfte därpå åter upp huvudet, nu fullt och fast övertygad att ha de sökta framför sig. Men 
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förvånad blev han icke, då efter varandra sju personer blevo synliga, idel män i stepprövarnes välbekanta 
klädedräkt. Det var alltså guldtjuvarna! 

Dessa kommo under tiden närmare och två bössku-lor pepo till höger och vänster om polismästarens huvud. 

— En krigsförklaring! — tänkte den o förs k räck te mannen, — spetsbovarna tro sig omringade och ämna sälja 
sina liv dyrt. Men det ämnar även jag göra. 

Han sökte betäckning bakom ett kullfallet träd och besvarade därpå med tvänne skott ur sin dubbelbössa 
angreppet. 

Rövarne spredo sig som väl instruerade soldater, men avlossade dessförinnan alla på en gång sina gevär mot 
polismästarens gömställe, dock utan att träffa, emedan trädstammen erbjöd ett ypperligt skydd. Men kampen mot 
den sju gånger starkare fienden kunde icke länge förbliva oavgjord. De ryckte fram från alla sidor, funno än ett 
träd, än ett klippblock, som tjänade dem som betäckning och drogo på detta sätt kretsen kring polismästarens 
gömställe allt trängre, ehuru denne skarpt bevakade och emellanåt skrämde dem. En, som vågat sig längre fram, 
hade redan hälsats av två skott från Jermaks gevär, men denne hade synbarligen endast tillfogat banditen lätta 
sår. 

Plötsligt ändrade sig scenen. 

Polismästaren märkte en av rövarne smyga sig fram bakom en klippa för att uppnå ett närmare sig beläget snår 
och på halva vägen sköt han honom. Kulan trängde genom karlens bröst, han uppgav ett skrik, famlade ett 
ögonblick i luften med händerna och störtade därpå handlöst till marken. 

Ett tjut av raseri från hela bandet ledsagade hans fall och ett kulregn översållade Jermaks gömställe. 

— Nu är jag förlorad, — tänkte den modige mannen. — De ko mma att slå ihjäl mig med bösskolvarna som en 
galen hund. 




Men huru stor blev icke hans förvåning, då plötsligt ett kommandorop från en av rövarna hejdade de andras 100 

tilltänkta anfall. Under några minuter tycktes hela flocken vara inbegripen i ett livligt gräl, därpå tycktes de ha 
kommit överens och allesammans, utom den, som befallt lugn, försvunno i samma riktning som de flyende 
hästarna; men denne kastade sina vapen ifrån sig i den blodfläckade snön och gick med fasta steg fram emot 
polismästarens gömställe. På ungefär tre stegs avstånd därifrån gjorde han halt och lyssnade. 

Jermak hade, i det han hela tiden höll sitt gevär skjut-färdigt, med växande intresse iakttagit honom. Rövaren var 
en ung, smärt man, med vackra, men förstörda anletsdrag. Ur hans stora, svarta ögon lyste en fridlös själ, hans 
händer darrade, och i tinningarna bultade blodet. Då han på detta sätt stod stilla och med skygga ögon sökte 
genomtränga snåret, lät polismästaren geväret sjunka och slog båda händerna för ansiktet. 

— Allsmäktige Gud! — utbrast han med halvkvävd röst. 

Den unge mannen suckade och for med sin näsduk 

flere gånger över det bleka ansiktet. — Fader, — stammade han, — fader, tala vänligt till mig, jag är så 
outsägligt olycklig! 

Polismästaren hade åter hämtat sig, han trädde nu fram och tog upp sitt gevär från marken. I det röda, osäkra 
skenet från den brinnande skogen, allena i den dystra ödemarken, sågo far och son första gången efter lång 
skilsmässa varandra åter fast i ögonen. Den unge mannen suckade djupt och sänkte huvudet, som om det 
nedtryckts av en tung hand. 

I polismästarens anletsdrag stredo sorg och vrede. 

— Dimitri, — sade han, — min son, min förstfödde, du bland mördare och rövare? Gå, jag föraktar dig, du har 

lyft din fräcka hand mot andras egendom, du- 

— Tig, fader, för Guds skull tig! — avbröt sonen, darrande av sinnesrörelse. — Av allt, vad du säger, är icke ett 
ord sant. Vi leta endast guld och diamanter, som gömmas i dessa ofantliga ödemarker, vi skjuta villebråd och — 

Jermak log bittert. 101 

— Är detta ej plundring? — sade han. — Tillhöra guldkornen i din ficka dig eller tsaren? Tillhöra hjortarna 
honom eller dig? — Och slutligen, är du icke en fadermördare, dä du vågar att träda inför mina ögon i sådant 
sällskap, kanske till och med som anförare för detta rövarepack? 

Sonen ryckte på axlarna. 

— Jag har felat mycket, fader, jag missbrukade din godhet, jag avlägsnade mig från den rätta vägen, ja, du har 
orsak att vredgas på mig, men rövare bör du icke kalla mig. Förlåt mig, fader! 

— Aldrig, utbrast polismästaren, aldrig! Du har hopat skam och smälek över mitt ärliga namn, du har brutit din 
stackars moders hälsa, och under åratal föraktat alla mina böner, mina förmaningar. — Ditt mått är rågat. Jag 
befaller dig att direkt begiva dig till närmaste vaktpostering och överlämna dig där. När du har utstått ditt straff, 
när du ångrande och ödmjuk återvänder till hederliga människors sällskap, då skall du få min förlåtelse, men icke 
förr. 

Den unge mannen skakade på huvudet. 

— Du skulle vilja se mig som en vanärad straffånge, min far? — sade han upprörd. 

— Och vad är du nu, eländige? En tjuv och tjuvars kamrat. 

— Det är icke sant, det är icke sant! — utbrast han passionerat. — Tsaren förklarar guldet i denna jord och 
villebrådet, som springer däröver, för sin egendom, men är det ock så i själva verket? Samhället i vår tid giver 
allt åt en enda person på de andras bekostnad, men det måste bliva ett slut häipå. Jag hämnas de undertryckta, i 
det jag uppreser mig emöt maktens innehavare och deras oberättigade anspråk. 



Polismästaren log bistert. 

— Upprorsmakare alltså! — sade han. — Det felades sannerligen endast detta för att i mina ögon stämpla dig till 
en skurk. Man hämnar 6ig, i det man återupprättar sin heder, på dem, som tro, att man är brottslig! — fortsatte 
han med eftertryck. — Du marscherar till närmaste 102 

vaktpostering, jag har redan en gång förut sagt dig det — eller vad skulle eljest bliva av dig? 

Dimitri suckade. — Ja, vad skulle eljest bliva av mig? 

— upprepade han. — Fader, det finnes blott en enda utväg för mig. 

— Den, som leder till, närmaste esa-ul, ja! 

— Lämna den tanken, min far, jag är ej i stånd därtill. Du vet ju för resten mycket väl, vad jag menar! Giv mig 
penningar för att ko mm a till utlandet, och jag är räddad! 

Jermak nickade. — Den gamla historien, — sade han bittert. — Den gamla, sorgliga historien. Giv mig 
penningar, min far! — Åh, om jag endast hade kunnat säga nej, då du var en gosse på sexton år, om jag då aldrig 
hade givit vika! Vad jag förtjänade, vad din olyckliga moder sparade, ja, till och med din systers arv har du 
förslösat, och fortfarade, trots allt detta, trodde jag dig! Min son kunde ju icke glömma hederns bud, kunde ej 
falla! Du var endast lättsinnig, endast ungdomligt övermodig, åren skulle av sig själva giva stadga åt din karaktär. 
O, huru förskräckligt bedrog jag mig ej! — Då allt var förslösat, gjorde du skulder, då lånade du på mitt namn 
penningar av ock rare och slutligen har det blivit en spetsbov, en tjuv av dig. Men det skall icke lyckas Idig en 
gång till att bedraga mig, var säker på det. Antingen beger du dig till närmaste vaktpostering eller... 

Han tvekade, men i hans ögon lyste ett orubbligt beslut. 

Sonen såg på honom. 

— Eller? — upprepade han. 

— I döden! — sade polismästaren med stadig stämma. 

— Till rövarbandet låter jag dig i intet fall återvända. 

Ett sorgset leende omsvävade den unges läppar. 

— Du vill alltså icke hjälpa mig, min far, — frågade han halvhögt, — du vill icke giva mig några penningar? — 
Endast så mycket, att jag kan ko mm a till Amerika? Där skall jag arbeta, ärligt arbeta, vore det också blott som 
simpel kroppsarbetare! 103 

Den förbittrade fadern såg på honom. 

— Vilken gång i ordningen har du lovat mig detsamma? — frågade han hånande. 

Sonen sänkte huvudet. Han vågade icke svara fadern. 

— Du skall dö! — upprepade polismästaren, på vars panna stodo stora svettdroppar. Den gamle mannens nerver 
hade genom de senaste tilldragelserna blivit till den grad överretade, att han förlorat förmågan av lugn besinning. 
Han såg i sin son en vanärad, en överbevisad förbrytare och denna olycka berövade honom förståndet. Om 
Dimitri låg i graven, så kunde ingen människa anklaga honom, så var för alltid avlägsnad faran att en dag se 
honom med bundna händer mellan tvänne kosacker förd till fängelset — denna tanke undanträngdes hos fadern. 

— Du är dömd och jag skall själv verkställa domen över dig. 

— En far — döda sin son? 

— Det finns här varken fader eller son utan endast förbrytaren och lagens representant! — Följ mig! 

Den unge mannen svarade icke ett ord. Det liv, i vilket hans lättsinne försatt honom, det tröstlösa liv, han förde 
bland samhällets utskum, hade redan för länge sedan blivit honom en börda, han vågade icke, nedtryckt av sitt 



dåliga samvete, att trotsa sin fars bestämda befallning, men hans ben sviktade under honom och han var så blek, 
som om döden redan vidrört honom med sin kalla hand. 

— Måste det ske? — mumlade han, då polismästaren stannade vid en tjock trädstam. 

— Oundvikligen, då du själv föredrager det strängare straffet framför det mildare. Eller lovar du mig att uppsöka 
närmaste vaktpost och... 

— Aldrig, aldrig, så sant Gud lever! 

— Välan, lämna mig då din livgördel. 

— Varför det? 

— För att binda fast dig. Det sker med alla dömda. 

— Men med mig år det onödigt. Detta oväntade möte med dig har förstört mina sista förhoppningar, så att 
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kastat mig till marken under dina fötter. Jag vill dö— frukta ej, att jag skall fly, min far! 

— Del är detsamma — fängslandet är en förödmjukelse, som du måste tåla. 

Dimitri löste livgördeln och lämnade den åt sin far. 

— Gör det fort, — sade han med osäker stämma. — Förlåt mig, innan jag dör, fader! 

Polismästaren fastband med skälvande hand sin son vid trädet, så att denne nu stod värnlös fr amf ör honom. 

— När du är död, Dimitri, och du därigenom försonat dina fel, då skall allting varda dig förlåtet. O — alltså 
måste jag på detta ställe med mina egna händer gräva din grav — mitt förstfödda, mitt mest älskade barns grav. 

O, Dimitri, Dimitri, om jag blott förstått att behandla dig med stränghet, då du ännu var ett oskyldigt barn! Nu är 
det för sent — ack, vem skulle ha kunnat ana det vid din födelse! — Dimitri, försona dig i tankarna med din 
olyckliga moder, befall din själ åt den allsmäktiges förbarmande. Bed, mitt barn, bed! 

Kallsvett pärlade på polismästarens panna. I detta ögonblick trädde dock domaren i honom tillbaka för fadern. 

— Bed! — upprepade han med kvävd stämma. 

Sonen slöt ögonen. 

— Jag dör ångrande, — viskade han. — Hälsa moder och syster, min far — det är bäst så! 

Jermak ställde sig på tre stegs avstånd, däipå höjde han pistolen och siktade på sonens hjärta. Den fruktansvärda 
scenen belystes av de blodröda lågorna ur den brinnande skogen och av sprakandet i de halvtorra grenarna. 

Polismästaren lade fingret på trycket, men i samma ögonblick vacklade han och sjönk baklänges till jorden, i det 
vapnet föll ur hans hand. Han blev liggande som död på snön. 

— Fader — ropade Dimitri ångestfullt. — Fader! 

Polismästaren svarade icke, hade ej ens hört ångestropet från sin sons läppar. Hans skakade, överretade ner-Fader 
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ver vägrade honom sin tjänst, han låg utsträckt med vanställt ansikte och slutna ögon. 

— Fader! — För Guds skull, fader! 

Och Dimitri ryckte av alla krafter i sina band för att befria sig från dem, men förgäves. Plötsligt fattade han sitt 
beslut och visslade gällt tre gånger med korta mellanrum. 

Signalen tillkallade guldtjuvarna. De närmade sig med hastiga steg. 

— Mitt öde! — tänkte rysande den unge mannen. — Mitt öde! Gud ville icke rädda mig! 




— Hjälp min far, — bad han, — jag kan det icke! 

En annan sönderskar Dimitris band. — Vad har försiggått här? — sade han förvånad. — Har du blivit tokig, vän 
Dimitri? 

Bry dig icke om den saken — hjälp endast min far. 

— Han är död, — sade en annan. — Han har fått ett slaganfall, han är redan kall. 

— Är du säker på det, Koskintin? 

— Alldeles säker. 

De närmade sig allesammans den olycklige, av fasa betagne unge mannen. — Bry dig icke mera om din far, 
Dimitri, — sade den ene, — det är nödvändigt att tänka på viktigare saker. Du skall bliva vår anförare. 

Den unge mannen greps av en häftig förskräckelse. — Jag kan icke, — stammade han. — Låt mig vara i fred, 
välj en bättre, kamrater, jag duger ej därtill. 

— Du måste, — upprepade Koskintin. — Din far har skjutit vår tappre anförare, det är därför din plikt att ersätta 
honom. Dessutom är du en studerad man — det blir därvid, vi utnämna dig till Nikitas efterträdare. 

— Oaktat han är den yngsta av oss? — invände en brummande stämma. 

— Ja. Vi vilja det och saken skall ske. 

Dimitri skakade på huvudet. 

— Välj er en annan, kamrater, jag kan omöjligt bliva er anförare. Om min far skulle vakna till liv..,107 

— Så skulle han döda dig, ja! Han är icke den man, som skänker nåd. Men lugna dig, Dimitri, han är död, 
stendöd — kom du bara med oss! 

— Nej, nej, jag vill icke! 

Koskintin knöt näven. — Vill du icke, pojke? Jag säger dig, att du skall! 

— Ja, ja, han skall! 

De drogo honom med sig hots hans motstånd, men dessförinnan betåckte de, så gott de i brådskan hunno, 
polismästarens kropp med något ris och grenar. Tjugo steg därifrån låg deras skjutne anförares nakna lik; 
guldtjuvarna hade i all hast berövat honom hans pälskläder. 

Skogen brann icke långt därifrån. Litet emellan höjde sig väldiga rökpelare upp i luften, vilka som breda band 
fladdrade genom det röda eldhavet, men bakom dem syntes dagens unga stjärna, det blev morgon, och på den 
elden motsatta sidan vaknade vildmarken åter till liv... 

Emellertid hade flyktingarna något hämtat sig efter sin mödosamma färd genom den brinnande skogen och slogo 
nu in på den väg, som skulle föra dem närmare den förutskickade Tekel. Även de hade mött de flyende hästarna 
och Herman hade lyckats fånga tvänne av dem. Deras samtliga räddade egendom sammanpackades nu och 
fastsnördes på det ena djurets rygg, under det Emma red på det andra. De båda männen och gossen gingo i 
spetsen. 

Ungefär en timme efter polismästarens egendomliga begravning anlände de till det ställe, där striden med 
guldtjuvarna ägt rum. De varseblevo en mängd stora blodpölar och hejdade sig, stela av fasa, under det att 
hästarna oroligt fnyste och icke kunde bringas ur fläcken. 

Otto, som på pojkars vanliga sätt snokade kring överallt, var den förste, som märkte ett lätt blodspår, som 
färgade snön, och han meddelade genast sin upptäckt åt de andra. 

Här måste ligga en sårad i närheten! — ropade han. 108 

Herman såg upp. — Kom med, Bochner — sade han — måhända kunna vi rädda ett människoliv. 



Dansläraren var genast villig, hästarna leddes vid tygeln, och försiktigt, med gevären skjutfärdiga i händerna, 
närmade sig det lilla sällskapet steg för steg trädgruppen och den nyss uppkastade kullen, varvid Herman gick 
främst och herr Bochner sist; mellan sig hade de den unga flickan och Otto. 

— Du — viskade gossen — vad är det där, där borta? Jag tror, att den där snökullen nyss blivit uppkastad. 

— Och uppkastad av blodbefläckade händer! 

De påskyndade sina steg. 

— Kanske har någon sårad tagit sin tillflykt dit? 

— Ja, det är ju möjligt, men troligare är det en gravkulle — anmärkte Bochner. 

— Då erbjuder den nog en förskräcklig anblick — viskade den unga flickan bleknande. 

— Stanna kvar här, Emma. 

— Nej, nej, — vad ni kan tåla, tål jag också. 

Herr Bochner och Otto började gräva undan snökullen, under det Herman höll valet med färdigt gevär. Runt 
omkring var allt stilla, till och med Sprakandet och smattrandet i de brinnande träden hade upphört — endast 
askhögar och förkolnade stubbar betecknade det ställe, där ännu i går en vidsträckt skog höjde sina kronor mot 
himmelen. 

Snön och grenarna voro snart undanröjda. Herr Bochner undanröjde de sista snötlockarna från polismästarens 
ansikte och nickade menande. 

— Det är en död, men något sår märkes icke på liket — viskade han. 

— O, den olycklige! 

— Men kanske finnes det ännu liv kvar i honom -utropade Emma. — Borde vi icke frottera den stackars 
mannen? 

— Det skall genast ske, fröken Emma — utbrast Bochner. 

Herman stod fortfarande på vakt, Otto befriade polismästarens fötter från snö, under det Bochner och Emma 109 

knäböjde bredvid den nyss begravne för att så mycket som möjligt lyfta upp hans huvud och genom frottering få 
blodet i omlopp. 

— Det föreföll mig, som om han andats! — utbrast den unga flickan plötsligt. 

— Mig också! — Få se, om vi ej rädda honom! 

De barmhärtiga samariternas bemödanden fortsattes ända till dess alla tecken till återvändande liv blevo synliga. 
Hjärtat började klappa och en suck skiljde de färglösa läpparna. 

— Gud vare lovad! — utbrast Emma. — O, mina vänner, vilken lycka! Gud har skänkt oss tillfälle till en god 
gärning, det är ett tecken till hans nåd, hans förlåtelse. Nu är det er förlåtet, vad ni måste göra för att befria ier 
från våi' förföljare. Ett liv är räddat i stället för det andra, som utsläcktes. Förtröstan, Herman! Vad som nu hänt 
oss är en god varsel för vårt företag! 

Stora tårar runnö över hennes kinder, under det hon ivrigt frotterade den begravnes panna. Otto hade emellertid 
undanröjt varje snökorn och Herman lutade geväret mot ett träd för att bättre kunna se. Med förenade krafter 
lyfte de nu upp den förolyckades kropp ur den tillämnade graven och lade den på snön. 

Ett rop av överraskning hördes först från Bochners läppar och däipå instämde de andra — de trodde sig i första 
ögonblicket vara offer för en synvilla. 

— Polismästaren! Polismästaren! 

Herr Bochner sprang omkring som en vansinnig, han snyftade och log, han klappade händer och dansade. Nu var 



en centnertyngd tagen från hans själ, han behövde icke mera om natten spritta upp ur sömnen och med bultande 
pulsar, badande i svett, skrika i dödsångest: klippblocket, klippblocket, det kommer och trä Här mitt huvud, det 
slår ihjäl mig! 

Gud vare prisad, Jermak levde, det gräsliga minnet sönderföll till ett intet, nu var han befriad från ett 
hjärnspöke, 110 

som hittills oavlåtligt marterat honom; han var så lycklig, att han måste gråta för att icke kvävas. 

— Minsann — stammade Herman — är det icke han! 

Och ur stånd att begripa detta, sågo de endast på varandra. 

I detta ögonblick öppnade Jermak ögonen. 

— Jag tackar er, gott folk — mumlade han, i det han betäckte ansiktet med ena handen för att skydda blicken 
mot solstrålarna — vilka I än ären, tackar jag er. — Vad var det, som låg så tungt på mitt bröst? 

— Snö! — svarade Herman. — Men huru ni kommit hit, det äga vi icke en aning om. 

Polismästaren hade redan vid första ljudet av Hermans röst ryckt till, nu reste han sig upp och stod, stödd mot 
stammen av ett träd, framför dem, som han ämnat bränna upp och som nu räddat hans liv. 

Nu var det turen hos honom att förvånas. 

— Herr Brandt, — stammade han, — och ni, herr Bochner! 

— Men, — fortsatte han förskräckt, — var år min son? Hava guldtjuvarna varit här? — Det mörknade plötsligt 
omkring mig. 

Ingen kunde lämna honom de önskade upplysningarna; våra vänner berättade, vad de visste, och erbjödo därpå 
den stackars mannen några förfriskningar, som han dock tillbakavisade. Hans hjärta kändes, som om det velat 
brista; hans son befann sig åter hos guldtjuvarna, det kunde icke längre betvivlas. 

Herman lade medlidsamt handen på den olycklige faderns skuldra. 

— Herr Jermak, — sade han, — i hela denna angelägenhet har en högre makt ingripit. Jag anser, att på detta 
ställe alla våra ömsesidiga fientligheter böra taga slut. Vi hava ju nyss räddat ert liv och äro beredda att bevisa er 
vidare tjänster. Det är ingen slump, att min kula förfelade ert bröst, att det nedfallande klippblocket oskadligt 
rullade förbi er och att vi i yttersta minuten hunno hitlil 

för att befria er ur graven. Gud har nådeligen bevarat oss från mord, och jag tackar honom därför av hela mitt 
hjärta. Ni hyser utan tvivel samma åsikt. 

Innan Jermak hann svara, tog Bochner till orda och pekade på den dödade rövaren; när man därtill lade åtskilliga 
andra omständigheter kunde man lätt tänka sig den scen, som försiggått. 

Polismästaren bevarade emellertid sin stela, avvisande hållning; han tycktes ej alls hågad för någon försoning, 

— Vi äro nu kvitt, herr Brandt, — sade han. — Ni kan icke längre förneka, att ni är stadd på flykt, ni och edra 
syskon. Som detta kan anses som en bevisad sak, förklarar jag er i lagens namn häktade. 

Herman log. — Den förklaringen kan ni visserligen avgiva, herr Jermak, men det är också allt. Vi se sakerna ur 
en annan synpunkt. Med eller mot er vilja måste ni själv följa med oss ända till ryska rikets gräns, så att (ni icke i 
sista minuten korsar våra flyktplaner. Ni är således nu vår fånge, men vi vilja dela med er allt det, som själv står 
oss till buds i denna ödemark. Emellertid får ni icke lämna oss, innan Rysslands jord för alltid ligger bakom oss. 

Jermaks ögon sköto blixtar. — Ni pockar på er övermakt! — utbrast han förbittrad. 

Bochner skrattade med full hals. — Min bästa herre, — sade han, — ni kan knappt varken stå eller gå för er själv, 
ni befinner er i vildmarken utan livsmedel, utan häst eller vapen, övergiven som Job, och ändock visar ni trotsigt 
tillbaka den enda hand, som räckes er, ändock talar ni om er ämbetsmyndighet! Det är helt enkelt vansinne ! 



Polismästaren rätade på sig. — Min person kommer här ej alls i betraktande, — svarade han med lugn värdighet, 

— jag representerar endast den alltid heliga, oantastbara lagen! 

— Men ni kan ingenting uträtta, ni är hjälplös, emedan här inga kosacker med laddade gevär stå bakom er.l 12 

— Nej, endast emedan herr Brandt och ni förneka lagens makt. 

— Om ni äger denna makt, så begagna den! 

Herman gick emellan de tvistande. 

— Vet ni, varför den makt, varom ni talar, fattas er, herr Jermak? Jo, emedan ni har oskyldiga offer framför er, 
emedan vi äro våldets martyrer. Genom att vädja till vårt samvete frambringar ni icke något gynnsamt intryck på 
oss, utan endast erinrar oss om den despotism, som vars representant ni uppträder. Detta är egentliga skälet till, 
att ni står svag, ja, fullkomligt hjälplös inför oss. 

Jermak rynkade pannan. — Det få vi väl se, herr Brandt. Ni färdas åt öster, jag åt väster — få se, vem som hinner 
längst. 

De båda männens blickar möttes, Herman och Bochner hade förstått varandra utan ett ord och trädde nu i vägen 
för Jermak. 

— Herr polismästare, — sade Herman, — ni är i vårt våld, det inser ni själv. Tillåt mig av detta skäl några 
frågor. Om vi frigiva er och om ni på er väg skulle möta en kosackpatrull, vad skulle ni då göra? 

— Helt enkelt: min plikt! 

— Det vill säga: angiva oss? 

— Ja. 

Herman kunde ej underlåta att beundra sin motståndares hjältemod. Han var likblek i ansiktet och hans röst 
darrade av sinnesrörelse. Var nu det ögonblick inne, då han för sin egen säkerhets skull för andra gången måste 
begå en förskräcklig förbrytelse? 

— Herre, — sade han, — vi kunde jaga en kula genom er huvud, kunde slå ihjäl er eller fastbinda er vid ett träd 
och låta er sönderslitas av rovdjur — inser ni det? 

— Naturligtvis, övermakten är på er sida. 

— Gott. Må vi då underhandla. Giv ert hedersord på att ej fly! 

På inga vil lk or. 

— Gott. Då förblir - ni vår fånge. 113 

— Men jag är sårad! 

— Vi skola vårda er på det sorgfälligaste. 

— I synnerhet jag, — sade Bochner. — Den saken förstår jag i grund och botten. 

Polismästaren överfor honom med en iskall, föraktlig blick. Inför hans obevekligt stränga åsikter föreföllo 
honom flyktingen och hans medhjälpare som avskyväi - da miss-dådare och högförrädare, ehuru med en viss 
skillnad dem emellan. För honom var Herman en politisk, men Bochner en helt vanlig förbrytare. 

— Ni? — sade han, ryckande på axlarna, — ni, en danslärare, en person, som fabricerar konstgjort vin och säljer 
damhattar! 

— Ja, just jag, min bäste hen - polismästare från Ja-kutsk! Hav godheten att lämna mig er arm till behandling. 

— Dröj ett ögonblick, — bad Herman. — Äger ni inga vapen, hen - Jermak? 

— Jag hade ett gevär och två pistoler, — svarade polismästaren rysande, i det han blickade bortåt det träd, där 



hans son nyss stått fängslad. Kanske ha de blivit mig frånstulna? 

I detsamma kom Otto fram och bar på skuldran den räddades gevär och i gördeln hans pistoler. 

— Det här hittade jag därborta, — sade han. 

Jermak smekte vänligt med sin darrande hand gossens 

kinder. — Jag tackar dig, mitt barn, — sade den olycklige mannen, — de där båda pistolerna får du behålla. 
Gossens ansikte glödde av glädje. — Verkligen, — stammade han, — verkligen? Ack, det var en vacker gåva! 
Polismästaren vände bort blicken. Med dessa vapen hade han velat träffa sitt eget barns hjärta. 

Herman bemäktigade sig geväret. 

— För ögonblicket kunna vi icke lämna er detta vapen, herr Jermak, men den dag kommer, hoppas jag, då jag ber 
er återtaga det och tänka på oss i vänskap. Jag hoppas, som sagt, det. — Men nu måste vi fortsätta resan. 

— Ni avväpnar mig alltså, hen - Brandt? 

Flykten ur Sibirien. 8114 

— Jag är tvungen därtill. Vi båda, herr Bochner och jag, åtaga oss att beskydda er mot varje fara, så vitt vi kunna. 

Jermak sänkte tyst huvudet; han insåg, att han icke hade annat att göra än att lugnt foga sig i sitt öde. 

Och det lilla tåget drog vidare. Polismästaren sorgsnare än någonsin förut under hela sitt liv, herr Bochner! glad 
som — en speleman. Aldrig förr hade han tyckt solen skina så klart, aldrig hade hans hjärta varit så tjäder-lätt. 
Han gnolade oupphörligt för sig själv, ibland tog han valssteg eller gnuggade förnöjt sina händer. 

Så nära beröra här på jorden de största ytterligheter varandra. TIONDE KAPITLET. 

Strid med vargar. 

Herr Bochners glada sinnesstämning förledde honom att efter några steg göra halt för att bliva ensam med sina 
tankar. 

Han förblev så länge osynlig, att Herman till sist, åtföljd av Trogen, begav sig på väg för att uppsöka honom. 
Snart hade han även funnit det borttappade spåret, då nödrop förmådde honom att påskynda sina steg. 

I det han vek runt omkring ett snår, fann han vår hederlige wienare nedsjunken i snön och knappt i stånd att hålla 
huvudet fritt. Hermans kraftiga arm befriade snart herr Bochner ur hans farliga läge och de skyndade båda 
tillbaka till de andra. 

Dagsljuset var snart förbi och man måste tänka på nattkvarter. Under det snön började att falla och den iskalla 
vinden tjöt omkring dem, uppsatte Herman och herr Bochner tältet, vars inre avdelning tjänade Emma till 
sovrum, under det den större, yttre användes av männen. De stänger och jernkrokar, som förut underlättat detta 
arbete, hade gått förlorade och av själva tältduken hade endast hälften räddats. Ett klipputsprång hjälpte dem 
emellertid någorlunda över dessa svårigheter och herr Bochner lämnade fram alla sina pälsar för att skydda taket 
mot storm och väta. 

Däipå följde aftonmåltiden, som blev tarvligare än vanligt. Något mjöl, som rördes ut i vatten och kokades, 
vari 16 

hela matförrådet, varav varje person i sällskapet erhöll sin portion. 

Däipå svepte de in sig i de pälsar, som ännu återstodo dem, och, under det Trogen låg vakt vid ingången, 
insomnade de lugnt trots alla sinnesrörelser och mödor under de senast förflutna tjugofyra t immarna. 

Den förste, som vaknade följande morgon redan i gryningen, var Jermak. Han letade med sina blickar efter sina 
följeslagare och även efter nedra delen av sin egen kropp, men utan att kunna upptäcka något annat än ett 
jättestort vitt lakan, som var utbrett över dem allesammans. 



Snön hade letat sig väg genom de många sprickorna på taket och våra resande voro alldeles insnöade. 

Herr Bochner vaknade genast polismästaren rörde på sig. Hans stora, som en karbunkel lysande näsa och hans 
livliga ögon blevo synliga under hans stora päls och han säg sig överraskad omkring. 

— Alla helgon, vad vill det här säga! — utbrast han. 

Polismästaren bevärdigade honom icke med något svar. 

Herr Bochner befriade med någon svårighet sin kropp 

från den tyngande snölasten och försökte att även få liv i de andra, vilket dock icke var den lättaste uppgift. De 
liknade björnar i vintersömn och Emma gav från sitt rum ej ett livstecken från sig. Småningom uppenbarade de 
sig dock allesammans och den godmodige wienaren sökte nu vända saken i det komiska och muntra upp sina 
kamrater, men i synnerhet den bleka, bekymrade man, som stod där tyst och livstrött bland dem. 

— Det är för väl, — sade han, i det han värmde sina händer över den hastigt upptända elden, — att vi icke befinna 
oss i något civiliserat land. De »insnöade vaga-bonderna» blevo säkerligen eljest snart gripna av polisen och 
inburade i »finkan»! 

Den gamle vänlige dansläraren blinkade och nickade, han ville så innerligen gärna muntra upp den stackars 
polismästaren, men lika gärna hade han kunnat tro sig fål 17 

tältstängerna att le som den stele, i sin ämbetsmannavär-dighet svårt sårade Jermak. 

Dennes ansikte förblev kallt och obevekligt och även då herr Bochner förband hans sår, lät han detta ske utan att 
sätta sig däremot, men även utan ett enda ord av tacksamhet. 

Däremot vände han sig till Herman och frågade i hövlig ton, huru länge man ämnade stanna här. 

— Vi skola hoppas, endast en kort tid, — svarade Herman, — ungefär fyra eller fem dagar. Vi vänta på en 
infödd, som vi skickat till Zaschinersk för att där köpa oss två med renar förspända narter (slädar). 

— Och det säger ni åt mig! — utbrast polismästaren. 

— Det ser i sanning ut, som om ni ville göra mig till er förtrogne och delaktig i edra- 

— Flyktplaner! — fullbordade Herman meningen. — Varför icke, herr Jermak? Det kan ju icke skada! Dessutom 
försäkrar mig er tadellösa rättskaffenshet om den fullkomligaste diskretion, icke sant? Vad som anförtros åt 
människan, det låtsar ämbetsmannen naturligtvis icke om. 

Jermak växlade färg. — Är ni så säker på det? — frågade han för att hava något att säga. 

— Fullkomligt! — log Herman. 

På wienarens läppar spelade ett litet elakt, triumferande leende, som den hederlige mannen icke kunde 
undertrycka. 

1 Min vän gör rätt i att hysa ett dylikt förtroende till er, 

— sade han. — Ni vet, att utan vår mellankomst er kropp nu skulle ligga bredvid den andra, som vi funno på 
olycksplatsen. 

Nu svarade Jermak för första gången. 

— Ja, — sade han, —jag vet det. Och nu ansen I mig bunden med tacksamhetens starka band, eller hur? 

Herman skyndade att byta om samtalsämne. 

— Av det skäl, som jag nämnde, måste vi ännu några dagar kvarstanna i denna trakt, här, där skog nyss stod och 
där Tekel lämnade oss. Kan ni för övrigt förstå, herr Jermak, på vad vis denna skogsbrand uppstått? 118 

— Ja? — svarade polismästaren lugnt. Jag anlade den! 



— Ni? — utbrusto flyktingarna med en mun. 

— För att driva fram er —ja, alldeles så! Jag hade just ingen anledning att vänta, att ni skulle frivilligt giva er. 

— Men, olycklige, — utbrast Herman, — ni hade ju så när stekt oss levande! 

— Det hade jag tagit med i räkningen. 

Emma såg på honom. 

— Och ni ryggade icke tillbaka inför en sådan möjlighet, herr Jermak? 

— Jag befann mig i hans majestät kejsarens tjänst, min fröken, och ägde således icke att taga någon hänsyn. 

— Nåväl, herr Jermak, — sade wienaren leende, —jag tror, att vi äro fullkomligt kvitt med varandra! Vi voro 
det redan före vårt senaste möte. Klippblocket i bergspasset var en småsak i jämförelse med den brasa, som ni 
tillämnade oss. 

Polismästaren ryckte på axlarna. 

— Och anfallet på tundrorna? — sade han med en menande blick på Herman. 

— Vi äro kvitt! — an märkte även denne. — Ni undkom med knapp nöd två gånger, det är sant, men ni var 
ensam, vi däremot fyra. Räkna efter alltså, herr Jermak; ni torde vara skyldig oss det, som vi nyligen — med 
nöje, det medger jag! — gjort för er. 

— Är detta icke litet — snålt beräknat? 

— Visst icke. Ert återuppväckande ur graven måste komma oss till godo. 

— Såå. — Och herr Bochners ansträngningar som läkare? 

— Den lämnar jag alldeles gratis! — sade wienaren med en artig bugning. 

Däipå började han slå med armarna för att värma sig. 

— Hur går det med frukosten, fröken Emma? Det finns väl mjöl kvar? 

— För flere dagar, herr Bodmer men jag tänker på, om ni icke skulle kunna skjuta några harar eller något annat 
villebråd. 119 

— Jo visst. Men först måste vi sysselsätta oss med husbyggnad. Innan aftonen skall detta ispalats erhålla ett 
något solidare tak. 

Då frukosten var förbi, fördelade herr Bochner dagens arbete. Han själv och Herman skulle förfärdiga ett slags 
flätat tak av kvistar, under det att Otto rensade bort snön ur hyddan. 

— Och jag? — frågade Jermak. 

— Ni är våi' gäst, min herre. Samtala med fröken Emma. 

— Jag skulle föredraga att arbeta som ni. 

— Kom med och hämta ris och kvistar då! 

De tre männen begåvo sig till floden för att uppleta lämpligt byggnadsmaterial. Jermak arbetade flitigt, han ned- 
drev nya stänger i marken bredvid de förutvarande, flätade under herr Bochners ledning mattor av ett slags vass 
och fäste dem framför de öppna ställena i tak och väggar. Men han talade icke, han bibehöll alltid en viss gräns 
mellan sig själv och flyktingarna, som om han velat visa, att hans armar visserligen arbetade för den oavvisliga 
yttre nödvändighetens skull, men att han varken var eller ämnade bliva deras vän och kamrat. 

Otto hade med Emmas hjälp förfärdigat sig en riktig jättekvast och snart gjort hyddans inre fint och putsat; nu 
tog han även i tu med. den närmaste omgivningen, där man ämnade uppföra en liten övertäckt spis. 

I det han härmade herr Bochners vana att lyfta upp varje sten och granska den för sina samlingars skull, märkte 



gossen här och där under snön små runda eller avlånga stenar, som voro gröm färgade och sågo ut som glas. Han 
plockade en hand full åt sin syster, som visade dem för herr Bochner. 

— Vad kan det vara? — frågade hon den gamle, godmodige hem. 

Dansläraren hade knappast hunnit kasta en helt flyktig blick på stenarna, då ett jubelrop lockade de övriga till 
hans sida. 120 

— Det är smaragder! Klara, dyrbara smaragder av renaste vatten, sådana som i Europa endast furstliga personer 
hava i sin ägo! 

— Åh, herr Bochner — då ha vi här under snön hittat flere tusen rubel! 

— Flere hundratusen! Jag är kännare. 

— Se här, herr Jermak, — sade dansläraren, i det han artigt räckte polismästaren en sten, — se, vilken färgglans! 
Dessa strimmor på längden, dessa skarpa kanter känneteckna den äkta stenen. Det är en stor skatt, Otto! Du har 
gjort ett fynd, som gör dig och de dina till rikt folk! 

Jermak befraktade stenen. — Det är verkligen en smaragd, — tillstod han. — Men, herr Bochner, det ni nyss 
sade, var väl endast yttrat på skämt? Dessa ädelstenar kunna naturligtvis icke tillhöra upphittaren. 

— Ack, — utbrast gossen bedrövad, — varför icke, herr Jermak? 

— Emedan de äro kejsarens egendom, min käre gosse. 

— Men vi kunna ju icke lämna dem åt honom! 

— Den saken åtar jag mig, — svarade polismästaren. 

— Det tror jag nog, men olyckligtvis uppdraga vi icke den saken åt er, min bäste herr polismästare. Min stackars 
gamle far har av maktens innehavare blivit driven i döden, hans och hans barns förmögenhet har helt enkelt blivit 
konfiskerad, utan att vi det minsta förbrutit oss — skulle vi då tveka att som ersättning taga det, som försynen 
själv lägger i vårt sköte för att gottgöra våra förluster? 

Polismästaren ryckte på axlarna. 

— Jag befinner mig i ert våld, — sade han, — och därför är varje svar överflödigt. Emellertid är det nödvändigt 
att upprätta ett protokoll över denna sak, som sedan bör undertecknas aV eder allesammans. 

Flyktingarna skrattade. — Det blir nog bra med det längre fram, — sade herr Bochner. — För närvarande måste 
vi taga itu med taket — och sedan med väggarna.Strid med vargar.Dessa sistnämnda förfärdigades av snö och 
under hela nästa natt sovo flyktingarna i en väl skyddad, till och med varm bostad. Såret på polismästarens arm 
hindrade honom att taga verksam del i arbetet, han började därför att enligt herr Bochners anvisning fånga fisk 
och fåglar, han samlade bränsle och hjälpte den unga flickan att tillreda de harar. Herman sköt. Herr Bochner 
hade lyckats fälla en fet bock och livsmedel funnos således i överflöd. 

Utanför hyddans dörr brann en ständigt underhållen eld, som tjänade till att bortskrämma de kringsmygande 
vargarna och dessutom sprida värme inåt bostaden. 

En afton rörde sig därute en sakta kringsmygande skugga, ett par ögon tittade ur en brun pälsdräkt in i tältet, och 
då Herman grep sitt gevär för att bortjaga det förmenta rovdjuret, hördes ett rop av förskräckelse från kvinnliga 
läppar. Därute befann sig en kvinna — vad ville det säga? 

Kanske en flykting? Jermak ville före alla de andra störta ut för att taga reda på vem främlingen var, men 
Herman och dansläraren ställde sig i hans väg och däipå gick den förstnämnde ut för att undersöka förhållandet. 

Redan efter en minut kom han tillbaka, åtföljd av en infödd, en till hälften förhungrad och förfrusen ung kvinna, 
som förirrat sig från sin väg och som under sin kappa tydligen bar ett levande väsen, antagligen ett litet barn. 

Emma förde henne in i tältet och försökte tala med henne, men det visade sig omöjligt. Hon förstod ej ett ord, 




pekade endast med skälvande hand på livsmedlen, som om hon velat säga: jag håller på att svälta ihjäl.! 

Den unga flickan lade medlidsamt det ena stycket efter det andra på blecktallriken; den jakutska kvinnan slukade 
allt som ett djur, åt vilket man kastar föda. Då hon stillat sin oerhörda aptit, reste hon sig för att gå vidare, något 
som våra vänner naturligtvis av barmhärtighet hindrade henne från. 

— Passa på nu, — skrattade herr Bochner, — ni skall få se, vad kvinnan bär under kappan! 123 

— Hennes barn naturligtvis! — utbrast Emma, och de övriga lutade åt samma åsikt, men dansläraren skakade på 
huvudet. — Passa på bara! — sade han. 

Några jakutiska ord jämte tydliga gester visade den bruna kvinnan, vad den gamle hem önskade. 
Renskinnspälsen sjönk långsamt ned från hennes skuldror och nu sågo flyktingarna fyra små blåa rävungar, som 
tycktes befinna sig mycket väl i sitt varma näste och trängdes med varandra för att vid sin mänskliga ammas 
bröst dricka den närande mjölken. 

— Det är icke möjligt, — utbrast Herman. 

— Det är mycket vanligt till och med. Pälsjägarne ställa flitigt ut fällor för de blå rävarna för att fånga deras 
ungar, som de sedan låta uppamma av de inföddas kvinnor. — Skinnet betalas så högt, att ingen möda synes dem 
för stor. 

Detta visste även polismästaren. — Endast de fyra tassarna komma i handeln, — berättade han, — och därför 
blir en päls av blåräv så oerhört dyr. I Moskwa och Petersburg kostar en dylik pälskappa ofta ända t ill 
fyratiotusen francs. 

— Då äro naturligtvis alla de, som säljas utomlands, endast efterapningar? 

— Alla utan undantag. Den blå räven är ett så skyggt djur, att endast de skickligaste jägare kunna ko mm a åt det, 
och på samma gång ett sådant skadedjur, att man på de tider, då skinnet är odugligt, hänsynslöst utrotar det. 
Nedgräver man sitt köttförråd för att skydda det för honom i jorden, gräver han sig en underjordisk gång till det; 
förvarar man det på översta toppen av en lång, i marken ned-driven stång, kommer mäster mickel med hela sin 
familj och gnager och gnager, ända till dess stången faller, varpå herrskapet fortast möjligt slåpar sitt byte 
därifrån. 

Herr Bochner nickade bekräftande med huvudet. 

— Det är så, det är verkligen på det viset. Och de små, eljest så skygga djuren, utveckla i farans stund ett riktigt 
överdådigt mod. 124 

Otto hade lyssnat med det livligaste intresse och därunder fortfarande beundrat de unga rävarna; nu ville han taga 
en av dem i handen för att närmare bese djuret, men jakutkvinnan drog hastigt ihop sin kappa, så att de små 
djuren åter befunno sig i säkert förvar. Sedan hon fått veta, att hon kunde få nattkvarter hos dem, drog hon fram 
en pipa och en tobakspung och därpå började hon att utblåsa stora rökmoln utan att yttra ett ord vidare. 

Emma beredde henne, så gott hon kunde, ett nattläger i hyddans inre avdelning och därpå begåvo sig 
allesammans till ro, ehuru denna ej blev långvarig, emedan de kringströvande vargarna oupphörligt störde dem. 
Herr Bochner måste flera gånger, åtföljd av Trogen, begiva sig ut framför tältdörren för att med ett par välriktade 
skott driva bestarna på flykten. 

Fram mot morgonsidan trängde emellertid vilddjuren så talrikt fram från alla sidor, att dansläraren måste kalla 
sina kamrater till hjälp. De begåvo sig allesammans ut, även polismästaren, som slungade eldbränder mellan de 
rov-giriga vargarna — allesammans utom jakutkvinnan, som bekymrade sig om ingenting. 

Skott knallade och vilda tjut av smälta avbröto nattens tystnad. Men trots sitt ivriga försvar kunde flyktingarna 
icke hindra, att deras köttförråd bortsnappades av de hungriga bestarna. Endast genom oupphörlig strid kunde de 
beskydda själva hyddan från de näsvisa gästerna. 



Stora blodpölar omgåvo slagfältet; våra vänner väntade sig vid dagens inbrott få se hela berg av lik, men kunde 
icke upptäcka ett enda fallet djur på snön. De vidriga djuren hade genast begravt dem av sina kamrater, som 
träffats av ett dödligt skott — nämligen i de kvarvarandes magar. 

Av vargarna kunde icke mera upptäckas några, och Herman trodde redan, att all fara var förbi, då herr Bochner 
plötsligt höll honom tillbaka. 

— Hörde ni icke ett dovt fnysande och brummande? — sade han. 125 

— Kanske det är en björn? 

— En grå till och med, en av allra farligaste slaget. Vi få utan tvivel snart höra mera och, när solen går upp, även 
se mera. 

Brumningarna upprepades och blevo allt starkare och snart varseblevo de i solens första strålar ett egendomligt, 
nästan komiskt skådespel. 

På en klippa mitt emot hyddan hoppade en stor björn omkring på baktassarna. De väldiga ramarna höll han i kors 
över bringan och spärrade vitt upp gapet, som om han ville säga: jag slukar allt, som kommer i min väg. 

I en halvkrets runt omkring honom och på respektfullt avstånd befunno sig ungefär femtio vargar, betraktande sin 
farlige motståndare. De visste mycket väl, att ett flykt-försök måste kosta honom livet, därför blickade deras 
gnistrande ögon oavlåtligt in i björnens. Denne å sin sida aktade sig väl för att lämna den skyddande klippan; han 
brummade endast litet emellan, som om han velat utmana fienden. 

— Skjut icke! — sade Bochner. — Låt bestarna sönderslita varandra, så spara vi krutet. — I synnerhet du, Otto, 

— tilläde han. — Jag har väl åtminstone tjugo gånger hört dina pistoler knalla. 

— Och varje gång har en varg fallit! — utbrast gossen 
stolt. 

Jermak vände bort huvudet; en flod av de bittraste minnen översvämmade honom plötsligen. Hans olycklige son 

— var befann han sig väl nu? 

Och hemma hans förmän, hans hustru och yngre barn - vad tänkte de väl? Han hade spårlöst försvunnit, han 
kunde ej ens skicka dem en hälsning eller någon underrättelse. 

Nu började vargarna angripa björnen, åtminstone tjöto de och sprungo omkring honom, men nalle lät ej skrämma 
sig, han hoppades kanske, att hans motståndares iver snart skulle vara uttömd; den grå kolossen varken vek eller 
vacklade. 126 

Plötsligen störtade, som på avtal, sex eller tio av de kraftigaste vargarna sig över honom och borrade sina tänder 
in i hans tjocka päls, under det att hela den andra vargskaran uppgav öronslitande tjut. Nu gällde det för björnen 
att försvara sig. 

Nalle slängde på huvudet och skakade av sina motståndare som flugor. Två slag med ramarna och två vargar lågo 
där med krossade skallar. 

Herman vände sig till de andra. 

— Jag tror, det är bäst, att vi komma björnen till hjälp, herr Bochner? 

— Det tror jag också — vargarna äro för många. Ja, ja, vi få väl börja på att skjuta i högen igen. 

— Men då måste vi även gå närmare björnen. 

— Naturligtvis! 

De banade sig väg med kolvslag ända fram till klippan och sköto de båda vargar, som för ögonblicket mest 
hotade nalles päls. Därpå drevo några i den täta hopen inskickade kulor något tillbaka de anstormande. 



Björnen föreföll till en början något förskräckt, men tydligen insåg han mycket snart, att människorna kommit till 
hans bistånd och slog och bet tappert omkring sig. 

Allt tätare flockade sig vargarna, allt mera ursinnigt rusade de fram med verkligt dödsförakt. De hoppade upp för 
att sönderslita björnens hals eller ock kröpo de för att hugga sina tänder i hans måge, det minst beskyddade 
stället, men varje gång förgäves, emedan djurets väldiga ramar eller kulorna träffade alla, som närmade sig, och 
alla så, att de aldrig mera reste sig. 

Blodbadet blev i sanning ohyggligt. 

Björnen slungade nu sina angripare i luften, så att de knäckte nacken eller med bräckta revben försökte krypa 
därifrån, han såg sin seger viss och utdelade allt väldigare slag, till dess äntligen vargarna tjutande sprungo 
därifrån utan att ens bekymra sig om sina kamraters döda kroppar. 

Herman, Otto och Bochner vadade formligen i blod. 127 

Mäster Nalle blev helt lugnt sittande i männens närhet och rengjorde med tungan sina klor från varghår, som 
fastnat i blodet. Kanske antog han även, att hans fiender snart skulle återkomma. 

— Vad tycks? — sade Herman. — Skola vi nu angripa honom? t 

— Naturligtvis. Att förlita sig på hans tacksamhet vore för djärft! 

— Det tror jag också. 

Och så erhöll den grå kamraten tvänne dödande kulor i omedelbar närhet av hjärtat. Han dog, träffad av Hermans 
säkra hand, nästan ögonblickligen. Herman bad dans-läraren att vara honom behjälplig med att draga huden av 
det väldiga djuret. 

— Men ser ni, herr Bochner, vilka moln av korpar, som slå ned på de döda vargarna. 

— Ja visst! Vi kunna icke stanna längre på denna plats utan måste taga upp vårt tält och tåga vidare. Det är icke 
sagt, att vi alltid finna en grå björn, som hjälper till med försvaret, och vargarna ko mm a med säkerhet tillbaka. 

De äro för talrika att kunna bortskrämmas i längden. 

— Det är sant — men en ledsam sak är det. 

Även polismästaren mulnade, då han fick höra, att färden måste fortsättas. Allmän förstämning rådde, under det 
snöväggarna revos ned, tältduken och stängerna lassades på hästarna och den övriga packningen på männens 
egna ryggar. Därpå satte man sig i gång, längs den frusna flodens lopp, under det j akutkvinnan hastade i väg i 
motsatt riktning. Snön föll tätt, solen försvann bakom en grå, ogenomtränglig slöja, skymning sänkte sig kring 
dem och dödstystnad rådde i hela naturen. 

Uppe i de bly färgade, drivande molnen hördes korparnas hesa skrik, på marken syntes spår efter vargar och 
björnar, detta var alla livstecken, som flyktingarna upptäckte. 

— En bedrövlig dag! — viskade Emma, som knappt kunde hålla sina tårar tillbaka. 128 
Herman stannade. — Jag hör något! — utbrast han. 

Polismästaren växlade färg. 

— Det är slädar — kanske en kosackpatrull. 

Herman tog geväret från skuldran. Huru många man 

är det? — frågade han i en ton, som visade, att han var besluten till allt. — Äro de flera än vi? 

Jermak teg, men Bochner svarade i stället, sedan han ansträngt sina ögon till det yttersta: — Två endast! Vi hava 
ingenting att frukta, käre Herman! 

Polismästaren och han växlade en lång blick. Jermaks ögon utvisade hat och oro, dansläraren däremot öppen 



triumf. Wienaren log, som om han ville säga: Jag är en gammal räv, mig fångar - du icke så lätt. 

Han och Herman stodo med skjutfärdiga gevär - och Otto höll sina pistoler i händerna, under det att Jermak stod 
bredvid honom, iakttagande och med bultande pulsar. 

I rask fart närmade sig tvänne spann, renarna riktigt flögo fram över den frusna marken, ett högt rop från 
körsvennen hälsade de väntande. Trogen rusade, som han blivit tokig, skuttande och viftande svansen av glädje, 
emot åkdonen. 

— Tekel! Det är Tekel! 

På den föregående ångesten följde nu ett omätligt jubel. Det förekom de olyckliga, som hade de vunnit allt, som 
hade all deras oro, allt deras tvivel tagit slut. De hastade emot jakuten som emot en kär - , efterlängtad vän. 

Endast Jermak vände sig bort för att dölja sin missräkning. Han befann sig som rysk ämbetsman i ett lika färdigt 
som egendomligt läge; vad kunde han göra för att hindra denna flykt, för att icke själv nödgas resa med 
brottslingarna? 

För honom, för den i tjugo års tjänst grånade ämbetsmannen, fanns det blott ett enda rättesnöre: lagen. 

Han erkände bredvid den ingen annan röst, intet annat berättigande, han visste endast, vad strafflagens paragrafer 
föreskrevo i varje särskilt fall, och detta var nog för denne, de järnhårda konsekvensernas man. 129 

Nu befann han sig i ett sådant låge, att han nödgades underhandla med flyktingarna. Det fanns intet medel att 
undgå detta. 

I dag önskade han, att hans huvud blivit krossat av det nedstörtande klippblocket! 

Jakuten stod emellertid där med öppen mun. Var var - skogen? Han igenkände alla de andra, men ändock började 
han tro på en synvilla. — Var - var - skogen? 

Herman gav honom en kort förklaring, därpå lät han den ny engagerade jakuten föreställas för sig. Angående 
polismästaren sade han honom blott, att hen - Jermak hade för avsikt att företaga en resa. Däipå lastades 
flyktingarnas packning i den med munförråd rikligt försedda ena slädan och resan kunde fortsättas. 

Tekel hade medfört två filttält, särdeles praktiska pjäser, som under dagen med lätthet kunde sammanläggas till 
sitt-kuddar, vidare några flaskor gott gammalt vin och en riklig mängd ammunition, en spritlampa, som kunde 
sönder-skruvas, en metallflaska full av sprit och en påse torkade frukter. 

Den andre jakuten var - en helt ung man med godmodigt utseende. Han hette Khort och bar, liksom Tekel, 
infödingarnas grå pälskappa och läderfärgade benkläder - , därtill en hög, spetsig mössa och pälsstövlar - , som gingo 
honom upp över knäna. 

Vad narterna beträffar, så voro de långa, smala sibiriska slädar, vari förutom kusken på sin höjd två eller tre 
personer fingo rum. Den, som styr ett sådant åkdon, måste för den ojämna vägens skull i varje ögonblick hålla 
sig beredd att hoppa ur, därför sitter han även ingalunda bekvämt. > 

Tre rendjur drogo ett sådant åkdon, sprungo utan att vila sig sex timmar - i sttäck och åtnöjde sig det oaktat med 
högst ringa foder. Utan dessa härdiga och förnöjsamma djur skulle invånarna i polarregionerna stå sig slätt. Och, 
som vi veta, tjänar - dem renen icke blott till dragare utan 
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även till föda, under det av dess hud, ben och horn alla möjliga slags förnödenhetsartiklar t illverkas. 

Vad hästen och kon är - för oss, vad kamelen är - för araben, det är - renen för is- och snöregionens invånare. 

Denna afton var - måltiden, ehuru den förtärdes under bar - himmel, dock ovanligt yppig. Där - förekom jakutiskt 
bröd med smör, »strugamina» eller till gelé förvandlad fisk, frusen rendjurshjärna, en omtyckt läckerhet bland de 
infödde, och slutligen ett glas vin. 



Och sedan man ätit, spände jakuterna upp de båda tälten, tände en vakteld och lade sig med bössan på armen 
bredvid den. Våra vänner kunde under denna natt återhämta det, som de förra natten berövats av' sömn. ELFTE 
KAPITLET. 

I Östrogen. 

Tidigt andra morgonen fortsattes resan, fortfarande i östlig riktning, varvid Herman förlitade sig icke blott på 
vägvisarens lokalkännedom utan även frågade till råds en liten kompass, en leksak, som hängde vid hans 
urkedja. Alla kartor och instrumenter hade skogsbranden uppslukat, alla med så stor noggrannhet utarbetade 
förslag och planer. Nu fick man hjälpa sig, så gott man kunde. 

Så mycket var åtminstone säkert, att flyktingarna ansågo sin-sak vida förhoppningsfullare nu, sedan Tekel visat 
sig trogen; de styrde med större själslugn ut i den gråmulna morgongryningen. Bakom de sista ansträngningarna 
vinkade ju förlossning, ro. Då de en gång lyckligt och väl anlänt till Amerika, hade de deporterade ju återvunnit 
lyckan, likberättigande med andra fria och nöjda människor. 

Och likväl skulle först nu de svåraste prövningarna återstå dem. 

Kölden hade nu längre fram på dagen uppnått trettio grader. Man kunde knappt uthärda den, om man ej 
oupphörligt höll ansikte och händer skyddade, den försvårade andedräkten och kom ögonen att tåras, men modet 
i våra vänners hjärtan kunde den ej förlama. Det efterlängtade målet vinkade nu närmare — i de fria tsjuktsjernas 
land var det ryska området överskridet och därmed faran av förföljande i det närmaste avlägsnad. 

För flyktingarnas blickar utbredde sig en omätlig slätt, av den rådande skymningen inhöljd i obestämda 
skuggor, 132 

grå och entonig. De båda slädarna ilade tätt efter varandra hän över den frusna marken. I den, som kördes av 
Tekel, hade de tre syskonen tagit plats, tätt tryckta intill varandra, i den andra sutto herr Bochner och 
polismästaren, båda tysta, emedan vinden hindrade varje samtal. 

Jermak mumlade litet emellan för sig själv: — Vad skall det bliva av mig? — O, min stackars hustru, mina barn! 

Utan vila gledo slädarna, med en fart av 12 kilometer i timmen, framåt, utan uppehåll slogo renhovarna mot 
snön. Här passerade man en vidsträckt tundra, där över en sjös frusna täcke, längre fram genom en stepp, där 
endast rovfåglar kraxade — allt längre bort i det öde omätliga grå, allt närmare livet, friheten. 

Den stora Orikinsjön var passerad. Bredvid vägen stodo förkrympta lärkträd, vilkas rötter knappt förmått att 
intränga till ett fingers djup i den frusna marken och som liknade magra, halvt förvissnade buskar. Kölden 
tycktes fortfarande tilltaga, vägen var jämn och fast, men en annan svårighet visade sig vid horisonten och 
förorsakade flyktingarna hjärtklappning. Här och där i denna oändliga vildmark låg nämligen en »ostrog», d. v. s. 
en liten, obetydlig fästning, i vilken en kosackvakt var posterad. Skulle de alltid lyckas undvika dessa farliga 
ställen? 

Tekel kände till dem allesammans och försäkrade, att han trodde sig kunna färdas obemärkt förbi dem. Och det 
var sannerligen rådligast. Det vore nästan omöjligt att kunna uppgiva någon tillfredsställande förklaring över 
denna resa mellan Indigirka och Kolymsk vid en så kall årstid. 

Herman höll fortfarande blicken riktad utåt horisonten. Måtte endast det förunnas dem att ännu två, tre dagar på 
detta sätt få obehindrat glida fram över tundrorna, och de hade uppnått tsjuktsjernas land. Ah, så hans hjärta slog, 
så det bävade mellan fruktan och hopp! — Men just i elfte stunden, i det avgörande sista ögonblicket ryckes ju 
ofta den fulla bägaren från människans törstande läppar. Vem har ej ofta erfarit det? 133 

— Tekel — Tekel, vad är det? 

— En skugga, herre, kanske vargar! 

Jakuten hade så ofta besvarat liknande frågor,- att han knappt såg upp. Men denna gången tycktes han dock 
överraskad. — Minsann, — sade han, — är det icke en släde. 



— Huru många sitta i den? 

— Endast en person, herre, lugna sig; det är en patrullerande kosack. 

Under det dessa ord växlades hade kosacken redan hunnit fram med sin lilla, av hundar dragna släde. Mannen 
erbjöd en egendomlig anblick; han bar pälsmössan så djupt nedtryckt, att endast ögon och näsa syntes, den långa 
lansen var fäst vid en läderrem och kappan hade han dragit upp över öronen. Släden liknade en kullslagen 
järnstol, som kosacken red på, i stället för att sitta. Det föreföll, som om de många hundarna mot hans vilja släpat 
honom med sig. 

— Denne man är en kurir, — viskade Tekel. — Östrogens vid Stananei-Chrebet esa-ul skickar honom till 
Omolon eller till Indigirka; han kommer troligen icke att tilltala oss. 

Jakuten tycktes skola få rätt, släden ilade förbi, men, som om kosacken plötsligt kommit på andra tankar, vände 
han i full fart om med sitt åkdon och skyndade efter flyktingarna så hastigt, som hans djur kunde springa. 

— Kör på! — utbrusto Herman och Bochner som med en röst. — Kör på! Hundarna kunna icke hinna upp 
renarna. 

Polismästaren log; han insåg det begångna felet och märkte sig i detta ögonblick som genom ett trolleri helt nära 
sitt mål. Kosackens misstankar voro väckta, det var tillräckligt. 

Han skulle få rätt. Kurir en hade till en början förundrat sig över, att de resande mot all vana försmådde att 
tilltala de mötande och inhämta upplysningar om vägen hos honom. Han fann saken misstänkt och beslöt att 
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smula närmare skärskåda dessa personer, som hade så brådtom. 

Då de sporrade sina renar, gjorde han det samma med sina hundar, som han lät sträcka ut, så snabbt de kunde. 

Inom mindre än fem minuter upphann han de flyende, som nu, antingen de ville det eller icke, måste stå till 
svars. Herman höll handen på bösstrycket — innan han lät sig tillfångatagas, skulle kosacken få uppgöra sin 
räkning med detta livet. 

Jermak yttrade att börja med icke ett ord. 

— Jag önskar er lycklig resa, — sade kosacken. Om ni icke vill resa förbi ostrogen vid Werkhne-Kolymsk, så 
måste ni hålla något mera till vänster. 

Polismästaren vinkade åt kosacken. — Dessa personer önska uttryckligen att hålla sig Ijärran från ostrogen, — 
sade han. 

Kosacken såg från den ene till den andre. — Varthän ämnar ni er egentligen? — frågade han förundrad. — Det är 
besynnerligt, att man vid en resa genom en isöken av-siktligen söker undvika de få ställen, där man kan få värma 
sig vid en ordentlig brasa! 

— Äro edra pass i ordning? — fortsatte han plötsligt, som gripen av en aning, i helt förändrad ton. 

Herman hade stigit ur släden, som om han velat värma fotterna en smula, men i själva verket för att i ett lämpligt 
ögonblick anfalla den ovälkomne fridstöraren och med ett enda slag göra honom oförmögen till kamp. 

— Har du fullmakt att undersöka våra pass, min vän? — frågade han med skenbart lugn. 

— Ja visst! 

— Men du kan ju i alla fall icke läsa! 

— Jo, mycket väl. Jag är skickad som kurir till nästa vaktstation för att lämna signalement på fyra, från Jakutsk 
rymda personer. I ären visserligen fem, men beskrivningen passar alldeles in på er i alla fall. 

— Det hjälper icke, mina herrar, — tilläde han, -ni måste göra er uppvaktning hos närmaste esa-ul. 135 



Wienarens och Hermans blickar möttes. Men Bochner blickade så betydelsefullt ut åt det diminhöljda 
landskapet, att Herman ofrivilligt såg åt samma håll. Han ryckte till. Tre eller fyra andra kosacker foro förbi med 
sina slädar — att börja en strid med den, som stod bredvid dem, hade icke varit annat än ett självmord. 
Polismästaren behövde endast uppgiva ett rop och allt var förlorat. 

Han teg emellertid nu, då ett enda ord, ett nämnande av hans namn hade varit nog för att fördärva flyktingarna. 
Han marterades av en själskamp, som inga ord förmå skildra. Det, som förut förefallit honom så lätt, så enkelt, 
det hotade nu att kväva honom — han kunde icke få orden över sina läppar. 

Herr Bochner gnuggade händerna, högst belåten, som det föreföll. 

— Gott min vän, — sade han, — du talar om ett besök hos herr esa-ul? Ehuru vi ha mycket bråttom, tror jag 
dock, att denna inbjudning bör antagas; icke sant, min käre Tumanoff? 

Herman växlade färg. Ehuru ett främmande namn nämndes, förstod han dock, att tilltalet gällde honom. 

— Ja visst, — medgav han, — min längtan efter en god middag är mycket stor. Huru lagar man mat i ostro-gen, 
hen - officer? Kan man påräkna en fläsksoppa och något sådant som en villebrådspastej, månne? 

— En kompott? — tilläde wienaren:—Kanske färskt 
bröd? 

Emma och Otto snyftade av rädsla och dansläraren låtsade, som om han velat trösta dem. 

— Vi hinna nog i rätt tid till Nischnij-Kolymsk, — sade han med hög röst 

— Er stackars far kommer nog att tillfriskna, när ni kommer, kära fröken — gråt icke så! 

Herman hade fattat sitt beslut. Han befallde j akuten att stanna vid underofficerens sida och åter flögo alla tre 
slädarna i en rad över snön, nu i riktning mot ostrogen. 136 

Polismästaren höll huvudet sänkt och var blek som döden. 

Renarna och hundarna galopperade framåt. En av de andra främmande slädarna tog samma väg — det skulle ha 
varit en dårskap att nu angripa kosacken. Hans kamrater hade utan tvivel märkt det och kommit till hans hjälp. 

Efter mindre än en kvarts förlopp stannade hela sällskapet framför östrogens port. Denna byggnad var en liten 
förfallen fästning, uppförd av tegelsten och bjälkar. På vart och ett av de fyra hörnen reste sig ett gammalt grått, 
lågt torn och alltsammans var omgivet av dessa mossbelupna pallisader, som icke fattas vid någon sibirisk 
bostad. 

Östrogen var en sista kvarleva från den kedja av små befästningar, vilka anlades under sjuttonde århundradet föjr 
att beskydda ryssarna mot de förbittrade inföddes anfall. 

I en träbyggnad innanför pallisaderna befann sig vaktposteringen; där bodde förutom befälhavaren och hans 
familj tolv kosacker, med vilkas bistånd de kringvandrande nomadfolkens skatteavgifter, bestående i pälsverk, 
uppburos. 

Kosacken avlade sin rapport och befälhavaren hälsade helt hövligt på de resande, även på polismästaren, vars 
mun fortfarande förblev sluten, under det han litet emellan strök sig med handen över pannan, som om han velat 
bedja till Gud: — Bevara mitt förstånd! — Detta är mera, än jag kan uthärda. 

Herman tog först till ordet, i det han bittert beklagade sig över, att liksom en förbrytare ha blivit med våld lörd 
dit. — Vad vill man mig? — sade han; — varför anklagar man oskyldiga resande? 

Befälhavaren förblev helt lugn. 

— Om en anklagelse är ännu så länge ej alls tal, svarade han. — Jag måste endast, emedan några personen-rymt 
ifrån Jakutsk, å ämbetets vägnar förvissa mig om, vad ni heta och vart ni ämna taga vägen. Var det icke er avsikt 
att byta om spann här och köpa livsmedel? 



— Nej, båda delarna skickade man nyligen oss till mötes från Zaschiversk.137 

— Man väntar er alltså där? 

— I Nischnej-Kolymsk. Denna unga flicka och gossen äro barn till denna stads esa-ul, hen - Tumanoff, som låtit 
uppfostra dem i Jakutsk. Nu ligger han dödssjuk och önskar återse dotter och son. 

Den gamle officeren spratt till. — Är herr Tumanoff sjuk? — utbrast han. — Jag har icke hört ett ord därom. 

— Men så är tyvärr förhållandet. 

Den förvirring, vari hans djärva osanning försatte den unge mannen, och rodnaden, som han icke kunde bliva 
herre över, gjorde befälhavaren misstrogen. 

— Ni har väl pass? — sade han. 

— Naturligtvis. 

Herman tog fram det av honom själv tillverkade, men med guvernörens över Jakutsk namnteckning försedda 
dokumentet och befälhavaren granskade det med stor noggrannhet. — Detta pass är ingenting att anmärka mot, 

— sade han därpå; — får jag anhålla om de båda andra herrarnas. 

Bochner skakade med låtsad förtrytelse på huvudet. 

— Ännu aldrig har man avfordrat mig pass, — utbrast han, — och likväl genomreser jag år ut och år in Sibirien 
från Ural till Kamtsjatka, från Altai till Ishavet. Resten av min tid tillbringar jag i det förtroligaste umgänge med 
guvernören i Jakutsk och hans älskvärda familj. Jag åtnjuter herr generalens och fru generalskans aktning, deras 
döttrars och söners vänskap. — Är ni nu nöjd, min herr esa-ul? Jag finner ert beteende, för att komma från en 
liten gränsbevakare, tämligen djärvt, kom det ihåg! — Se på mig, min herre, jäg är född österrikare, född 
wienare, och min rygg är alldeles rak, icke sant. Den har aldrig formerat bekantskap med knutpiskan. — Så där 
ja, nu hoppas jag, att ni förskonar en vän till er förman från vidare, obehövliga frågor. 

I det han med stor tungfärdighet utslungade denna protest, hade herr Bochner emellertid framtagit sitt pass och 
lagt det i platskommendantens händer. 142 

— Var god och läs, — sade han. 

Befälhavaren bugade sig. — Jag ber om ursäkt, — sade han, — men min noggrannhet är lätt förklarlig. 
Polismästaren i Jakutsk har genom en av sina kosacker underrättat mig om flykten av tre straffångar, personer, 
vilkas signalement så fullkomligt passar in på denne herre här, fröken och gossen, att jag, om det vore möjligt 
skulle tvivla ännu i detta ögonblick. 

Då Jermak så oförmodat hörde talas om sig själv, lyfte han upp huvudet. Befälhavarens ord ljödo för hans 
överretade nerver som en uppmaning, han kände sig färdig att svimna, men det oaktat ville han öppna munnen 
och förklara alltsammans. Herman märkte det och förekom honom. 

— Ni frågar icke, vem denne herre är, bästa herr esa-ul. Jag får alltså den äran att för er presentera en av de fyra 

präster - 

Jermak rätade upp sig, han tycktes åter vilja säga något, men av en osynlig makt hindras därifrån. 

— fyra präster, — fortsatte Herman med fast röst, — som av ryska regeringen varje år utskickas för att beresa 
Sibirien och att bringa religionens tröst till de deporterade. Han färdas modigt genom den sibiriska kölden från 
Tobolsk ända till kolonierna vid Amur, från gruvorna i Nerskinsk till skeppsvarven i Okotsk, alltid styrkt och 
upprätthållen genom dessa ord i den heliga skrift: »saliga äro de barmhärtiga, ty dem skall ske barmhärtighet». 

Jermak slöt ögonen, skakad såsom aldrig förr i sitt liv. Han tänkte på sin stackars förlorade son, han hörde den 
innerliga bönen i Hermans röst och kände sin kraft svikta. Var han icke en människa, med ett mänskligt 
kännande hjärta, förrän han blev polismästare? 



Han förblev stum. 


— Den fromme herrn har utan tvivel ett pass? — frågade befälhavaren. 

Hermans sinnesnärvaro växte öga mot öga med faran. 139 

— Min vän, den ärevördige pater Quirin, hade alla sina legimitationspapper på sig, — fortfor han, — men en 
sällsam, ja förskräcklig händelse berövade honom dem. Vi funno den ålderstigne, värnlöse mannen i 
werchojanska bergen, inbegripen i kamp med en björn, och räddade honom endast med knapp nöd ur dennes 
klor. Därvid gick plånboken förlorad i den djupa snön — vi märkte det först, då natten redan inbrutit. Morgonen 
däipå låg snön flera fot hög. Är det icke, som jag säger, vördige fader? 

Jermak hörde endast påminnelsen om den stund, då han utan Hermans mellankomst ofelbart skulle hava varit 
hemfallen åt döden, och han förmådde icke nu uppträda som angivare. 

— Så är det, — bekräftade han, — dessa herrar räddade mig ur en björns öppna gap. 

— Pater Quirin har varit sjuk sedan dess, — tilläde Herman, — han fick ett svårt sår i striden. 

— Såå? — Ja, öppet sagt, denna historia förefaller mig så osannolik, att jag än så länge icke kan sätta tro till den. 
Jag nödgas att tillsvidare kvarhålla er här och genast avsända två kurirer, den ene till polismästaren i Jakutsk, den 
andre till befälhavaren i Nischnej-Kolymsk. Bekräfta dessa herrar det, som ni nu berättat, så står ingenting vidare 
i vägen för eder resa. 

Herman kände sig som träffad av blixten; han såg, att Emma ansträngde sig för att ej falla i vanmakt och 
bemödade sig att till det yttre förbliva lugn. 

— Som ni vill, — sade han. — Skulle emellertid herr Tumanoff, min farbror, dö utan att återse sina barn, så — 

— Har ni ingen skuld däri, ja. 

— Hör på, — sade han; — vi hava begivit oss i väg med åsidosättande av alla bekvämligheter, endast för att 
komma något fortare till Nischnej-Kolymsk och nu uppehåller ni oss endast på den grund, att vi hava en tillfällig 
likhet med några rymda straffångar, men jag hoppas dock, att den berömda sibiriska gästvänskapen åtminstone 
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mot den andlige herra, den unga damen och gossen här. Eller hur, herr esa-ul? 

Platskommendanten föreföll en smula förlägen. Han lät hämta en stol åt Emma och lovade gossen, att 
underofficeren skulle taga honom med på jakt, samt vände sig däipå åter till Herman. 

— Betrakta mitt hem som ert, — sade han artigt. — Jag ber er förfoga över allt, som befinnes däri. Under den tid, 
mina kurirer behöva för att återvända från Jakutsk och Nischnej-Kolymsk, skall jag försöka så mycket som 
möjligt lätta fångenskapens obehag för er. 

— Men de många förlorade dagarna, hen - esa-ul? — suckade Emma 

— Dem skall jag försöka vinna tillbaka åt er genom mitt snabbaste hundspann, min fröken. 

— Vad mig beträffar, — tilläde Jermak, — så kan jag endast lyckönska er, herr Lawrenti Kantier, för det sätt, 
vaipå ni förstår att uppfylla edra plikter som kejserlig ämbetsman. 

Befälhavaren lyfte upp huvudet. 

— Huru känner ni mig, ärevördige fader? — sade han, högst förvånad över att höra sitt namn uttalas av en 
obekant präst. 

— Händelsevis, — sade polismästaren. — Vare det nog, att mitt beröm är uppriktigt menat. 

Befälhavaren såg det lugna allvaret i sin fånges anletsdrag och kände sig särdeles smickrad, i synnerhet som han 
bäst visste med sig själv, att han gjort sig skyldig till flere tjänstbestickningar, vilka också, när de upptäcktes, 
ådragit honom strafförflyttning till denna avlägsna sibiriska gränspost. 



— Jag gör så gott jag kan, att uppfylla mina skyldigheter, — svarade han. 

Jermak kände sig för varje minut, som gick, allt mera återvinna sin förlorade själsjämvikt. Nu var allt gott. Utan 
att själv bliva tvungen till otacksamhet, till gement förräderi, vann han sitt mål: så snart de utsända kurirernal41 

vände tillbaka, skulle sanningen bliva upptäckt och han själv kunna tala öppet. 

— Tagen plats, mina herrar, — fortfor befälhavaren, — berätten mig om Barukanskogens brand, som I 
säkerligen åsett. 

— Jo, det skulle jag tro, — utbrast Bochner. — Vi befunno oss ju mitt i skogen, då elden började. 

Däipå lämnade han en utförlig och med många latinska ord späckad skildring av det dystra skådespelet, varunder 
de tjänstgörande kosackerna dukade befälhavarens bord och buro fram, vad kök och källare förmådde. Där 
bjödos på en »tschi», en mycket välsmakande kötträtt, ny-bakat svart bröd och en kompott av svarta vinbär, som 
under förra sommaren undantagsvis mognat. 

Herman bad sin syster att lägga band på sina tårar och äta något. Man lade av sig pälsarna och satte sig 
allesammans till bords. Emmas och Ottos sorgsenhet kunde lätt förklaras genom Hermans uppgifter: de stackars 
barnen gräto för sin döende faders skull. 

Befälhavaren såg med en viss förstämning från den ene till den andre av sällskapet. Denne präst, som icke bad 
någon bordsbön, denne präst med det militäriska utseendet väckte, ju mera han betraktade honom, hans 
misstanke, ehuru hans yttre ej alls passade in på det från Jakutsk erhållna signalementet. Kanske var det en annan 
flykting, som slutit sig till de andra. 

Han reste sig upp från bordet, i det han bad sina gäster om ursäkt. — Jag vill endast uppsätta mina båda rapporter 
och avsända kurirerna, — sade han. 

— Dröj endast fem minuter, — bad Herman, —jag skulle gärna vilja skicka med några rader till min farbror, 
heiT Tumanoff. 

— Och jag till guvernören och hans fru, — sade Bochner. — Jag skall icke sticka under stol med, huru ni betett 
er mot oss, herre sa-ul! 

Denne såg förvirrad ut. Kanske ådrog han sig från 142 

sina förmän en duktig skrapa, kanske förolämpade han utan allt skäl högtstående personer. 

Vid denna hotelse från Bochners sida upphörde polismästaren att äta. Den gamla oron bemäktigade sig honom 
åter med all makt, han lade ifrån sig kniv och gaffel. 

Befälhavaren bugade sig. — Som ni befaller, — sade han, —jag skall strax hämta hit skrivmaterialier. 

— Gör det, min herre, men glöm icke trots det onödiga avsändandet av edra kurirer att genast träffa anstalter för 
vår fortsatta resa. En riklig belöning från min sida skall icke utebliva. 

Befälhavaren tycktes fatta ett plötsligt beslut. Vid ordet belöning hade han växlat färg, hans ögon lyste och ett 
leende lägrade sig ofrivilligt kring hans läppar. 

— Tackar så mycket, — stammade han, — tackar så mycket! 

Och däipå putsade han ljuset så oskickligt, att det slocknade. Han behövde några sekunder för att få herravälde 
över sina anletsdrag igen. 

— Det betyder ett oväntat besök, — sade Bochner. — Har folktron rätt, så kommer det ännu denna kväll. 
Polismästaren suckade. — Bestickning! — tänkte han. 

— Ve dig, Lawrenti Kantier, om jag ertappar dig med att taga mutor! 

Ljuset hade knappt hunnit tändas, då dörren öppnades och ett magert, skyggt ansikte tittade in i rummit. 



Pälskragen var högt uppdragen, listiga ögon blickade åt alla sidor och en liten torr gubbe smög sig långsamt in. 

— En judisk schackrare, — tänkte Herman. 

— Har ni någonting att sälja?—frågade han i förhoppning att kunna göra befälhavaren en eller annan present för 
hans gästfrihet. — Jag behöver mycket, som fattas på en resa. 

Juden bugade sig nästan ned till jorden. 

— Om nådig herrn vill därute taga i betraktande en fattig mans ringa ägodelar, så var så god! 143 

Herman nickade och följde israeliten ut i det yttre rummet, ett litet trångt hål med ett enda fönster, som i stället 
för glasruta hade en isbit, emedan under den stränga kölden glas genast skulle springa sönder. Här, i 
halvskymningen, fattade schackraren honom hemlighetsfullt i ena rockärmen. 

— Esa-ul, — viskade han, —jag har mera av den där sorten, en stor mängd av renaste slag. 

— Jag år ingen esa-ul, — svarade Herman. — Vad vill du sälja, jude? 

— Är ni icke esa-ul'en? Rättfärdige Gud —jag vet icke —jag— 

— Varför blir du så rädd?'— frågade Herman forskande. — Jag är gäst i detta hus och skulle gärna vilja skänka 
min värd något, det är hela saken. Varmed handlar du? 

Juden visste icke på vilken fot han skulle stå, han nickade med huvudet som en kinesisk avgudabild, men sade 
icke ett ord. 

— Nå, — sade Herman, — varför svarar du ej? 

Schackraren trädde ännu närmare honom, hans bockskägg berörde nästan Hermans bröst. 

— Del, som jag handlar med, kan man ej skänka bort åt vem som helst, — viskade han. — Varifrån kommer ni 
då egentligen? 

— Jag är — från Barnaul. 

— Och vart reser ni? 

Herman började tycka, att juden visade sig väl frågvis. — Jag far till Nischnej-Kolymsk, — svarade han 
emellertid. 

— Därifrån kommer jag. 

Herman spratt till. 

— Du kommer från Nischnej-Kolymsk? — Om du tiger med detta, så länge du är här, och överhuvud laget alls 
icke talar om staden och dess invånare eller lämnar den minsta upplysning om dem, så får du genast 20 rubel. 
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Juden småskrattade och gnuggade förnöjd händerna. — Nådig herrn har hemligheter, — viskade han. 

— Nå — än sedan? 

— Det har jag också. 

— Du får förklara dig tydligare. 

— Jag ämnar så göra. — Det är guldsand, som jag har att sälja. Billigt och fint, präktigt rött guld! 

— Stulet naturligtvis! 

— Ingens egendom. Abrahams och Jakobs Gud bevare mig, det är visst ej stulet. Men någon har lagt handen på 
det och sagt: »det är mitt!» Samla måste andra göra och vinsten skall tillhöra honom. Är det rätt? Den store, 
mäktige tsaren vill leva, men den fattige juden också. Han arbetar och vaskar guldet ur Amu-Darjas sand — här 
är det! 



Och juden framtog ur innersta fållarna i sin smutsiga kaftan en läderpung. — Här, — viskade han, — väg det, 
herre! Tjuguåtta uns, nästan alls icke blandat med silver och ännu mindre med koppar. 

Herman tog pungen i hand. — Och detta guld vill du sälja, jude? Men dyrt, naturligtvis? 

— Billigt! Mycket billigt! — Guldkorn mot myntat guld, mot rubelsedlar gärna för mig! Det är endast ett byte. 

Herman log. Hans råttskaffenshet uppreste sig mot denna handel, i vilken han med fullt medvetande skaffade sig 
stulet guld, men han besegrade i betraktande av sitt och sina syskons låge mycket hastigt denna känsla. 

— Säg, jude — viskade han — huru mycket är enligt din åsikt guldsanden värd? 

— Mera än sexhundra rubel. Men ni skall få den för hundrafemtio. 

Herman räckte genast tillbaka pungen åt juden. — Jag är icke rik nog att kunna köpa ditt guld — sade han — 
ehuru jag gärna skulle ha skänkt det åt min värd. Farväl alltså! 

Han ämnade gå sin väg, men schackraren höll honom kvar. — Hav icke så bråttom — sade han — vad ämnade 
ni då bjuda, herre? 145 

— Hundra rubel! 

— Nej, då vänder jag mig hellre till esa-ul'en här, till vilken jag för övrigt har ett ärende från herr Tumanoff. 

— Från Tumanoff? 

Och nu var det Hermans tur att fasthålla juden. — Vad tänker du på! — utbrast han. — Vi överenskommo ju 
nyss om fullkomlig tystnad från din sida, och du fick ju tjugo rubel därför. 

— Mycket riktigt! Men för mitt guld måste jag i alla fall hava hundrafemtio rubel. 

— Säga vi hundratjugo? 

— Nej, nej, det går icke! 

Herman insåg mycket väl, att ättlingen av jordens slugaste nation fullkomligt genomskådade honom. Han kunde 
alltså icke tänka på att få priset nedslaget, utan betalade den begärda summan, vaipå juden åter lämnade honom 
pungen. Därpå skildes de åt, ömsesidigt tillfredsställda. 

Herman fann kosackernas befälhavare fortfarande inbegripen i ett livligt samtal med herr Bochner. Han lade 
handen på hans skuldra. 

— Juden ägde ingenting, som föll mig i smaken, — sade Herman, — men han bad mig lämna er denna pung. Det 
är er egendom, sade han, ni hade reda på det. 

Befälhavaren kände på pungen och rodnade. — Tack så mycket, — svarade han lugnt, — nu minns jag, det är 
peppar, — för köket. 

Han reste sig upp och låste in lådeipungen i ett skåp. 

— Mutad! — tänkte Jermak. — Mutad! Nu är det färdigt. 

Han knöt händerna, hans ögon blixtrade, i detta ögonblick var det honom omöjligt att tiga längre. — Herr esa-ul! 

— utbrast han. 

Herman och de andra kände instinktmässigt den hotande faran. Jermak ämnade sjunga ut, men detta måste till 
varje pris förhindras. 

— Pater Quirin, — sade Herman, —jag trodde, att ni— 

Flykten ur Sibirien. 10146 

Befälhavaren avbröt honom. Även han anade, att något var i görningen, och började hysa farhågor för sin 
guldsand. — Jag kommer att tänka på något, — sade han. 



— Vad för slag? — frågade Jermak med stora svettdroppar i pannan. 

— I kunnen resa allesammans i morgon, vart I viljen. Jag ger er två kosacker med, som kunna taga reda på, om 
edra uppgifter äro sanningsenliga. Denna natt åren I mina gäster. 

— Jag tackar, — svarade Herman, ehuru förslaget om kosackerna alls icke behagade honom. — Det var ett 
förståndigt förslag. 

Även Jermak tyckte detsamma. Han hade fortfarande flyktingarna i sitt våld, så länge kosackerna voro med, och 
kunde vid något tillfälle föranleda deras fasttagande utan att själv bliva angivare, ty däremot talade dock i hans 
inre en röst, som han ej kunde bringa till tystnad. 

Herman observerade honom och märkte den försiggångna förändringen. Han drog andan lättare. Vad som vidare 
hände, finge bliva framtidens sak — för det närvarande var faran avlägsnad. 

— Gott, min bäste herr esa-ul, — vände han sig till officeren, — då blir det kanske bäst, att ni tager hand om 
våra renar. 

— Var obekymrad, — svarade den värde ämbetsmannen, — ni erhåller framför var och en av edra slädar aderton 
hundar, de bästa, som finnas vida omkring. 

— Såå —ja, det blir ju ypperligt. 

Platskommendanten lät för Emmas räkning inrätta en 

särskild avstängning i det stora rummet och ett par ti mm ar därefter sovo allesammans eller låtsade sova. Jermak 
växlade denna afton icke ett ord mera med sina följeslagare och dessa aktade sig välvisligen för att tilltala 
honom. TOLFTE KAPITLET. 

Tvenne tsarens tjänare. 

Följande dagen kunde man i en s. k. tillflyktsjurta, sådana, som finnas med vissa mellanrum över hela Sibirien, se 
ett talrikt och, som det föreföll, muntert sällskap församlat omkring en sprakande brasa. 

Våra vänner hade nödgats hålla sig på öppna farvägen, men nu kunde de få sova under tak, eller rättare sagt, <i 
lugn tillbringa natten, ty en plan, som redan avtalats i alla enskildheter, höll flyktingarna vakna. 

Därute bredvid slädarna hade hundarna lägrat sig i den djupa snön; de hade grävt ner sig för att så mycket som 
möjligt skydda sig mot kölden. Inom hus trakterade Herman efe båda kosackerna med brännvin, under det att 
hästarna, bundna vid tjuderpålarna, förtärde sitt foder. 

I en kittel, upphängd över elden, kokades hundarnas måltid. 

Det lilla sällskapets lustighetsmakare var wienaren, den oförbrännelige herr Bochner. Han hade skjutit och stekt 
ett vilt får, detta framsatte han jämte några birätter på det ohyvlade träbordet och inbjöd nu sällskapet att låta sig 
väl smaka. 

Köttet och laxen voro goda, brännvinet ännu bättre och därför anlitades även tappert både fat och flaskor -man 
hade redan slagit upp den tredje under denna afton. 

Detta skenbara slöseri ägde rum enligt en väl övervägd plan. Herman och Bochner hade under föregåendel48 

natten kommit överens om att varken muta eller döda de båda kosackerna utan försöka berusa dem och lämna 
dem kvar, sedan man dödat deras hästar. Brännvinet smakade de omisstänksamma karlarna utomordentligt gott; 
de skrattade åt danslärarens upptåg, visor och deklamationer och tömde därunder så stora kvantiteter spirituösa, 
att deras blod började bliva upphettat. Även de sjöngo oeli skrattade högt. 

— Så törstig man blir av denna salta fisk, — sade wienaren, i det han åter fyllde på glasen, — det är alldeles 
otroligt! 

Men därvid drack han själv endast ett par droppar och även Tekel och Chort, som blygsamt höllo sig i 



bakgrunden, erhöllo blott en ringa kvantitet. Vad Jermak beträffar, smakade han ej en droppe. 

Bochner hämtade fram en ny flaska ur slädlådan. — Vad heter du, min vän? — vände han sig till en av 
kosackerna. 

— Nikolaus, till er tjänst, min herre! 

— Och du? — frågade han den andre. 

— Jag? — Ardalion. 

— Nåväl, Nikolaus och Ardalion, tag er ännu en portion lax till, då smakar även wutkin bättre. 

Kosackerna uppgåvo ett gapskratt, så att alla trettiotvå tänderna blevo synliga. Sådana där inbjudningar var det ju 
ej skäl i att avslå. 

Vid detta utbrott av rusig munterhet rynkade polismästaren pannan. 

— Herr Bochner, — sade han, — ni låter karlarna få dricka för mycket — hur skall det här sluta ? 

Wienaren hade just väntat sig ett dylikt yttrande och var dörför förberedd. — Pater Quirin, — sade han, — de 
små synderna äro ju inga farliga förbrytelser. Man är genomfrusen och söker värma sig, det är alltsammans. 

Jermak bibehöll sin bistra min. 

— Nå, vi äro gudskelov icke långt ifrån Nischnej-Kolymsk, — sade han i förargad ton. 149 

— Tillåt alltså de stackars karlarna, som hela året om måste uthärda strapatser och umbäranden, att åtminstone en 
gång få äta och dricka, så mycket de ha lust, ärevördige herre. Varför se så strängt på ett oskyldigt nöje! 

Polismästaren kastade en på samma gång gäckande och bister blick på Hermans leende ansikte. 

— Herr-Tumanoff, — sade han i betydelsefull ton, — om man, som ni, är beskyddare åt. en väluppfostrad 

ung dam, så borde man framför allt söka förskona henne från åsynen av sådana här uppträden. 

Emma log helt lugnt. — Jag tager alltid sakerna så, som de äro, ärevördige herre, aldrig så, som de borde vara. 
Detta är min lycka, ty eljest skulle jag väl knappt kunna fördraga livet. 

Hennes sorgsna, milda blick träffade den gamle mannen som en förebråelse. I själva verket voro Emma och Otto 
icke deporterade, alltså icke stadda på flykt, det visste han mycket väl; men de hjälpte dock sin broder att 
undandraga sig lagens straff och voro medskyldiga i detta avseende. 

Hj äl tat klappade hårt i den gamle ämbetsmannens bröst. Vad hade icke de stackars barnen lidit — vad förestod 
dem icke ännu! 

Herr Bochner skänkte fortfarande flitigt i glasen och sjöng nu en hurtig visa, som på det högsta roade 
kosackerna. 

Nikolaus knuffade till sin kamrat. — Du, — mumlade han, — se bara på svartrocken där, han missunnar oss de 
här fattiga dropparna wutki! 

— Därför dricker jag blott desto mera. 

— Ha, ha, ha, jag också! 

— Han är en dominikanermnnk från Samogitien, — viskade dansläraren i örat på den ene av kosackerna. 

— Biacha! Biacha! (Enfaldiga får!) — skrattade denne och klappade polismästaren med en rusigs övermod i 
ryggen. 

Denne rusade upp. 150 

— Vad tar du dig för, slyngel, — utbrast han häftigt. 

— Vet ni, vem jag är, karlar? Ett ord av mig kan kosta er livet! 



Ardalion skrattade honom mitt i ansiktet. 

— Ut med ordet, gamle pappa, — skrek han. — Vad är du då för gott, he? 

Upprörd över det han såg, var Jermak nu fullt besluten att till varje pris återföra kosackerna till deras plikt. 

— Vem jag är? — utbrast han. — Polismästaren i Jakutsk! 

Han trodde, att dessa ord skulle verka som ett åskslag, men han bedrog sig. 

— Ja — såå! — lallade Ardalion. — Nå, då mår du inte illa! 

Och han gav den ursinnige ämbetsmannen ett duktigt slag på skuldran. — Polis är ett fult ord — tilläde han 
leende. — Jag tål icke polisen, den förbjuder folk att dricka. 

Nikolaus hotade med knuten näve. 

— Jag vill vara en hund, om icke prästen här redan har lämnat hela sitt förstånd kvar på bottnen av flaskanj! 

— skrek han med rusig munterhet. 

— Ni skall dyrt få plikta för er oförskämdhet, lita på det! ... 

— Det kommer av dåligt ölsinne! Se icke så arg ut, min gode man — sjung med, hör du! 

— Tror du kanske, att du blir fördömd för den saken, fromma själ? 

— Tala alls icke till honom! — sade den andre. — Låt honom brumma bäst han vill, det är hans egen värsta 
skada! 

— Herr Brandt — röt polismästaren, utom sig av vrede — tillåter ni, att man förolämpar mig i er närvaro,! 

Herman blev icke alls förskräckt, då han så oförmodat höyde sig tilltalas med sitt verkliga namn; kosackerna 
voro i sådant tillstånd, att de icke längre förstodo någon-151 

ting. — Det är icke så illa menat, ärevördige fader — sade han lugnande. 

Kosackerna sträckte fram sina dryckeskärl mot honom. — En smula till, nådig herre, en smula till! Ni är ett 
angenämt ressällskap! 

— I synnerhet — skrek Nikolaus — som man icke får »kopparslagare», då andra betala! 

Bochner fyllde först polismästarens bägare, men denne, ursinnig över den roll, man lät honom spela, slog ut hela 
innehållet i elden. En blå låga flammade upp och belyste för ett ögonblick klart de kringsittande. 

— Märken I icke — skrek han till soldaterna — att man vill berusa er för att bliva er kvitt som väktare! 

De båda kosackerna sågo på varandra och tycktes för ett ögonblick nyktra till. 

— Skulle det — sku-u-le-stammade den ena 

— Va-va-va-förslag? — lallade den andre. 

Herr Bochner slog nu i åt de båda jakuterna och uppmanade dem att skåla med kosackerna. Mot brännvinets 
olycksaliga, mäktiga trolldom förmådde vildmarkens obildade söner icke att strida, de drucko, ända till dess det 
icke längre var dem möjligt att tänka eller tala sammanhängande. 

Emma och Otto togo sin tillflykt till kojans avlägsnaste hörn. 

Nu beslöt polismästaren att göra en sista, avgörande ansträngning. 

— Mina vänner — sade han — ansträngen ert förstånd och försöken fatta det, jag nu vill säga er! 

Ardalion lyfte sin bägare. — Dominikanern — från Sa-mogitien — vill — vill — lära oss — kate-katekesen! - 
stammade han. 


Den fyllbulten! — tilläde Nikolaus. 



Jermak reste sig upp. — Karlar — utbrast han i bevekande ton — karlar, det gäller här kanske er framtid, edra 
liv! 152 


Men kosackerna endast skrattade och skrålade, de hörde honom knappt. Därpå tumlade de båda till jurtans 
ingång och lade sig ned som för att sova. 

— Det är dit, ni har velat komma — vände polismästaren sig ursinnig till Herman. 

— Måhända! — svarade denne helt lugnt. 

Och därvid låtsade även han lägga sig ned och soVa. På en vink av honom gjorde de andra likaså. Endast Jermak 
vandrade oroligt fram och tillbaka i kojan och försökte slutligen, då han icke längre kunde uthärda, att väcka 
kosackerna. Ardalion, som han ruskade på, öppnade ögonen och väckte sedan även sin kamrat. De båda druckna 
tycktes komma överens om något, de raglade ut och skrattade, i del de gåvo polismästaren ett hemlighetsfullt 
tecken. 

Nu trodde denne sin stund vara kommen; trots den ute rådande förskräckliga kölden skyndade han att följa 
soldaterna. 

Bochner, som nu ej längre behövde låtsa sig sova, gnuggade händerna. — Vi hava vunnet spel — viskade han. 

— Karlarna tänka endast på brännvin, de ämna stjäla hela vårt förråd och dricka, till dess ej ett kanonskott kan 
väcka dem. 

Han gissade rätt. De båda kosackerna raglade fram till slädarna, och då de kommit dit, frågade Nikolaus 
polismästaren, var spirituosaförrådet gömdes. — Wutki — lal-lade han — mera wutki! 

Polismästaren stod med knuten näve framför honom. — Olycklige — utbrast han — vill du nu till på köpet 
stjäla! Låt vara, det blir ditt fördärv! 

— Biacha! — skrattade Ardalion. — Dumheter! Vi vilja hava mera wutki, hör du! 

De genomletade slädlådan och hittade snart reda på wutkibuteljerna, som den sluge wienaren med flit lagt överst. 
De bemäktigade sig med ett glädjerop skatten och raglade åter in i jurtan. 

Jermak skyndade efter dem, ehuru han själv endast hyste föga förhoppning. Att taga flaskorna från soldaternel53 
utan hjälp var omöjligt, det insåg han, men ville ändock ej uppgiva allt hopp. 

— För det första — började han — har ni stulit båda två! 

— Du ljuger, präst! — Om du väcker de andra — slår jag ihjäl dig! 

Och han drack, till dess ögonen föllo ihop på honom och han ramlade i kull som död. Hans kamrat tycktes blott 
ha väntat på detta ögonblick. Han ryckte till sig buteljen och satte den till läpparna, i det han utstötte hotelser. 

— Väck dem icke, präst! —jag slår ihjäl dig eljest! 

Jermak försökte bemäktiga sig flaskan, men förgäves, 

han ropade på hjälp av jakuterna, som emellertid plötsligt tycktes hava blivit döva, och uppgav äntligen 
förtvivlad sttiden- Kosackerna lågo fullkomligt bedövade på marken. 

Polismästaren såg på Herman och Bochner och hans ögon blixtrade av vrede. — Skurkstrecket har lyckats er, 
mina herrar! — utbrast han. 

Herman låtsade ej förstå förolämpningen. — Jag hoppas det! — svarade han med ett djupt andetag av lättnad. 
Han ropade på jakuterna. — Tekel! Chort! — Spänn för, mina vänner! 

Infödingarna reste sig genast — Toyma (herre) — sade Tekel — du befaller och vi lyda. 

Några minuter senare visade hundarnas skällande, huru snabbt tillsägelsen hörsammats. 



Jermak trodde sig skola kvävas av vrede. — Herr Brandt — sade han slutligen med mödosamt tillkämpat lugn — 
vad beslutar ni angående min person? 

— Vi taga oss friheten att erbjuda er en plats i vår släde. Ni kan icke kvarstanna här ensam. 

— Och kosackerna? 

— Det är någonting helt annat. Dessutom snöar det, vi kunna gudskelov låta deras hästar leva utan fruktan att 
upphinnas av dem. Några spår efterlämna vi icke, 154 

— För övrigt — tilläde wienaren — är ert värda sällskap oss så angenämt, att vi ogärna vilja umbära det. 

— Tack! — utbrast polismästaren ursinnig. — Jag måste lyda, det vet jag nog. Men, mine herrar, kom ihåg, att 
från och med i dag äro vi kvitt! Jag har betalat igen, vad jag var er skyldig! 

— Betalat igen! — upprepade Bochner. — Hade ni icke varit levande begraven utan oss? 

— Och följaktligen — tilläde han efter en paus leende — tillhör ni oss ännu fullkomligt, bäste hen - Jermak! 

Polismästaren vände bort ansiktet, raseriet sjöd så inom honom, att han fruktade bliva utsatt för ett slaganfall. 

Några minuter därefter glävste hundarna och klingade bjällrorna. De båda slädarna styrde pilsnabbt ut i den 
virvlande snön. TRETTONDE KAPITLET. 

Bochner som trollkarl. 

Kolymas högra sttand höjer sig nästan lodrätt, ja, på några ställen hänga klipporna hotande över floden, men på 
den punkt, där Omolon förenar sig med Kolyma, övergår det förut så bergiga landskapet i slättland. Här ligger 
kolonien Zalirina, där kosacker, deporterade, jakuter och ja-kugirer leva i brokig blandning och endräktigt och 
fredligt sköta sina olika sysselsättningar som bönder, soldater eller pälsjägare. 

Floden var tillfrusen, det var tjugo grader kallt och ur den töckniga luften föll snön oupphörligt i täta massor och 
betäckte taken på hyddorna, av vilka var och en låg bakom en hög hopstampad jordvall. Dessa runda hus voro 
uppbyggda av drivved, som floden vid sin årliga översvämning plägar kvarlämna; väggarna voro tätade med en 
blandning av mossa och lera, de hade blott en enda låg dörr och ej ett spår till fönster. 

I det inre fanns det flera avdelningar, varav den ena, boningsrummet, var matt upplyst av en liten oljelampa, och 
där dessutom brann »tschuwala», en slags rysk kamin av vidjeflätning, innesluten i ett tjockt lager av lera. Ett av 
samma ämne förfärdigat rör leder röken genom taket ut i det fria. 

Låtom oss inträda i en av dessa bostäder. 

Fönstren, endast avsedda för sommaren, voro nu tillslutna genom isstycken. I det förnämsta rummet bredvid 
elden sutto två jakutkvinnor, under det en sjuk ung flickal56 

låg utsträckt på en bred, vid väggen fäst bänk. Alla tre buro det jakutska underplagget av mjukgarvad renhud, 
med håren vända inåt och lädret rödfärgat. Längs sömmarna, vid hals och armar voro fastsydda remsor av dyrbart 
pälsverk samt på de liknande benkläderna. Över dessa båda klädesplagg hängde »kamlej»en, en slags kappa av 
ogarvat renskinn. 

Den sjuka flickan andades tungt och vände i feberoron oupphörligt huvudet från den ena sidan till den andra. 
Hennes stora ögon stirrade stelt ut i to mm a luften och händerna trevade maskinmässigt omkring. 

Rummet erbjöd en sällsam anblick; det var på jaku-tiskt sätt festligt smyckat och ett långt bord i mitten betäckt 
med utsökta, där i landet omtyckta läckerheter. Renstek, rentunga, inlagd fisk, »strugamina» och »tschi» funnos i 
överflöd; dessutom små flata, med röd kaviar bestrukna pastejer, bakade av mjölet av makascha, en hård rot. The 
fanns även i en stor bleckkittel. 

Men det fanns inga gäster vid denna måltid. Med undantag av de tre kvinnorna fanns ingen människa i huset; 
dessa tycktes emellertid icke tänka varken på äta eller dricka utan sutto tysta och försjunkna i sina egna tankar. 



Endast blåsten tjöt omkring bostaden, eljest trängde icke ett ljud in utifrån. 

Hyddan tillhörde Metek, j akutstammens »ulus» (högste anförare), men själv var - han icke hemma. Sedan veckor 
tillbaka väntade honom hans närmaste, sedan veckor tillbaka dukade de dagligen bordet i förhoppning att se 
honom återkomma från sommarjakten, lastad med byte, men hittills förgäves. 

Sillen började gå upp i Kolyma och fångades i tusental — det var - tecknet till höstens annalkande, till jägarnes 
hemvändande — men Metek kom icke tillbaka till sin ängsligt väntande hustru. 

Sommarjakten varar ungefär - femtiotvå dagar - den tid, då solen icke går - ned i dessa trakter, men lyser så svagt, att 
dess strålar - icke mera värma och dess skiva icke blän-157 

dar ögat. Nu hade hösten för länge sedan inbrutit; vad hade det blivit av Metek, den tappre Metet? 

Ingen kunde jämföras med den gamle ulusen i konsten att fånga renar - . Villebrådet flyr ut i de stora sjöarna, 
begiver sig ända till halsen ut i det flytande elementet och anser sig nu säkert! — Detta ögonblick avbidar 
jakuten för att fånga det i sin rännsnara. Metek fångade på detta sätt årligen över hundra djur; men vid sillens 
ankomst återvände han alltid till Kolyma. Vad kunde nu kvarhålla honom? 

lians yngsta dotter låg insjuknad i den sjukdom, som årligen hemsöker hela Nordsibirien. Den kallas för 
»miryak», och är - ett plågsamt, av kramp och svåra smärtor åtföljt nervlidande. Enligt folktron är - en på detta sätt 
angripen person förhäxad. 

— Mitt stackars barm, — mumlade den äldre av de båda kvinnorna, — mitt stackars barn! — Hör du blåsten, 
granne? — Var - kan Metek vara? 

I detta ögonblick klappade någon därute på dörren. 

— Hallå, gott folk, — ropade en röst, — kan man få köpa några livsmedel här - ? 

Kvinnorna lyssnade. — Skall jag svara? — viskade grannkvinnan. 

— Fråga, huru många män, som äro därute. 

— Huru många ären I? — ropade kvinnan. 

Hundarmas skällande överröstade svaret, först på en 
upprepad fråga kom besked. — Vi ärm sju. 

— Öppna! — befallde den gamla jakutkvinnan. 

Den andra kvinnan lydde, och på tröskeln syntes Herman och polismästaren, båda isbelupna och följda av Emma 
och Bochner. Tekel bar - den halvt förfrusne Otto i sina armar. 

Chort kom sist. 

Herman ville just säga några ord till hälsning, då han plötsligt märkte den i krampryckningar liggande flickan och 
vände sig till dansläraren. — Se dit, hen - Bochner! — viskade han. 158 

Modern vinkade åt männen. — Kom icke så nära — sade hon — ni för så mycket köld med er i edra kläder. 

— Vad fattas ditt barn? — frågade wienaren. 

— Jakutkvinnan grät. — Ogropono-Dschiganskoj! — svarade hon. 

— Ah — på det viset! 

Hen Bochner visste, vad de båda orden skulle betyda. 

Denna fruktade kvinna var - en häxa, men visade sig för de omisstänksamma människorna i en förnäm dams 
gestalt och ville överallt bemötas med den största underdånighet. Om någon motsatte sig hennes vilja eller gjorde 
narr av hennes härsklystnad, bragte hon olycka in i huset och förföljde den skyldige, ända till dess han var 
fullkomligt tillintetgjord, icke blott i sin vanliga mänskliga gestalt, utan även som katt, koip eller sjöfågel. Hon 



kunde befalla stormen begrava sina motståndares fartyg i djupet, hon kunde sända vansinne och död. Dessutom 
ägde hon förmågan att förbliva evigt ung och skön. 

Då hon skenbart avled som åttioårig kvinna, förblev hon i själva verket naturligtvis fullkomligt oskadd, och 
kvarlevde sedan i Sibirien för att plåga människorna, visserligen osynlig, men överallt närvarande, överallt 
bemödande sig om att göra ont. 

Ogropono-Dschiganskoj var fruktad som den onde själv. 

Då den gamla kvinnan uttalade det förskräckliga namnet, angrep krampen åter den sjuka flickan. Hon vred sig i 
de svåraste smärtor och snyftade högljutt. 

— Stackars barn! — mumlade de båda kvinnorna. — Fördömda häxa! 

Herr Bochner kastade en menande blick på sina kamrater. — Vänta bara — kunde tydligt läsas i hans intelligenta 
ögon —jag har en plan! 

Han kastade isynnerhet de mest kärliga blickar på den inkokta fisken. 

— Varför är det gästabud hos er i dag? — frågade han kvinnorna. 159 

— Ack, ack! — Det år ju olyckan! Ulusen måtte på jakten hava förolämpat Ogropono, därför håller hon honom 
någonstädes kvar i fångenskap och pinar dessutom det stackars barnet. Sillen har längesedan kommit, men Metek 
dröjer. 

Bochner nickade. — Det är illa, mycket illa! — sade han. — Men varför denna uppdukade festmåltid? 

— Ulusen kunde ju hemkomma i dag, herre. 

— Ja, ja, du har rätt! Hur gammal är din dotter? 

— Det har snöat aderton gånger, sedan hon kom till världen. 

— Jag skall böta henne — förklarade dansläraren. 

De tre kvinnorna sprutto till. — Är du en schaman, 
herre? — utbrusto de på en gång. 

— Ja. Jag kommer långt bort ifrån, från fjärran land. 

— Bo därborta också schamaner (trolldom utövande läkare), som kunna fördriva Ogropono-Dschiganskoj ? 

— Javisst. Ni bör endast låta mig vara i fred och lyda mina föreskrifter. 

Med dessa ord satte han sig till bords och uppmanade sina kamrater att göra detsamma och låta rätterna sig yäl 
smaka. 

— Din man, ulusen, kommer varken i dag eller i morgon — förklarade han, huggande in på maten med frisk 
aptit. . 

Kvinnan slog tillsammans händerna. — Aldrig? — utbrast Jion-Återvänder han aldrig, den stackars Metek? 

— Jo, en dag återvänder han till denna hydda. Min konst säger mig det — du kan vara lugn, han ko mm er! 

— Men när då, när, schaman? 

— Det .måste gudarna först giva tydligare tillkänna för mig. Nu skall du emellertid genast få ett prov på min 
makt. 

Han tog fiolen, och under det hans reskamrater som halvt uthungrade människor angrepo rätterna, började han 
spela en melodi i långsamt tempo. 

Redan vid första tonerna gled den unga flickan ned från bänken och gick med utsträckta händer emot dans-160 



läraren. Hon återvann plötsligt sin färg, hennes ögon erhöllo glans, hennes steg spänstighet. Det nervösa lidandet 
övergick till en annan form, som den kloke wienaren mycket riktigt beräknat. 

Den sjuka bugade sig flera gånger, hon gnolade sakta efter melodien och såg sig med tindrande blickar omkring. 
Däipå, som om hennes bröst blivit befriat från en svår tyngd, satte hon sig ned, lutade huvudet mot väggen och 
insomnade som ett trött barn. 

— Första lugna sömnen på flera veckor! — sade den gamla modern och grät av fröjd. 

Herr Bochner bar henne varsamt tillbaka till hennes bädd; han var icke litet glad över sitt lyckade försök och 
formerade nu med dubbel iver bekantskap med rätterna. 

— Så där ja, — sade han, — nu är din dotter räddad, Ogropono har icke längre något välde över henne. Giv oss 
nu the, mycket och varmt the, hör du! 

Den gamla modern omfamnade honom snyftande, grannkvinnan gjorde deisamma och däipå lagade de till den 
välgörande kinesiska drycken, som göt nytt liv i de halvt förfrusnas ådror. 

— Sådan ovärderlig människa, Bochner är, — viskade Emma, — och ett sådant slughuvud! Han begagnar sig av 
varje omständighet till vår nytta. 

Herman lyfte sin bleckbägare upp mot den blinkande wienaren. — Jag dricker för er välgång, trofaste vän! — 
sade han. — Vi skola hoppas att snart på säker mark få tömma en flaska vin med varandra och då besegla en 
vänskap, som icke skall upphöra i detta livet! 

Dansläraren nickade åt alla håll. — Gud give det! — sade han hjärtligt 
Endast Jermak bibehöll sitt bistra utseende. 

Den gamla j akutkvinnan gick från den ene gästen till den andra och räckte dem allesammans handen. — Våren 
välkomna. I befinnen er här i Metelcs hydda, uhisen — äten, vad som står på bordet. 161 

Thekitteln ångade, de goda rätterna smakade förträffligt och rumsvärmen smekte dem behagligt. Den sjuka 
flickan sov lugnt på bänken, under det hennes mors gäster med mat och dryck styrkte sig för fortsatt resa. 

Herr Bochner, trollkarlen, utvecklade en verklig vargaptit och beklagade blott en sak, att salt fullkomligt felades 
vid rätterna. 

Det var tre dagar, sedan flyktingarna befriat sig från kosackbevakningen, och under denna tid hade de icke 
smakat något varmt. 

Under det de förtärde det rykande theet, vände sig vägvisaren till Herman. — Och hundarna, herre? 

— Ja, för all del, det är så sant! — Bochner, vet ni råd? 

Den gamla j akutkvinnan log. — Vi hava kokt fisk för våra hundar, men som Metek icke kommer i dag kunna 
edra djur få den. 

Chort erhöll befallning att taga en stor kittel från spiseln och bära ut den. Några minuter senare visade hundarnas 
tjut och skällande, vilken belåtenhet de kände. 

Vad Trogen beträffar, gick han vid bordet från den ene till den andre och fick så många goda matbitar, 'att han 
snart icke visste, vilka han skulle föredraga. 

Jermak var den ende, som nästan icke åt något joch som icke med ett ord bidrog till samtalet. 

Den beklagansvärde mannen grubblade redan på en ny plan. Varje minut kunde Metek, ulusen, återvända från 
sin jakt — då skulle han, jakutstammens överhuvud, lämna honom tillräckligt manskap att återföra flyktingarna 
till Ja-kutsk. Han måste göra det, så vida han icke ville utsätta sig för lagens straff. 

Jermak lyssnade. Närmade sig icke några infödde, hördes icke hundskall, bjällerklang? 



Han visste icke, att den modige gamle ulusen för länge sedan låg begraven under det vita snötäcket, han drömde 
sig i besittning av det länge väntade räddningsmedlet och spann allt längre tankarnas tråd. 

Flykten ur Sibirien. 11162 

Han såg den skymfliga misstanken tagen från sitt huvud, han levde åter i sina forna förhållanden, hustru och barn 
logo mot honom, även Dimitri, den älste, mest älskade sonen var undanryckt fördärvet — Guldtjuvarna måste 
släppa honom, antingen de ville eller icke. 

Ögonlocken föllo långsamt ihop på den gamle ämbetsmannen. Han drömde om hembygden, han trodde sig höra 
ulusens slädbjällror- 

Småningom blev det allt tystare i den varma hyddan. Allesammans sovo, ödet skänkte dem medlidsamt en paus 
av välgörande ro i den fasta, elementernas raseri trotsande byggnaden. 

Jermak lyfte sin hand i sömnen. — Det blir mig mycket svårt, — mumlade han, —jag har lärt mig älska dessa 
stackars barn, men —jag måste —jag befaller ulusen —jag måste.— 

Nästa morgon fortsatte sällskapet sin resa, sedan de av j akutkvinnan tillhandlat sig en mängd livsmedel. Deras 
väg förde dem till Kolymas branta högra strand, direkt till Nischnej-Kolymsk, d. v. s. i denna riktning. Själva 
stället, den sista ryska stationen, ämnade de naturligtvis icke vidröra — det gällde att uppnå Norra ishavet. 

Jermak hade numera endast en förhoppning kvar. När tsjuktsj ernås land var uppnått, så befunno sig flyktingarna 
icke längre på ryskt område. Då kommo de förmodligen att återgiva honom hans gevär, lämna honom en släde 
och något livsmedel samt sätta honom i frihet. På detta vis måste han slå sig fram från den ena kosackposten |till 
den andra ända till Jakutsk. 

Mot middagstiden tycktes Bochner plötsligt bliva orolig liksom de båda jakuterna. Himmelen mörknade, tät 
dimma insvepte allt, pipande, sjungande toner genomforo stundom luften. 

— Gud stå oss bi — mumlade danslärarcn — purgan kommer! 

Även Tekel och Chort upprepade wienarens dystra aning. — Purgan! Purgan! 163 

De kände till denna förskräckliga storm, som, i likhet med Saharas samum, bryter fram, plötsligt och förintande, 
och de sågo på varandra för att rådgöra om, huru man i denna ödemark bäst skulle kunna möta det hotande 
angreppet eller åtminstone försvaga dess styrka. 

— Det snöar åtminstone icke — suckade wienaren. 

Tekel skakade på huvudet. — Men slätterna, tundrorna 

och kullsluttningarna ligga fulla med lös snö — det är lika illa! 

— Ja, det är sant. Men med Guds hjälp skola vi nog reda oss även ur denna fara. 

Herman lutade sig oroligt ur sin släde emot den erfarnare vännen. — Har ni redan förut varit med om en sådan 
här purga, herr Bochner? 

— I städerna och byarna flera gånger, men — så här ute i ödemarken aldrig. Vi ko mm a att få en het pers, så 
mycket kan jag säga! 

Herman kvävde, under idet släden ilade fram genom töcknet, en suck av hemlig fruktan. — Vilka 
försiktighetsmått kunna vi använda, herr Bochner? — frågade han. 

— Endast ett — svarade wienaren. — Vi måste av våra slädar bilda en vall, som vi anbringa emot vinden, och 
däipå söka skydd där bakom; vi måste hava våra livsmedel i händerna och var och en för sig gräva en håla i snön 
för att där avvakta stormens upphörande. Gud och den gamla jakutkvinnan vare tackad, att vi äga tillräckligt med 
kött! 

Herman blev allt oroligare. — Vi kunna alltså icke resa vidare under stormen? 



— Omöjligt! Det är icke värt att ens tänka därpå! 

— Och huru länge varar purgan? 

— Den kan hålla ut en vecka och därutöver. 

— Gud skydde oss! 

Slädarna gledo fortfarande framåt. På himlavalvet förtätades molnen och dimman svävade i luften som långa 
fladdrande sorgflor! 

Plötsligt svepte stormen, iskall och rytande, ned över slätten. Snömassor virvlade genom luften, ängsliga djur- 
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läten hördes och träd knäcktes som vasstrån. Purgan med all dess fasa hade brutit loss. 

Tekel och Chort förde de båda slädarna tätt intill varandra. Det var på högsta tiden, ty redan förmådde knappast 
människoröst att genomtränga stormens brusande. Snön lade sig i täta massor på ansiktena — allt tycktes 
förlorat, flyktingarna trodde, att de skulle kvävas. 

Då skiljde en häftig vindstöt de båda slädarna. Herman och Emma stodo i snön, tätt bredvid varandra, men av de 
andra reskamraterna kunde de ej upptäcka en skymt; till och med hundarna försvunno för deras blickar och de 
voro nödgade att stödja varandra, eljest hade den ursinniga orkanen ryckt i sär dem och begravt dem under 
drivorna. 

De båda vuxna syskonen höllo skyddande sin yngre bror emellan sig; på detta sätt väntade de och hoppades varje 
ögonblick att återse den andra släden med polismästaren och dansläraren, men förgäves — åkdonet var och 
förblev försvunnet. 

Herman avsköt sina pistoler, Tekel formade av händerna en lur och utstötte med svårighet ett gällt rop — men 
alla ansträngningar voro förgäves, ingen svarade dem, intet levande väsen visade sig. 

Hennan tänkte på rådet av den trogne, nu spårlöst försvunne vännen. Bakom släden grävde han först för sin 
syster ett djupt hål i snön och bäddade in henne, därpå sörjde han för sig själv. På detta sätt, med sina ansikten 
nästan tryckta intill marken, kunde de tre syskonen knappast andas i sitt obekväma läge. 

Plötsligt ljöd bredvid dem ett halvkvävt rop, som kom dem att lyssna. Någonting likt en släde, en obestämd 
massa stormade förbi dem och de ropade alla tre på en gång: — Bochner! Bochner! — Därpå försvann synen, allt 
var förbi. 

Mörkret tilltog, men snöfallet avtog. Tekel arbetade sig lös ur de massor, som omgåvo honom, befriade även 
hundarna och röjde ur släden samt hjälpte däipå syskonen in i den. 165 

Det går kanske, herre, vinden har slagit om, vi hava den nu i ryggen! — Framåt! 

Hundarna satte sig i språng och åter ilade släden över den vita, stiglösa ökenslätten. Skulle den väl någonsin åter 
möta den andra, förut farna? Skulle flyktingarna någonsin få återse sin uppoffrande vän, sin faderlige 
beskyddare? 

De ryste. Denna dag var den förskräckligaste i hela deras av så många faror hotade resa. 

Åtminstone trodde de olycklige så. 

Tekel hade intet jskäl att driva på sina hundar. Genom den tjutande, brusande stormen formligen flögo de fram 
över slätten. 

På detta sätt förflöt en timma, som föreföll flyktingarna som en hel evighet. 

Däipå visade sig framför släden en skog. Hundarna störtade in i den, kanske instinktmässigt för att finna något 
skydd. Träd efter träd flög förbi, snön virvlade mindre tätt, stormens makt föreföll till hälften besegrad. 

Då höjde sig ur den vita snön en dunkel massa och röster hördes. Tekel hejdade hundarna framför ett snår. 



Herman reste sig upp i släden. — Vem där? — ropade han. 

— Vi! — hördes wienarens röst. — Hallå — det är vi. 

— Gud vare lovad! —jag trodde er förlorade! 

— Och jag trodde, att det var världens yttersta dag. Min Gud, ett sådant väder! — Om de lärde, som spå världens 
undergång genom köld, ha rätt, så komma de sista människorna icke att få för trevligt! 

Jakuterna hade, under det dessa ord växlades, hämtat en mängd furugrenar och antände nu det kådiga träet. 
Slutligen lyckas deras bemödanden och lågorna började slå upp. 

Ett glädjerop undslapp den unga flickans läppar. — Ljus! Ljus! — Redan det var en stor lycka. 

Endast Jermak gjorde en grimas. Han önskade, att jorden måtte uppsluka honom, 166 

Herman ämnade lyfta sin syster ur släden för att bringa henne närmare elden. Då märkte han plötsligt, att Otto 
fattades. 

— Var är gossen? — utbrast han förskräckt. 

Emma såg sig omkring. — Otto! Otto! — Var är du? 

Intet svar. 

De upprepade nu allesammans samma rop, till och med Jermak instämde, men förgäves! Gossen var och blev 
försvunnen. 

— Huru har det gått till? — snyftade Emma. — Var kan han vara? 

— Troligen har en vindstöt ryckt honom ur släden. Vi kunde ju varken höra eller se för stormens skull. 

En förlamande, tröstlös känsla behärskade allas hjärtan. Stackars barn! Hans öde var förskräckligt, i synnerhet 
som det ställe, där de båda slädarna nu stodo, kanske befann sig flera mil från olycksstället. 

Herman, Herman, —jämrade sig Emma, — du måste söka honom! 

Brodern kallade på hunden. — Trogen, var är du? Kom, mitt snälla djur, du skall leta upp din herre. 

Däipå band han en liten blecklykta fast vid hundens nacke. — Sök Otto, var är Otto? 

Hunden skyndade bort, som om han förstått honom. 

En ängslig timma förflöt för de ensamma, av köld och fruktan darrande människorna, en lång, tröstlös timme, 
varunder jakuterna släpade fram ved och stormen med sina basunstötar ibland jagade flammorna högt upp i den 
isiga luften — under det lystna vargögon lyste fram ur mörkret och de resandes hjärtan klappade fortare av oro. 
Däipå kom hunden ensam tillbaka, gnällande och med bloddrypande tassar. 

Han hade sökt, så långt hans spårsinne ledde honom. Nu hade han vänt tillbaka, emedan han insåg omöjligheten 
av att framtränga vidare. 

— Stackars Otto! 

Emma grät tyst för sig själv, männen stodo rådlösal67 

bredvid varandra. Vad kunde man väl göra mer för den beklagansvärda gossen? 

Jermak tänkte på sin förlorade, dubbelt och tredubbelt förlorade son. Även honom hade mörka makter snärjt i 
sina garn, även han var för alltid bortryckt från dem, som älskade honom. Polismästaren suckade, lade armarna i 
kors och blickade dystert framför sig. 

— Kanske hjälper Gud honom genom ett under, — sade han halvhögt. Det var ovisst, vem han tänkte på, på den 
stackars borttappade gossen eller sin egen, bland tjuvar och rövare levande son. 

Jakuterna grävde en stor håla i snön och buro dit alla pälsar och fäll ar. Trots all sorg och jämmer måste man ju 



tänka på ett nattläger. 


Bochner, Herman och polismästaren samtalade om alla möjligheter, övervägde tio gånger alla omständigheter 
utan att komma till något bättre resultat. Det fanns ingen förhoppning mera för det stackars barnet därute i den 
vilda, isiga ödemarken. 

Ännu en lykta till tändes i hålan, ny ved lades på elden och the kokades. Allesammans hundarna hade ända till 
halsen grävt sig ned i den lösa snön. 

Litet emellan avsköt Herman sitt gevär. Måhända hörde den vilsegångna gossen bössknallen, om han ock icke 
såg eldskenet. 

Däipå lyssnade den unge mannen och alla de andra. Men förgäves, förgäves — den röst, för vars ljud de nu 
skulle ha velat uppgiva hela resan, det stackars värnlösa barnets stämma tycktes för evigt förstummad. 

Det var ett av dessa ögonblick, då för det sargade människohj ältat blott återstår en tröst, en enda tillflykt, den till 
Gud 

— Herre, ske din vilje! — Allt förtvivlans raseri mildras och upplöses i stilla vemod, så snart människans själ 
ödmjukt, oförbehållsamt vet att foga sig i försynens skickelse FJORTONDE KAPITLET. 

Guldtjuvarne än en gång-. 

Sedan guldtjuvarnas band avlägsnat sig ur Burukan-skogens omgivningar, övertog Dimitri, som trodde sin far 
vara död, med ånger och bitterhet överbefälet. 

Bandets medlemmar stulo guld, som de dels själva vaskade ur marken och flodstränderna, dels inköpte billigt 
från gruvarbetarna för att insmuggla det till Kina. Gent emot kosackerna, som voro posterade vid floden Amurs 
stränder, användes än list och än våld, men i alla händelser lyckades de undgå gränsvakterna. 

Än uppträdde guldtjuvarna som pälsjägare, och då gömdes den dyrbara guldsanden kanske under hästhovarna, än 
som handlande, då innanmätet hos en fågel eller fisk fick utgöra gömstället, än förklädde de sig till och med till 
tiggare, och en urhålkad brödbit gömde då den dyrbara skatten — men varje gång lyckades de komma över 
gränsen. 

Men nu stod affären så gott som stilla. Alla vaktposter voro fördubblade, alla bevakningskedjor dragna tätare och 
den yttersta vaksamhet noggrannt inskäipt hos manskapet — allt detta för de från Jakutsk flyddas skull. För att 
gripa en enda rymd fånge eller avskära honom vägen till friheten, skulle ryska regeringen utan betänkande sätta 
en hel här i rörelse, endast för exemplets skull. 

Guldtjuvarna måste därför taga en stor omväg, måste denna gång avstå från att övergå Amur och vända sig till 
Penschinsk vid södra delen av Okotska havet; för dettaGuldtj iivarnes läger. 170 

ändamål marscherade de genom Stanowojbergen och längs Omolon, uppåt dess källor. 

Mot utbyte av guld rikligt försedda med slädar och livsmedel av de vid vägen boende j akutstammarna, kommo 
de jämförelsevis fort framåt, plundrade emellanåt en postvagn och höllo sig alldeles som Herman och hans 
sällskap på avstånd från den öppna landsvägen och alla vaktpostenngar. 

De båda partierna togo ungefär samma väg. 

En afton hade landsvägsriddarna gjort halt framför ingången till en trång dal och slagit upp sitt läger under öppen 
himmel. 

Natten var mörk, men horizonten molnfri och temperaturen tämligen mild. 

Förutom polismästarens son befunno sig här två tunguser, en lanut, en korjak, en giliakisk fiskare, en från 
kolonien på ön Sakarin rymd deporterad, en kosack och en person, som vi mötte redan på första bladen i denna, 
berättelse: straffången med märket »wor» på rygggstycket ,av sin jacka. 



Han hade rymt ur fångenskapen och låg nu med sitt förskräckligt vanställda ansikte blossande av brännvin, som 
det föreföll, högst belåten i snön. Han var klådd i pälsverk från huvud till fot, i munnen glimmade en av honom 
själv fabricerad cigarr och i gördeln sutto en dolk och pistoler. Han såg ut som en person, som slutat sitt 
dagsarbete och nu med gott samvete och i all frid vilade ut. 

Lanuten tände på det för landet egendomliga sättet bi-vuakelden, i det han slog på ett stort stycke akat, sådant 
man liittar det i flodbäddarna, med en flinsten och som fnöske begagnande en bit torkat näver. En liten bleckburk 
innehöll svavel. Lanuten doppade näverbiten däri, innan den användes, och en blå låga sköt muntert upp och 
snart spredo brinnande torra grenar och ris en behaglig värme. Nu framsattes kokkärl och brännvinsflaskor 
drogos fram ur ofantliga fickor, kort sagt, en tavla erbjöd sig, som man knappast kan tänka sig brokigare och 
intressantare, 171 

Ivan, kosacken, och Koschewin, tjuven, fällde träd för att ha bränsle till natten, under det de båda tunguserna 
enligt sitt folks sed med girig hunger slukade fullkomligt råa och ännu blodigt rykande köttstycken ur en nyss 
slaktad häst. Den äldre av dessa båda män hade alldeles nyss sällat sig till bandet. Han hade råkat i strid med sin 
bys isprawnik, dödat honom och måste fly för att rädda livet. 

Därvid störtade hans häst och sårade ena frambenet. Efraim, den gamle tungusen, insåg, att djuret icke kunde 
räddas, och satt helt rådvill bredvid det stönande djuret, då guldtjuvarna kommo i hans väg. Han sällade sig med 
glädje till bandet och beslöt att med sin yngre landsmans tillhjälp på vanligt grymt vis döda och äta upp djuret. 

De kastade med förenade krafter hästen till marken, bundo den och skuro upp bringan på den. Efraim stack in 
handen i det gapande såret, grep tag i hjärtat och tryckte ihop det till dess livet flydde. 

Till och med Koschewin ryste vid denna scen. — Varför sköt du ej helt enkelt en kula genom huvudet på 
kampen? — frågade han, i det han med en stor brännvinsklunk sökte nedskölja det obehagliga minnet. — Fy 
tusan, det där är ju riktigt rackarearbete! 

Tungusen smackade med läpparna. — Köttet smakar bättre på det viset, — svarade han lugnt. 

Den siste av sällskapet var en person från sydöstra Sibirien, hell och hållet klädd i rävskinn, med en slags .mössa 
av röda och vita skinn, en s. k. »malaki», fästad vid kappan på så sätt, att den efter behag kunde kastas tillbaka 
eller dragas över huvudet. Vid alla sömmar befann sig en smakfull utsirning av utterskinn. Även de över knäna 
räckande stövlarna hade högt upp en sådan infattning. Denna person hette Arwaram och var den yngste och 
vackraste av hela sällskapet. 

I kitteln stektes ländstycket av ett nyss skjutet rendjur och bredvid kokade i ett mindre kärl en soppa, vars 
tillredning lanuten hade åtagit sig och som spred omkring Sig en föga aptitlig doft. 172 

Man tänke sig renens inälvor kokade i något härsket flott och ett par skövlar snö — och man kan göra sig ett 
ungefärligt begrepp om lanutens smak. 

Han, korjaken och fiskaren hade slutit sig till guldtjuvarna för att pm möjligt undgå den hungersnöd, som detta år 
härjat i de sibiriska byarna och att få som rövare dagligen äta sig mätta, då de icke kunde det som ärliga 
människor. 

Den ene efter den andre lade sig rökande till vila i snön. Aftonmåltiden var förtärd och tillräckligt med ved 
framburet — nu kunde man sova eller prata, allt efter behag. 

Natten var mörk och stilla, då plötsligt ett skrik hördes, högt och genomträngande, i lägrets omedelbara närhet. 

— Hjälp! Hjälp! 

Koschewin rusade upp. — Vern är det? — skrek han. 

— En barnröst! 


— Där kommer en släde! 



— Och bakefter en flock vargar! 

Alla guldtjuvarna talade på en gång, var och en fattade sina vapen, .allas blickar fästes vid åkdonet, i vilket till en 
början ingen körsven kunde upptäckas. 

Först då släden kom närmare, varseblevo männen ett barn, en tolvårig gosse, som mera liknade en död än ett 
levande väsen. 

Koschewin och Dimitri ruSade fram, hejdade rendjuren och lyfte den halvt vanmäktige gossen ur släden för att 
bära honom till elden. Under det Koschewin ur sina förråd hämtade fram ett stort stycke frusen stomjölk, med 
yxan högg av några bitar därav och höll dem i en bleckbägare över elden, under det Dimitri frotterade den halvt 
vanmäktige gossen och hällde några droppar brännvin i hans mun, öppnade de övriga en livlig eld mot vargarna, 
som dels nedskjötos, dels bortskrämdes. Nu först kunde den lille förskrämde gästen göra reda för sig. 173 

Den varma mjölken JFrambrakte genast en mycket gynnsam verkan på honom. — Jag tackar er, — viskade han, 

— jag tackar er så mycket! 

— Låt honom sova, — sade Dimitri medlidsamt. — Den stackars pysen är dödstrött. 

Koschewin öppnade sin päls. — Tag hit honom, kamrat; jag skall för ombytes skull spela amma en smula! 

Dimitri räckte honom sin lilla skyddsling och förbrytaren inbäddade varsamt det värnlösa barnet i de vida vecken 
av sin kappa. — Sov, min lille gosse, — sade ihan medlidsamt, — Koschewin beskyddar dig! 

Och sttäckande ut sig så, att barnets huvud låg på hans breda bröst som på en kudde, slöt rövaren sina ögon med 
en för honom själv oförklarlig känsla av välbehag. Jlan gjorde för en gångs skull en annan människa ,något gott 

— huru sällsamt föreföll det honom icke! 

Och han lade sakta bort sin pipa — röken kunde ju skada barnet. FEMTONDE KAPITLET. 

Otto. 

Följande morgon befann sig rövarncs lille gäst — Otto, som mina läsare nog för längesedan gissat — tillräckligt 
väl för att kunna berätta sina äventyr. 

— Jag rycktes av en häftig vindstöt ur släden, — sade han, — och slungades under en buske, där jag under 
natten grävde mig en håla i snön och morgonen däipå vaknad© alldeles förfrusen och sönderbråkad. Jag gick mot 
norr så fort, som det var mig möjligt, allt längre och längre i förhoppning att möjligen påträffa mina anhöriga. 

— I fickan hade jag ett bröd och en liten flaska vin och därmed stillade jag den värsta hungern. Mot 
middagstiden märkte jag, att i solskenet en skugga rörde sig fram och tillbaka på snön, jag stannade och spejade 
för att få ,reda på, vad det kunde vara. Jag fruktade, att det var fiender! 

Koschewin log. — Fiender? — upprepade han. — Vad menar du därmed, min tappre lille pojke? 

Otto rodnade. — Jag vet icke, — stammade han —jag — 

— Ah, — utbrast Dimitri, — nu blir - alltsammans mig klart! Var ha vi våra ögon! Denne gosse hör till de flydda 
deporterade. 

Och då Otto förläget sänkte huvudet, klappade han honom godmodigt på axeln. 

— Du behöver icke svara, min gosse, — minsann iiu och de dina hava någonting att frukta av oss; berätta 
vidare. 175 

— Jag såg det obekanta föremålet framkomma ur snåren, — fortfor Otto, — och igenkände en ren, som under 
snön letade efter föda. Djuret bar en bred lädérhalsremi och därav slöt jag, att det var tamt, samt gick långsamt 
närmare. 

Renen lät mig lugnt nalkas, till och med då jag lade handen på hans rygg fortsatte han obekymrad att äta. 

Då fattade jag ett beslut; jag avtog min stora halsduk, knöt den som tygel om djurets nacke och svängde mig upp 



på det. På dess hud såg jag, att det var vant bära ridsadel. 

Renen upptog icke illa mitt företag, han gick ännu en stund omkring och betade, därpå satte han sig plötsligt i 
stark fart och travade i väg över slätterna, till dess han uppnått sitt hem, en jakutisk by, till hälften begravd av 
snöstormen. Invånarna höllo på att skotta och sopa undan snön av alla krafter. De mottogo mig mycket vänligt 
och beredde mig ett mjukt läger i en varm vrå, där jag sov åtminstone tolv timmar i sttäck. Därpå erhöll jag en 
ypperlig liäsksoppa, man gav mig en liten träsläde och de båda renarna, för vilka jag lämnade mitt ur som 
betalning. Jag begav mig av för att ko mm a till trakten av Nischnej-Kolymsk — det övriga vet ni! 

Dimitri nickade. — Och vargarna, — frågade han, -vargarna, som tjöto bakom dig och ville sönderslita dig? Var 
du icke rädd för dem? 

— Vargarna? — återtog barnet. — De voro efter mig under flera t immar. 

— Åtminstone tvåhundra bestar, — an märkte Iwan. 

— Först såg jag blott en, — sade Otto. — Han sprang bakom mig, men höll sig alltid på samma avstånd, så att 
jag brydde mig icke synnerligen om honom, men så kom den andre till, den tredje, den fjärde — så ofta jag 
vände på huvudet, hade djurens antal vuxit. Slutligen såg jag mig icke alls om utan drev endast spännet till 
yttersta skyndsamhet, i synnerhet när jag i fjärran såg en läger-176 

eld skimra emot mig — ack, jag hoppades, att det skulle vara min broders! 

Och Otto sväljde modigt gråten, som redan satt honom i halsen. 

— Det är detsamma! — utbrast han. — Ni har räddat mig, mina vänner, och jag tackar er! 

Gossen talade med en tillförsikt, som fullkomligt hän-ryckte alla dessa vilda människor, som saknade alla 
familjefröjder. De bjödo honom det bästa av sina förråd och tävlade om att på allt sätt tjäna och roa honom. 

Sedan Otto blivit fullkomligt mätt, tog Dimitri, som det tycktes händelsevis, honom avsides och lade vänligt sin 
hand på hans skuldra. — Vart ämnar du styra kosan, min gosse? 

Hans fina sätt, hans sorgsna milda ögon vunno barnets förtroende, men klokheten bjöd Otto att förbliva så 
tillbakadragen som möjligt. 

— Fråga mig icke, käre herre, — svarade Otto, —jag kan icke giva besked därom. 

Dimitri skakade på huvudet. 

— Tvärtom, barn, jag kan endast sörja för din och dina syskons säkerhet, när jag känner alla förhållanden. Säg 
mig, varthän du ämnar begiva dig, min gosse, ditt förtroende skall ej svikas! Du är av god familj — så är även 
jag; mitt namn är Dimitri Jermak, jag är son till polismästaren Jermak. 

Gossen såg upp. — Från Jakutsk? — utbrast han. 

— Min avlidne fader var ämbetsman där. 

— Jag känner honom! — sade Otto. 

— Nåväl, min lille vän, — sade rövaren med osäker stämma, — då kände du en hedersman. 

— Men icke kan herr Jermak vara död? Han var alldeles frisk, då han för tre dagar sedan befann sig hos oss. 

— Hos er? — Hos vem? 

— Hos min bror, min syster och hen - Bochner. Känner ni denne herre från Jakutsk?177 

— Nej, tyvärr icke! Skulle min far således leva? Jag lämnade honom långt härifrån, i Burukanskogen, vid foten 
av werchojanska bergen, liggande, som jag trodde, död. Omständigheterna gjorde det omöjligt för mig att 
begrava honom, t:.».;! I 

— Men vi funno honom just på detta ställe, och då var han fullkomligt begraven. 



— Vad säger du, barn — begraven? 

— Ja, det är en märkvärdig historia. Men se blott hit, herr Jermak, dessa pistoler tillhörde er far, han har själv 
skänkt mig dem. 

Den unge mannen fattade hastigt vapnen. Det kändes, som om hjärtat skulle velat springa sönder i bröstet på 
honom. Huru ofta hade han icke som oskyldigt barn, sittande på sin fars knän, lekt med dessa vapen! — Ja, han 
igenkände dem, han visste nu, att gossen talade sanning. Hans gamle far levde, han skulle till och med kanske få 
återse honom! 

— Barn, — sade han, blek och damande av sinnesrörelse, — barn, vet du, var vi kunna finna honom —jag 
menar dina anhöriga? 

— Ja. — I trakten av Nischnej-Kolymsk, vid gränsen av tsjuktsjernås land måste de vara. 

— Gott! Nu icke ett ord mera, min gosse. När alla de andra sova, skall jag meddela dig min plan. 

Han tryckte hans hand och blandade sig åter bland de andra. Koschewin hade emellertid från sin plats 
uppsnappat en del av samtalet. Bochners namn gjorde honom uppmärksam; det var den man, som den där 
gången på vägen till fästningen Akutia, då han höll på att försmäkta, så barmhärtigt hade drupit vatten i hans 
förbrända mun. 

— Dimitri, — sade han, — ett ord! 

— Nå — vad då? 

— Berätta mig, vad du nyss avhandlade med den lille gossen. Jag är alldeles förtjust i pojken, jag önskade, att 
han vore min son — men nej, tusen gånger nej! Han skulle ju då endast kunna förakta sin far! 

Flykten ur Sibirien. 178 

Dimitri suckade. — Hör på, Koschewin, — sade han. — Kom, jag vill säga dig, vad jag har i sinnet. Kanske 
erbjuder sig nu ett tillfälle för oss att åter bliva hederliga människor, personer, som deras föräldrar icke längre 
behöva blygas över. Kom, jag vill berätta dig min historia. 

Han tog honom avsides, men vi följa dem ej, utan återvända till flyktingarna, som vi lämnade i snöhålan, 
förtvivlade och tröstlösa. 

Ännu en hel dag och natt förblevo de på samma ställe för att om möjligt återfinna det förlorade barnet, och först, 
när de insågo, att alla ansträngningar voro fruktlösa, beslöto de sig med tungt hjärta för att resa vidare. 

Vägen förde dem längs Kolyma och genom dalar, som inneslötos av höga berg och voro vida lättare att passera 
än de nakna, av stormen genomsvepta tundrorna. Här betade talrika renar och elgar, dessutom funnos här ätbara 
rötter, som ökade deras knappa livsmedelsförråd. Även en stor svart björn blev skjuten och gav dem proviant för 
mera än en vecka. 

Pilsnabbt gledo de båda slädarna över den frusna marken utan att efterlämna ett spår. Emmas ögon voro röda av 
gråt, hon tänkte oupphörligt på den förlorade gossen och ville icke på något sätt låta hösta sig. Även Herman var 
tyst och till och med den eljest så munvige herr Bochner hade ej längre något skämt på läpparna. 

Den bredvid honom sittande, i sin päls djupt insvepte Jermak, höll sina ögon nästan beständigt slutna. Han 
varken hoppades eller fruktade något mera här i världen, han hade ingenting mera att bekymra sig om. 

Emellertid styrde den sluge Tekel kortaste vägen framåt, varvid hundspannet visade sig som ett verkligt 
underverk i snabblöpningskonst. Norra Sibiriens infödda hundar äga stor likhet med vargar, i synnerhet med 
avseende på deras spetsiga nos, de alltid upprätt stående öronen och den tjocka svansen. De tjuta även som 
vargar och hava Jika päls som dessa, men äro mycket tillgivna och lätta att dressera. il79 

Tekel och Chort hade hastigt förstått att göra sig förtrogna med djuren, ett ord eller en vissling uppfattades 
genast, en lätt beröring med den långa, i stället för piska i hela Sibirien vanliga käppen kom dem att genast avstå 



från den stundom uppdykande jaktlusten och lydigt trava vidare, till och med om en björn eller en räv strök förbi 
i deras omedelbara närhet. 


Till mat erhöllo djuren endast kokad fisk och kött, alltså ungefär detsamma, som deras herrar själva förtärde. 

Emot kvällen uppbyggdes åter en snöhydda och uppvärmdes något genom de båda lamporna, därpå föllo under 
männens yxhugg några träd, en flammande eld sände sina lågor mot skyn och nu ansåg Tekel, att tiden var inne 
,att fälla något villebråd för aftonmåltiden. Under det polismästaren och herr Bochner kvarstannade till den unga 
flickans beskydd och under det den andre j akuten högg hål på Kolymas istäcke för att hämta vatten, begåvo sig 
Herman och Tekel på jakt. 

Jakuten smög förut, Herman följde efter och Trogen kom sist. Liksom en indian, som vill överrumpla fienden, 
rörde sig jakuten långsamt och försiktigt framåt, i det han undersökte varje buske, varje snödriva för att upptäcka 
något spår. Plötsligt gav han Herman en vink med handen, knäföll och förblev i denna ställning fullkomligt gömd 
bakom en buske. 

Herman stod med färdigt gevär orörlig bakom honom. 

Efter knappt en minut reste sig infödingen, vinkade åt sin jaktkamrat att följa honom och tog vägen nedåt floden, 
överallt i snön visade sig regelbundna spår efter något djur. 

— Renar? — frågade Herman sakta. 

— Ts! — En elg! 

— Endast en? Jag trodde, att dessa djur levde flockvis. 

Tekel ryckte på axlarna. — Här har blott en gått fram, 
herre. 180 

De smögo sig längre fram ända till det ställe, där busksnåren lutade sig ned över den nästan tvärbranta 
flodstranden. Här växte vide, granar och flera andra trädslag. 

Plötsligt lyfte Trogen upp huvudet och ämnade rusa därifrån, men Herman grep honom i rättan tid i nacken och 
fasthöll honom. Trogen begrep snart sin herre och höll sig lugn. 

Det knakade i videbuskarna, en stor elg sträckte fram huvudet och trädde därpå långsamt fram på den öppna 
platsen, följd av hela sin familj, uppgående till sju stycken. En gammal elghona utan horn var förmodligen 
modern, bakom henne syntes två nästan fullvuxna djur, två yngre och två spädkalvar. 

Herman och jakuten, som båda stodo skjutfärdiga, begagnade det lämpliga ögonblicket att giva eld. Två skott 
gåvo genljud bland bergen. 

En blixt genomskar luften, honan föll, träffad i hjärtat, på snön, och de yngre djuren togo till flykten, under det 
att elghannen, som sårats av Hermans kula, synbarligen gjorde sig i ordning att anfalla jägarna. 

— Trogen! — skrek Herman, — Trogen, pass upp! 

Hunden förstod ögonblickligen sin herre; i nästa sekund hängde han vid elgens hals och hade borrat sina skarpa 
tänder in i hans kött. 

— Bravo! — utbrast Herman. — Håll bara fast honom. Trogen! 

Elgen gick, ehuru blodet i strömmar flöt ned från honom, med vacklande steg med den vid hans hals fasthän- 
gande hunden till närmaste träd i tydlig avsikt att där kväva eller sönderkrossa sin fiende. Det skulle varit slut 
med den modige hunden, om icke en andra, av jakutems träffsäkra hand skickad kula gjort slut på elgens liv. 

Med en rossling sjönk djuret döende ned i snön. 

— Hurra, — utbrast Tekel, — den är färdig! 



— Ett ståtligt djur! 

— Nu skola vi bringa de bästa styckena i säkerheti 81 

och lämna resten åt vargarna, — sade jakuten. — Hjälp mig, herre! 

De båda männen drogo fram sina jaktknivar och nu skar var och en av det, som han ansåg för bäst, Herman rygg- 
och lårstycken, den infödde öronen, nosen och tungan. Trogen fick på sin del så mycket kött, som han orkade 
förtära. 

Honan behandlades på samma sätt som hannen, och däipå återvände de lyckliga jägarna till lägret, där deras byte 
mottogs med stor belåtenhet och där Emma genast tillagade en ypperlig stek. 

Om den försvunna gossen talade ingen denna dag, men alla tänkte på honom med det djupaste vemod. Stackars 
Otto, säkerligen hade redan vargarna sönderslitit honomi därute i snööknen! 

De tego alla som på överenskommelse, men ändock sörjde de alla, och då de följande dag fortsatte resan, skedde 
det med tungt hjärta. Allena på den öde tundran, utan livsmedel, utan vägvisare, kunde gossen icke ha motstått 
den stränga kölden, och dock kändes det olidligt för dem att avlägsna sig än längre bort från det ställe, där han 
kvarlämnades. 

Tvänne nätter ytterligare tillbragtes vid Kolymas strand, däipå kommo de ändlösa slätter, som leda ända till 
Ishavet och som icke äro någonting annat än jämna, ofantliga ytor, utan en mänsklig boning, utan ett träd, utan en 
enda punkt, på vilken ögat kan vila ut från öknens evigt enahanda. 

Fortfarande förblev Kolyma, hårt frusen som marken, till vänster om den lilla karavanen, nu utgörande en av de 
största, milsbreda strömmar, som utfalla i polarhavet. Denna flod har otaliga grenar och därför även många skilda 
namn; mot slutet av sitt lopp kallas den t. ex. Kammelaja, vilket Herman visste genom ivriga studier av sina i 
Buru-kanskogen uppbrända kartor, men vilkas innehåll han bibehöll i troget minne. 182 

Längre, allt längre foro de, men målet nalkades dock så småningom. Ännu en elg nedlades, ännu gledo slädarna 
tvänne dagar till över den frusna marken, däipå kom under en köld av trettiosex grader havet äntligen i sikte. 

Jakuterna jublade högt, då de sågo det. 

— Polarhavet! — sade Bochner, i det han ofrivilligt hackade tänder. 

Ett ödsligt, arktiskt landskap låg framför de resandes blickar. Här, i polens närhet, erbjöd trakten inga höjder, 
inga djup, ja knappt några skuggor mera; knappt kunde en övad blick särskilja tydligt hav, jord och himmel, — 
allt var blekgrått, förvissnat, orörligt. Hjärtat ryser och modet läm nar en vid denna syn. 

I denna livlösa öken erinrade kustens många krökningar och bukter om en i daning varande värld. Dödstystnaden 
runt omkring hade något förvirrande, hemskt med sig. Hela det lilla sällskapet kände sig gripet av skräck, Emma 
darrade i alla lemmar. 

Polarhavet! — Man låser därom vid sin varma kakelugn, eller när solstrålarna glida över bokens sidor, men man 
ryser intill märgen, när det grått och färglöst utbreder sig i sin hemska enformighet inför ens blickar. 

Endast Jermak förblev oberörd, han satt även här som försjunken i en dröm. 

I hemlighet grubblade han. Mellan den stund, då flyktingarna kunde hoppas att få syn på ett valfångarskepp på 
havet, mellan befrielsens stund och den nuvarande låg den långa polarnatten, då Herman och Bochner icke så 
noga kunde övervaka honom — då läte kanske en flykt verkställa sig. 

Ja, flykt! Den oböjlige mannen tänkte fortfarande på att återföra flyktingarna till Jakutsk, han hoppades på en 
eller annan oförutsedd händelse, som skulle vara honom behjälplig härvid. 

Omkring slädarna lägrade sig den täta, ogenomträngliga pol ardi mman. Havet var här invid kusten fast tillfruset, 
fast som sten. Intet ljud hördes, ingen rörelse, in-183 




tet djurläte — icke ett andetag. Så måste en utdöd planet vara beskaffad, en värld, utslocknad genom någon 
fruktansvärd naturrevolution. 

Blott med långa mellanrum svävade stora vita fåglar i ljudlös flykt över isöknen, nästan liknande kringdrivande 
skuggor. 

Och på detta tröstlösa ställe måste flyktingarna hålla sig dolda under hela vintern! Herman bemannade sig först 
och försökte anslå en glädtig ton. 

— Mod, — mina vänner, — sade han, — vi måste slå oss igenom och få icke förtvivla i sista minuten. Här blir 
tills vidare vår vistelseort, låtom oss därför inrätta oss så bekvämt och säkert som möjligt. 

Han tillsade jakuterna ,att bygga en snöhydda och fattade själv en skovel, liksom Bochner och polismästaren. 
Töväder behövde man ej befara, väggarna och taket komme nog att bliva lika fasta, som om de vore förfärdigade 
av sten. 

De fem männen grepo ivrigt verket an ,och redan efter några timmar kunde den nya bostaden mottaga 
flyktingarna och all deras egendom. Dörren till denna byggnad bestod endast av fäll ar och skulle därför föga 
hava skyddat mot kölden, om icke jakuterna genom en lång, smal och i krökningar anlagd gång, på sätt och vis 
en täckt valvgång av snö, hade bevarat den varmare luften inom väggarna. Det hela liknade de grönländska 
es ki måernas is-hyddor. 

Två lampor, som underhöllos med björn- och rendjurs-fett, upplyste det inre, en spis av stora stenar stod i yttre 
rummet och hade till och med en mycket sinnrikt inrättad skorsten, som ledde röken direkt ut i det fria. 

Nu gällde det att samla bränsle. På havsstranden lågo hundratals trädstammar, man behövde endast rensa dem 
från is och föra hem dem; några bildade till och med, då de betäcktes med hudar, ypperliga bänkar, under det de 
upp- och nedvända slädarna tjänade som bord. 

Snön, klar och ren som kristall, lämnade smält ett ypperligt dricksvatten. För munförrådet måste bössorna 
sörja. 184 

Salt och the ägde de tillräckligt av, likaledes torkad fisk, men ej heller något annat. Jakten skulle därför ofördröj- 
ligen börja och detta på ett milsvitt område från snöhyddan till Kap Baranoff, där väldiga klippkedjor draga sig 
ända ned till havet och där den arktiska zonens djurvärld, fördriven från de flacka tundrorna, slår upp sitt 
vinterkvarter. 

— Nu börjar polarnatten, — sade Bochner med hemlig rysning, — fulla trettioåtta dagar i sträck. 

— När börjar den? — utbrast Herman. 

— Ja, vilken dato hava vi? Jag har ingen aning därom. 

— I dag är det den tjugonde november — svarade Jermak. 

— Hur vet ni det, herr polismästare? 

— Jag har antecknat varje förfluten dag — det är enkelt nog. 

Bochner log. — Alltså skriver man i den civiliserade världen i dag den tjugonde november? 

— Ja. 

— Välan, då börjar polarnatten i övermorgon. 

— Kommer det att bliva alldeles mörkt? — frågade den unga flickan darrande av ångest. 

— Åtminstone synes solen icke förr än om trettioåtta dagar åter på himmelen — precis den tjugonionde 
december. 

— Men huru skall det bliva oss möjligt att kunna leva i ett sådant mörker? Ni kan ju icke finna något villebråd 


ens. 



— Åh, så farligt blir det icke — tröstade dansläraren. 

— Fullständigt mörk blir natten icke, ty för det första vänjer sig ögal mycket fort vid de omgivande 
belysningsförhållandena, och för det andra ha vi månljus och norrsken; dessutom lyser snön och behåller den för 
handen varande strålbrytningen alltid någon kraft. 

— Men vad som kan bliva betänkligare — tilläde han 

— är den utomordentligt stränga kölden och möjlig brist på livsmedel. Vi äro nu, då den stackars Otto icke 
längre befinner sig bland oss, visserligen endast sex personer, men i alla fall—185 

— Förlåt — avbröt polismästaren — räkna icke mig med, herr Bochner! 

— Varför icke? Ämnar ni för framtiden vänja er av med att äta? 

— Svårligen. Men nu, då min arm är botad, torde ni godhetsfullt överlämna åt mig själv omsorgen om att slå mig 
fram genom vintern. 

— Som ni behagar, herr Jermak — nickade Flerman. 

— Vi kunna återgiva er friheten först då vi icke mera befinna oss på ryskt område, det inser ni väl. Mycket 
kärare vore det oss visserligen, om ni ville följa med till Tyskland. 

Polismästaren hånlog. — Jag skall övertänka förslaget 

— sade han gäckande. 

Man hade åt den gamle herrn inrett ett särskilt rum, med en bädd av trädstammar och pälsar samt försett med stol 
och bord. Där satt han nästan hela dagen utan att visa sig i det gemensamma rummet och gick endast ut om 
kvällen för att fånga några fåglar i snaror. Dessa lagade Emma åt honom. Polismästaren bar även dagligen in ved 
och ombesörjde snövattens anskaffande, så att han ärligen deltog i hushållsbestyren, men varje intimare umgänge 
med flyktingarna undandrog han sig envist. Flan var ämbetsmannen, lagens representant, och de förbrytare; detta 
lämnade han aldrig ur sikte. 

Misslyckades någon gång hans jakt, så fastade han trots alla den unga flickans böner. 

Flerman var så oangenämt berörd av detta, att han en gång, då man åt köttsoppa, lade bort skeden och, vänd till 
polismästaren, sade: — Sedan i går morse har ni ingenting ätit, herr Jermak. 

— Jag vet det. Jag ber er, bry er icke om mig. 

— Men huru länge skall det fortgå på detta sätt? 

— Endast till i morgon. Jag ämnar uppställa en björnfälla. 

— Men därtill behövs det vapen och-186 

— Och ni har bemäktigat er mitt, ja. Men kanske kan ni anförtro mig en yxa, herr Brandt? 

— Naturligtvis. Men vi vilja helst jaga för er, bespara er allt besvär. Ni kan bliva gittande vid elden och låtai oss 
ensamma gå ut. 

Jermak skakade på huvudet. — Jag tackar — svarade han lugnt — men låna ni mig blott en yxa, det är 
tillräckligt. 

— Men ni måste väl ha något lockbete? 

— Det finnes. Jag har ännu kvar några havrekakor, som jag köpte av herr Kantier, dem ämnar jag använda därtill. 

— Och ehuru ni har livsmedel, har ni ej förtärt något sedan i går morse? 

— Naturligtvis ej. Jag måste spara. 

Herman teg, mot sin vilja tvungen att beundra denna okuvliga energi. Han tänkte, att det skulle vara en lycka, att 



vinna denne mans vänskap, men uppgav det oaktat alla vidare försök — Jermak kunde ej rubbas i sina föresatser. 

Utan att hava druckit en droppe av det erbjudna theet, lade sig den gamle herrn vid en köld ute av tjugusju grader 
på sin bädd och insomnade lugnt. 

Nästa dag uppställde han fällan och utsatte även snaror för fåglar, men försöken misslyckades och han ägde nu 
endast några rötter, som han hittat i ett övergivet råttbo; detta var hans frukost-, middags- och aftonmåltid. 

Emma bad honom med tårar i ögonen att smaka på ett stycke vilt, men han förblev obeveklig, så att Bochner 
rådde till att alldeles lämna honom i fred. Genom ett sådant förfarande komme han kanske förr på andra tankar. 

— Men han svälter ihjäl — sade den unga flickan. 

— Först blir han vanmäktig, sade med en axelryckning den praktiske herr Bochner — och då hälla vi soppa i 
honom — nota bene, om vi då hava någon. 

— Det give Gud — suckade Herman. SEXTONDE KAPITLET. 

Fader och son. 

På tredje dagen efter deras ankomst och sedan man omgivit hela snökojan med en meterbred, massiv snövall 
inbröt polarnatten långsamt. Ute var allt mörkt, inomhus brunno, så länge flyktingarna voro vakna, två lampor, 
vilkas sken återspeglades mot de glatta snöväggarna, och dag och natt flammade på stenspiseln en väldig brasa 
med drivved. 

Flyktingarna levde mycket regelbundet, de stego tidigt upp, tvättade sig i nyfallen snö och bytte dagligen om 
kläder för att kunna hålla dem rena och torra. Deras underplagg rengjorde Emma, så gott hon kunde utan såpa, i 
ett för detta ändamål förfärdigat tråg. 

Kölden blev allt skarpare, ibland drev ostlig vind röken tillbaka i hyddan, ibland fattades fett för oljorna och 
ibland kött för bordet. Alla metallföremål voro till den grad genomkylda, att beröringen brände som eld; till och 
med jakuternas pipor voro ibland omöjliga att taga uti. 

Som bekant verkar en måttlig kyla uppfriskande, men en allt för låg temperatur förslappande. Småningom 
försvinner varje intresse, som eljest sätter sinnet i rörelse, viljan förlamas, musklerna förlora sin spänstighet, 
knäna vackla och anletsdragen förslöas. 

Herr Bochner utsattes först härav; hans käkar anföllos av krampryckningar, hans rörelser blevo vacklande som 
en druckens. Till och med i omedelbar närhet av eldenl88 

kunde han icke mera värma sig och om natten vankade han sömnlös omkring i hyddan. 

Jermak å sin sida var fullkomligt oberörd av detta nya lidande. Han ämnade begagna mörkret för att fly till 
Nisch-nej-Kolymsk, men därtill behövde han en vägvisare, och detta skulle Tekel bliva. 

Denne var emellertid på sin vakt. Innan Jermak talade rent ut, lät han honom förstå, att intet förräderi vore att 
vänta från hans sida. Därigenom undveks ett obehag-hagligt uppträde och polismästaren måste nu vända sig till 
den andre jakuten. Chort lät skrämma sig, han fruktade ämbetsmannens hämnd och bad om några dagars 
betänketid, sannolikt i avsikt att under tiden obemärkt försvinna. Emellertid kom ej denna plan till utförande. 

Herman kom till den övertygelsen, att det skulle bliva honom fullkomligt omöjligt att i längden föda de många 
hundarna. Han gav därför de båda infödda i uppdrag att i de båda slädarna fara till Elop-Balo vid Omolon och 
där inköpa livsmedel, ammunition och ett nytt tält. På samma gång gav han Tekel tillräckligt med penningar att 
även betala vägvisarnes besvär och försäkra dem om ett vackert_ överskott, så att jakuterna begärligt gingo jn på 
förslaget. 

De skulle även medtaga en bogdar, en båt av läderj för att kunna passera de stora floderna samt något spirii tuosa 
för förefallande behov. 

Tekel och Chort voro mycket belåtna med att ko mm a ifrån polismästaren. Den förstnämnde ville icke störta dem. 



han tjänade, i fördärv, den andre hyste farhågor för sin egen person. De träffade därför sina förberedelser till 
avresan nästa dag utan att växla ett ord med Jermak. 

Natten före den beramade utflykten började plötsligt alla de tjugufyra hundarna att skälla på samma gång och 
ville på intet sätt låta lugna sig. Polismästaren kom ut ur sitt rum, jakuterna rusade upp, Herman och Bochne|rl 
likaledes. ' 

— Vad betyder det här? — utbrast den förstnämnde.De ledde varsamt den sårade. 190 

— Det måste vara tsjuktsjer i närheten! — utbrast Tekel. 

— Tror du, att vi hava att befara ett angrepp av dem? 

Icke ett öppet anfall. 

— Jag skall gå ut, — sade Herman. — Det kan också vara kosacker. Herr Jermak — jag får anhålla, att ni 
stan nar inne i ert rum! 

Det är inga kosacker, — menade Tekel. 

Detta yttrande tycktes bestämma polismästaren, han lade sig åter ned på sin bädd. 

Herman trädde med laddat gevär ut i det fria. Ännu var det fullkomligt mörkt omkring honom, men just nu visade 
sig fjärran på himmelen ett sällsamt vitt skimmer, en glans som av klara silverstjärnor, som allt vidare utbredde 
sig, och vars styrka tilltog med varje minut, till dess det slutligen upplyste hela havet, som såg ut som frusen 
mjölk. 

Och nu syntes vid kanterna av de vita, glänsande strål-banden en rosenfärgad strimma, som småningom övergick 
till rött och därpå i den präktigaste, mörka purpurfärg. Flammande strimmor bröto fram, eldsvärd, som 
genomkorsade himlavalvet och läto det se ut, som det vore doppat i blod. Droppar av rött ljus stänkte ned 
överallt, gröna ljusband med gula kanter fladdrade, det svallade och böljade som ett stormpiskat eldhav i de mest 
olika färger. 

I skimret av detta himmelsfenomen — ett norrsken, sådant som vi på våra breddgrader aldrig få skåda — 
varseblev Herman på det frusna havet en med renar förspänd släde, som styrde rakt på deras bostad. Han ropade 
på dansläraren och pekade på åkdonet. Kunde det vara förföljare? 

— Då skola vi visa dem tänderna? — svarade wienaren bakom sin över öron och näsa dragna päls. — I en enda 
släde rymmes på sin höjd tre personer. 

Båda lyssnade. Släden var så nära, att man i den stilla luften hörde de ankommande tala med varandra. Plötsligt 
rykte Bochner till. 191 

— Hcir Brandt, — utbrast han, — det förekom mig, som om jag känt igen den röst, som nyss talade! 

— Det tyckte jag också, — sade Herman och bleknade. — Store Gud, huru skulle det vara möjligt? 

-Men i alla fall — det var bestämt Otto! 

— Det var han —ja, nu talar han igen! — Otto, min stackars lille Otto! 

— De höra hundarnas skällande i släden — de ko mm a hit! 

Släden hade nu uppnått sttanden och stannade. En gosse hoppade ur, sprang ensam fram till hyddan, och då han 
såg de där stående männen, skyndade han jublande fram till dem. 

— Herman! Herman! — Herr Bochner, ack, så lycklig jag är! 

— Otto! Otto! Min käre lille bror! 

Oclx Herman lyfte gossen upp till sig, han tog honom på armen, som om gossen varit ett lindebarn, det var som 
om han ej velat släppa honom av fruktan att förlora honom ännu en gång. 



Sedan även Bochner hjärtligt hälsat sin väns lille bror, frågade han honom efter hans äventyr. — Hos vem han du 
varit, vem har fört dig hit? 

— Jermaks son! — sade gossen. — Han är därborta i släden. Hämta in honom, Herman, den stackars Dimitri är 
sårad. 

— Store Gud — och det säger du först nu! 

Bochner skyndade till havsstranden, under det Herman, 

sedan han lagt gossen i Emmas armar, uppsökte polismästaren för att förbereda honom på mötet med sonen. 

Jermaks händer darrade. — Min son! — sade han. — Min son! — Och svårt sårad? Får jag föra in honom i ert 
hus, herr Brandt? 

— Vilken fråga! — utbrast Herman. — Håller ni mig för ett odjur? — Ack, herr Jermak, låt oss nu äntligen; 
bliva vänner! 192 

En huvudskakning var svaret, och däipå skyndade de båda männen ned till stranden, där herr Bochner just 
förgäves sökte övertala den dödsbleke unge mannen att komma med in i bostaden. Dimitri ville först ha sin 
faders till-låtelse därtill. 

Polismästaren lutade sig ned över den olycklige och kysste honom. — Min stackars, stackars son, || sade han, — 
det ser illa ut med dig! 

Dimitris ögon fylldes av tårar. — Fader, — viskade han, — vill du då icke längre se mig dö? 

Polismästaren kysste honom åter — sakta och innerligt som en moder. Dödens märkbara närhet skakade till och 
med denna järnkaraktär. Han smekte ömt sonens iskalla, avmagrade händer, under det de halvt buro, halvt ledde 
den sårade in i snökojan. — Du har gjort en god gärning, — sade han, — du har för en främmande människa 
själv satt ditt liv på spel — därför må det förflutna vara dig förlåtet! 

— Gud vare lov! — viskade den döende. — Gud vare lov, fader! Men låt mig berätta, huru- 

— Nej, nej, ansträng dig ej nu, Dimitri! Det kan vara skadligt för dig! 

— Mig skadar ingenting mera, käre fader! Mina timmar äro räknade — men innan min död vill jag berättaj allt 
för dig! 

Och liggande på sin bädd skildrade han de senaste tilldragelserna. Han själv och Koschewin, förbrytaren med det 
sönderfrätta ansiktet, hade beslutit att fly med gossen och bliva hederliga människor, men bandets medlemmar 
hade överraskat dem i sista stunden. Tvänne kulor sändes efter dem, Koschewin träffades mitt i hjärtat och själv 
hade han fått en kula i bröstet. Flykten hade likväl lyckats. Otto var återgiven åt de sina. 

— Men huru kunde ni leta reda på oss, herr Jermak? — frågade Herman. 

— Vi påträffade av en slump ett av edra lägerställen, och förstodo, att det varit ert genom ett kvarglömt före-193 

mål, som Otto igenkände tillhöra sin bror. Sedan letade vi upp er väg från bivuak till bivuak. Otto gjorde det 
nästan ensam. Han har mod och förstånd som en fullvuxen man! 

— Tala icke så mycket, min stackars gosse, — bad Jermak, — det skadar dig! 

Dimitri log vemodigt, han höll sin fars hand mellan sina och tycktes icke ofta nog kunna höra, att allt nu var 
förlåtet och glömt. 

Därute lågade norrskenet med flammande gröna, röda och violetta eldtungor på himlavalvet och över den 
dödstysta isöknen; inne i hyddan slogo länge skilda hjärtan mot varandra i återseendets lycka. Den lilla 
landsflyktiga familjen satt med sin vän wienaren tätt församlad kring den återfunne gossen, polismästaren och 
hans son viskade kärleks fulla ord med varandra och jakuterna pratade i en vrå. 

Det var en natt, som ingen av dem glömde i hela sitt liv. 



Mot morgonen insomnade den sårade av svaghet. Detta ögonblick begagnade Jermak till att närma sig de andra. 

— Herr Brandt, — sade han, — vi hade allesammans givit er lille broder förlorad och nu har min son återfört 
honom oskadd med uppoffring kanske av eget liv, — anser ni, att detta är något värt? 

— Det är till och med värt oändligt mycket, käre herr Jermak! Förut var ni vår gäldenär — nu är förhållandet 
omvänt. Men ger er detta icke anledning till eftertanke? Vill ni icke uppgiva er fientliga hållning gent emot oss? 

Han räckte fram sin hand med en vänlig blick. -Jermak — kunna vi icke bliva vänner? 

— Aldrig! Det är omöjligt! 

— Ni högaktar oss alltså, emedan ni icke kan annat, men — ni hatar oss! 

— Jag hatar ingen människa! 

Det blixtrade till i Hermans ögon. — Såå, — utbrast han passionerat, — det är skada! Jag skulle hellre vilja ha 
ditt hat, du förblindade, än denna oböjlighet, som nedsätter dig från människa med varmt kännande hjärta t ill 
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ett blott verktyg för en barbarisk lag. Dig kan ingenting röra, ingenting beveka, du är som förstenad! — Du kan 
varken hata eller älska! 

— Jag lyder högre bevekelsegrunder än blott personliga! 

Herman fattade plötsligt polismästarens gevär. 

— Se där, Jermak, — utbrast han, — tag ditt vapen, jag fruktar dig icke. — Där — detta anser jag mig skyldig 
dig! 

Polismästaren mottog utan ett ord av tacksamhet sitt gevär och satte sig därefter tyst bredvid sin sons bädd. 

Bochner, alltid vänlig, alltid tusenkonstnär, visade denna dag, att han även mycket väl förstod sig på läkarevård. 
Kulan hade inträngt mycket djupt, men hade man endast havt ett kirurgiskt instrument till hands, hade väl hela 
saken tagit en annan vändning. Olyckligtvis fanns icke något sådant att tillgå, så att något botande var ej att tänka 
på. Varje minut kunde döden väntas. 

Allesammans tävlade med varandra i att vårda den sjuke; Tekel gick dagligen ut på jakt för att skjuta något 
villebråd, varav en stärkande soppa kunde beredas åt den sårade. Men ingenting hjälpte, sårfebern blev allt 
starkare, till dess äntligen en stilla död befriade den unge mannen från hans lidanden. Han avled lugnt, försonad 
med Gud och åtföljd av sin förkrossade fars välsignelse. 

De båda jakuterna tände vid stranden ett stort bål, vid vars sken de uppkastade en grav. Den stenhårda marken lät 
knappt bearbeta sig ens med yxan och det dröjde tvänne dagar, innan vilostället var i ordning. Sedan följde den 
sorgliga begravningen. 

Främst gick Otto med en lykta, däipå komnio jakuterna, som buro den tunga, frusna kroppen för att lägga den i 
graven utan kista, endast insvept i ett lakan. Bakom följde polismästaren, Herman och herr Bochner, un-i der det 
Trogen gnällande smög sig efter det dystra tåget. 195 

Skaran rörde sig framåt i mörkret under 40 graders köld, vid graven gjordes halt, och sedan Herman högt läst ett 
fadervår, överlämnades liket åt jorden. 

Jakuterna hade av ohyvlad drivved förfärdigat ett kors, som de fäste på kullen, varunder ett trött hjärta funnit sin 
sista vila. Det mörka korset avtecknade sig skarpt mot den vita snön. 

Stjärnorna glänste klara på himmelen, månen tycktes omgiven av en strål kr ans — endast matta, osäkra 
ljusglimtar i öknen, vars dödstystnad gjorde hjärtat beklämt. Allas själar kände sig belastade med en tyngd, som 
ej lät avskaka sig, alla dessa personer frågade i hemlighet sig själva, om de någonsin skulle få återse sitt 
hemland, om icke fastmer även deras gravar skulle komma att bäddas i Sibiriens isiga jord. 



De tryckte stumma varandras händer; polismästaren höll till och med fast Hermans hand mellan sina. 

— Jag högaktar och värderar er uppriktigt, herr Brandt, — sade han, — människan i mig håller till och med 
hjärtligt av er, men — mera får ni icke bcgäin av mig! Jag har avlagt min ämbetsmannaed — vare det nog sagt! 

Herman svarade endast med en blick; hans läppar förblevo stumma. SJUTTONDE KAPITLET. 

Hungersnöd- 

Åldrig hade jakten lämnat så klent utbyte som under de dagar, som följde på begravningen och tungusernas av- 
,resa. Polismästaren hade en gång lyckats fånga en liten ekorre; björnar eller andra större djur undveko alldeles 
hans fällor. 

Den olycklige mannen hungrade, men han mottog ingen föda av flyktingarna, utan avsöndrade sig dagligen allt 
mera från dem. Ehuru eljest en kraftig, ståtlig man, såg han nu ut som en åttioårig gubbe, med gul hy, slocknade 
blickar och osäker, vacklande gång. Något måste ske, om han icke skulle o mk o mm a av hunger — men vad? 

Jermak visste det icke. Efter sin sons död var han som bruten, sammansjunken i sig själv; han vandrade, stödd på 
en lång käpp, timtals utan mål omkring i den öde nejden eller satt på sin sons grav och önskade att få vila ut 
bredvid honom, förlöst från kvalen i ett liv, som blivit honom outhärdligt. 

Ofta tänkte han, att om han endast någonstädes såge några grässtrån eller ett grönt blad, skulle han böja sig ned 
och som ett betande djur gripa det med tänderna. 

Däipå överkom honom en slags feberyrsel. Han såg fr a mför sig dukade bord, skummande bägare och fyllda fat, 
däipå ibland kannibalernas gästabud, där stupade fiender stekas och förtäras. 

Ibland trodde han sig se hungern i förkroppsligad gestalt framför sig — det enda, levande väsen i denna 
öken. 197 

Han log utan fruktan emot det grå, skugglika spöket — det kunde gärna få släpa honom bort, det gjorde honom 
detsamma. 

Däipå kommo åter stunder, då han ville leva till varje pris. Tekel och Chort kunde vända tillbaka, han fann 
kanske ett tillfälle till flykt, kunde uppnå Nischnej-Kolymsk, d. v. s. ko mm a till människor, och då vore allt väl. 
Hans sons ädla handling och död hade gjort honom kvitt med flyktingarna, han behövde icke vidare taga någon 
hänsyn till dem. 

För närvarande kunde han knappt gå och måste till höger stödja sig på gevärskolven, till vänster på käppen — en 
bild av det yttersta mänskliga elände. 

Han styrde sina steg till Kap Schelagsk. Vägen ledde mellan avgrunder och snöbetäckta bergshöjder; Jermak 
kröp snarare än gick. 

Framför honom låg det frusna havet, omgivet av klippor; den utmattade mannen lutade sig mot en bergvägg och 
blickade ut i rymden. Skulle han aldrig få sikte på ett djur, på något ätbart? 

Två skuggor rörde sig framför honom i det osäkra månskenet. Vad kunde det vara? 

Han skärpte sina blickar och över hans läppar trängde ett genast kvävt jubelrop: renar, två renar! 

Nytt liv tycktes strömma genom den plågade mannens ådror. 

Han lade an och sköt — det största av djuren störtade till marken. Med ett slag hade hans forna kraft återvänt, 
han avskar det fällda djurets pulsådror och drack det varma, framsprutande blodet. Vilken lisa! Aldrig tyckte han 
sig förut hava smakat en så utsökt måltid. 

Nu var han försörjd för flera dagar. Han släpade det fällda djuret i hornen hem till kojan och gömde det i snön för 
att förtära det så småningom. Han ville ej mera bedja Emma steka köttet åt honom; han hade beslutit att icke 
mottaga den ringaste tjänst vidare av sin omgivning. 



Om morgnarna, under det alla ännu so vo, gick han 198 

ut och återvände först sent om kvällarna. En dag märkte Herman, att han icke kommit tillbaka och meddelade 
detta åt dansläraren; de båda männen skyndade ut i olika riktningar för att leta efter Jermak. 

Under det att Bochner styrde sin kosa utåt tundran, tog Herman vägen mot havet. Endast månens bleka skimmer 
upplyste nejden; intet ljud träffade den unge mannens öra; huru ofta han än ropade polismästarens namn, hörde 
han intet svar. 

Men helt oförmodat, då han vände omkring ett stort klippblock, såg han den eftersökte framför sig, men i ett 
fruktansvärt läge. Jermak hade ända till armarna nedsjunkit i en isremna, och endast genom att med båda 
händerna fasthålla sig i den skrovliga kanten hade det hittills lyckats honom att undvika nedstörtande i 
avgrunden. 

— Min Gud, — utbrast Herman, — vad gör ni där, Termak? 

— Jag avvaktar, vad som först kommer, befrielse eller döden. 

— Tala icke om döden! Jag skall snart få upp er. Det här är följden av ert levnadssätt, ert beständiga gående för 
er själv! 

Polismästaren svarade icke. Herman sträckte ut sig i hela sin längd på marken och lyckades slutligen med 
uppbjudande av alla sina krafter att befria Jermak ur hans farliga belägenhet. 

— Se så där. ja, — sade han, — nu är ni räddad ur den knipan! 

Jermak suckade. — Ja, och av er, åter av er! Jag är alltså er gäldenär! 

— Och det tycker ni är en så stor olycka, hen - Jermak"? 

Polismästaren svarade ej; utan att växla ett ord vidare begåvo de sig i varandras sällskap hem, där dansläraren 
redan väntade dem. 

— Herr Bochner, — utbrast Herman, — vad är det med er? 199 

— Vad menar ni? 

— Er näsa är ju förfrusen! 

— Åh! — Nej, det har jag icke märkt. 

— Men så är det. Vi måste genast frottera den med 
snö! 

Otto rusade ut efter snö och wienaren började, vit som lärft, att ivrigt gnida sin för närvarande livlösa näsa, i det 
han vemodigt mumlade: så lång denna nordiska vinter är! 

— Bäste vän, den har ju nyss börjat, — skrattade Herman. — Men trösta er, solen kommer snart att synas igen, 
det är alltid en tröst. 

— Nå, kommer aldrig denna barbariska köld att giva med sig! 

— Bara icke vår vänskap kallnar, hederlige Bochner! 

Polismästaren vände sig bort I vilket tryckande, olidligt läge befann han sig icke gent emot dessa människor!! 

För att dock icke synas alldeles hjärtlös erbjöd han flyktingarna att dela hans köttförråd, men utan framgång. 
Liksom han själv avvisade, vad de erbjödo honom, så avböjde de nu å sin sida även hans gåva, vänligt men 
bestämt, ehuru livsmedel började fattas även dem. 

Det fanns icke mera tillräckligt för alla, var och en försökte under någon förevändning lämna den andra den 
största portionen, var och en låtsade sig, sedan de första matbitarna slukats, vara mätt, så att något skulle bliva 
övrigt. Men i hemlighet hungrade de allesammans, och även Trogen sattes på indragningsstat, så att han numera 



tjöt både natt och dag. 

Huru länge skulle väl jakuterna dröja! 

Polismästaren börjnde nu fullfölja en annan tankegång. Om de icke återkommo, då måste flyktingarna giva sig, 
måste skatta sig lyckliga att få återvända till Nischnej-Kolymsk och överlämna sig åt rättvisan på nåd och onåd. I 
detta fall bleve han segrare. 

Hans hjärta klappade fortare. Kanske toge saken denna utgång.200 

Aili skarpare blev kölden, flyktingarna voro flera än en gång nära att förfrysa händer och fötter, det frusna köttet 
måste sönderhuggas med en yxa, och om de av ovarsamhet råkade beröra ett metallföremål, kände deras händer 
samma häftiga sveda, som ett brännsår framkallar. Ögonlocken betäcktes med en ishinna, uren upphörde att gå 
och till och med under skyddet av tredubbla pälskläder lyckades det icke de beklagansvärda att hålla sig varma. 
Som ett ytterligare ont tillkom, att den välgörande sömnen började försvinna för dem. 

Oaktat alla dessa lidanden höllo våra vänner fortfarande modet upprätt. Herman hade i gruvorna vid Nertschnisk 
upplevt värre än detta och det sade han även åt de sina. 

Nu var större delen av den långa och förskräckliga polarnatten till ända. Solen måste snart vända om på sin långa 
resa, ehuru för närvarande ännu allt var mörkt och dystert. Även djurvärlden tycktes genom hunger vara driven 
längre söderut, den syntes ej mera till med undantag av några sälar, varav två blevo dödade. Ehuru späcket 
smakade avskyvärt, åto flyktingarna det som en läckerhet. 

Då även detta var förtärt, beslöt Herman att begiva sig ut på havet för att där jaga isbjörnar. Det var visserligen 
ett stort vågstycke, men det återstod våra vänner ingenting annat, och de båda vännerna begåvo sig därför en 
morgon ut på isen för att icke omkomma av hunger. 

Det lilla gula moln, som varje dag förkunnade soluppgångens allt närmare annalkande, stod även i dag på 
himmelen, där under denna tid talrika präktiga stjärnfall visade sig, lysande och försvinnande som en 
pyroteknikers raketer. Ett matt ljussken visade nödtorfteligen vägen. 

Under flera timmar bemödade sig de båda männen att mellan isblock och remnor komma ut på jämna havet. Här 
och där hade en starkare strömning motstått kölden, svartaktiga vattenfloder brusade fram och stelnade, då de ut- 
göto sig över det sönderspruckna isfältet. Runt omkring liknade den frusna oceanen en nyss plöjd åker,Herman 
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överallt märktes björnspår i snön och talrika märken efter pol arrävar. 

Längre fram märkte de båda jägarna en öppen remna i isen, där vattnet flöt jämförelsevis lugnt, och bakom den 
en tämligen hög snökulle med en slags rund öppning, stor nog att släppa fram en björnram. Allt var tyst. 

— Om vi hava tur, så möta vi redan nu en björn — eller två, — viskade wienaren. — Denna snökulle är deras 
jaktmark. 

— Vad menar ni? — frågade Herman nyfiken. 

— Ts! — Ur denna remna sticka sjökorna upp huvudet för att hämta luft, detta veta björnarna och kasta upp en 
snökulle, bakom vilken de ligga på lur. I lämpligt ögonblick griper ramen sitt byte. 

— Se bara, se! — tilläde han ivrigt — två björnar! 

De båda männen stannade orörliga, med bössorna skjutfärdiga och blickarna skaipt fästa på isremnan. Skulle 
något villebråd visa sig? 

Det plaskade i vattnet, ett tjockt huvud blev synligt, därpå en del av överkroppen. En sjökalv var oförsiktig nog 
att på detta sätt löpa sina fiender i gapet. 

Isbjörnens högra framtass for blixtsnabbt genom hålet och slog med sådan kraft ned på sjökalvens huvud, att 
denne vacklade och säkerligen i samma ögonblick uppgav andan. Den andra björnen rusade fram bakom 



snövallen och grep offret, som de båda djuren därpå med förenade krafter söndersleto och sönderrevo. 

Detta ögonblick tycktes lämpligt för anfall. Herman lössläppte hundarna, under det dansläraren avlossade båda 
piporna i sin dubbelbössa. De båda björnarna grepo som på kommando till flykten, i det de, själva vita, rusade 
fram mellan de vita isblocken och genom sin snabbhet nästan omöjliggjorde en förföljelse. 

De båda sibiriska jakthundarna sprungo tjutande och skållande efter; de båda männen följde även så fort, de 
kunde. Då rusade plötsligen från ett högt isblock en tredje203 

björn ned i de flyende djurens väg; han tycktes vilja upptaga den kamp, som hans båda kamrater undveko. 

Hermans kula mottog honom, så snart han kom närmare. Det väldiga djuret vacklade, då det kände sig sårat, 
gjorde helt om och flydde, färgande snön med sitt blod. I nästa ögonblick var det försvunnet. 

— För tusan, — skrek Herman, — även den där undkommer ! 

— Vi hava ju ett ypperligt spår. Blodet är den bäste vägvisaren! 

— Ja visst — framåt! Björnen är dödligt sårad, vi skola försäkra oss om hans kött. 

Och de båda männen hastade, så skyndsamt de kunde, efter de röda dropparna, som glänste på snön som rubiner. 

Under tiden började Emma och Otto att oroa sig över jägarnes långvariga uteblivande. Jermak satt tyst bredvid 
dem, allt var dödstyst och hungern pinade de stackars barnen till den grad, att de icke förmådde uthärda inne i 
hyddan. 

De togo på sig sina överkläder och gingo ut för att att se, om Herman och Bochner ännu icke syntes till. Vädret 
började att bliva oroligt, vågorna sprutade högt upp på isbergen, svarta moln drogo fram på himmelen och ett 
brusande i luften bådade storm. 

Lösslitna isblock ramlade knakande omkull över varandra och allt mera växte i luften ett larm och buller, som 
ord ej förmå beskriva. Bland isremnorna hördes ett pipande och visslande som av tusentals avskjutna pilar; 
skrovliga och gälla stämmor blandade sig däri och ibland hördes riktiga ås kk nallar. Isen sprack sönder i 
koncentriska remnor och spillrorna störtade över varandra; därpå började en vild, titanisk kamp, ett blint rasande 
som under de första skapelsedagarna, då jord och vatten skiljdes åt på den allsvåldiges bud. 

Massorna ryckte fram, träffades och stötte hop, drivna av en förborgad kraft, liksom de behärskats av vilda Ii- 
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delser. De båda unga syskonen kunde icke höra varandras ord; vad Trogen beträffar, så tjöt han erbarmligt. 

De vandrade allt längre. Kanske kunde hunden spåra upp sin herre. 

Otto bad sin syster att vända om, men Emma skakade vägrande på huvudet. Hon var viss på, att en olycka skett, 
och måste till varje pris förvissa sig om, huru saken hängde ihop. 

Plötsligt föreföll det dem båda, som sviktade isen under deras fötter. Det knakade, liksom svarta ormar ringlade 
sig genom snön, det var remnor, som bildade sig runt omkring dem och släppte fram vatten. 

Emma gjorde min av att springa tillbaka, men Otto hindrade med ett grepp i hennes arm henne därifrån. Även 
bakom dem hade en bred kanal öppnat sig, så att de varken kunde komma fram eller t illhaka. 

Ett ångestrop hördes genom skymningen. — Herman, Herman, var är du? — Store Gud, vi drunkna! 

Istäcket böjde sig och brast, vattnet sprutade över det från alla sidor. Följande den ängsligt flyende hunden, 
skyndade Emma och Otto upp på ett större fast isstycke, som förde hela isberg med sig och därför sannolikt icke 
så snart skulle sättas i rörelse. Stormen kastade dem flere än en gång till marken, men likväl lyckades de sätta sig 
i säkerhet, åtminstone till en början. Även här skilde dem en bred kanal från fast mark. 

Det återstod ingenting annat än att ropa så högt som möjligt. Kanske framträngde ljudet ända till hyddan och 
lockade ut polismästaren. Om detta ej lyckades, måste man vänta, till dess stormen lade sig och ny is bildades 



över remnan, något som kunde ske på en fyra, fem timmar. 

Men att under den rådande bistra kölden stå stilla och vänta här var detsamma som döden. 

Från hyddan nalkades emellertid med snabba steg en man. Det var polismästaren, som ovädrets rasande gjort 
orolig och som under Hermans frånvaro ansåg sig skyldig att ha ett vaksamt öga på hans syskon. De mottogo 
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med upplyftade armar som en höstens och förhoppningens engel. 

Jermak satte båda händerna för munnen. — Var lugn, jag skall rädda er! — ropade han. 

För den gamle mannen började nu ett mödosamt arbete. Han vältrade fram stora isblock för att utfylla rem-nan. 
Flera än ett flöt bort, men slutligen fastnade ett och så ännu flera. En osäker isbrygga var bildad. Jermak vinkade 
åt de båda syskonen att riskera den vådliga färden. 

— Gå först — sade Emma till Otto. 

— Nej, nej, jag skall hålla dig i hand. 

Han sköt sin syster mot bryggan och lät henne jgå först, under det Jermak från andra sidan lutade sig så långt 
som möjligt fram och sträckte sin hand mot henne. Så snart han kunde nå henne, lyfte han med båda armarna sin 
lätta börda upp på stranden. Lika hastigt och lyckligt följde Otto, som föll sin räddare om halsen och kysste 
honom. Även Emma tackade honom snyftande, och i det han hjärtligt omfamnade dem båda, viskade Jermak 
med kvävd stämma, att de ju även vårdat hans stackars son, då denne låg döende. 

I detsamma varseblevo de Herman och Bochner, som kommo vandrande över isen, mödosamt kämpande mot 
stormen. De förvånades icke litet, då de varseblevo den lilla gruppen på stranden. 

— Vad i all världen göra de här? — utbrast Herman. — Se bara, Otto kysser polismästaren! 

— Och hela sällskapet ser ut, som om de vältrat sig i snön och äro betäckta med glanskis. Jag är minsann riktigt 
nyfiken! 

De kommo närmare och fingo nu höra, vad som förefallit. Herman tackade den gamle herrn i varma ordalag, han 
lade sin hand på hans skuldra och såg leende på honom. 

— Det gjorde ni blott för att åt tsaren bevara de båda rymda brottslingarna, icke sant, herr polismästare? Eller var 
det för att bliva alldeles kvitt med mig?206 

Jermak blickade åt sidan, hans läppar skälvde. Varför skulle ödet tvinga honom till att vara fiende till dessa 
stackars förföljda människor? 

— Jag gjorde, vad jag ansåg för min plikt — mumlade 
han. 

— Ja, edra bevekelsegrunder må ha varit vilka som helst — jag tackar er i alla händelser av hela mitt hjärta, herr 
Jermak! 

Bochner höll en ung säl högt upp i luften. — Här ha vi vår aftonmåltid — utbrast han muntert. — Fort hem till 
brasan! Här fryser man ihjäl! ADERTONDE KAPITLET. 

På isen. 

Ännu en ren till fälldes med Trogens hjälp, polismästaren sköt 'e'n argali, så att nödiga livsmedel funnos för de 
närmaste dagarna, men bekymren voro fortfarande tryckande. Det tycktes vara fullkomligt omöjligt att kunna 
fälla en isbjörn och lika litet fick man syn på någon av hans släktingar på land. Man måste således nöja sig med 
säl-fångst, varför herr Bochner konstruerade fällor, som borde spara åtgången av krut och bly. 

Men fållorna visade sig ej lämpliga och nu förfärdigade den outtröttlige mannen sig en harpun, varmed han 
liksom isbjörnen låg i bakhåll och verkligen dödade en stor säl. Triumferande släpade han vid en läderrem det 



dyrbara bytet till hyddan — detta var på samma gång kött för bordet och tran för lamporna. 

Om kvällen samma dag visade sig i deras bostad något, som flyktingarna minst av allt väntat, nämligen 
främmande. De tre hundarna började plötsligt att skälla, och då Herman gick ut, såg han framför sig två 
infödingar, en man och en kvinna, som båda tycktes vara nära hungersdöden. De buro en tredubbel beklädnad av 
björnskinn och hade blåtatuerade ansikten. Av deras bönfallande gester förstodo flyktingarna, att de bådo om 
mat. 

Han vinkade åt dem att följa sig och de båda tsjuk-tsjerna dröjde icke att följa inbjudningen. — Torona! — sade 
såväl mannen som kvinnan, och: torona! — upp-208 

repade herr Bochner, som på samma gång upplyste om, att ordet betydde: God afton! 

Däipå framsattes vad huset förmådde för de stackars människorna, som girigt slukade allt, ehuru det sätt, varpå 
Emma behandlade köttet, väckte synbart missnöje hos såväl fru tsjuktsjerskan som hennes gemål. 

Vilden slog först på sin harpun och däipå på sitt bröst, som om han velat säga: — Jag skall lära er, huru den 
saken skall behandlas. 

Nästa morgon begav han sig även ut med sin harpun och hemförde vid middagstid en präktig säl. 

Hans hustru intog nu Emmas plats vid spiseln. Till en början förklarade hon sig absolut emot varje användande 
av vatten; hennes man och hon läto blodet rinna ned i kitteln och däipå ilades köttstycken och något späck. Under 
det denna utan salt beredda rätt kokade, lagade kvinnan sig i ordning att av de minsta späckbitarna bereda olja för 
lamporna. Detta tillgick på så sätt, att hon söndertuggade bitarna mellan sina tänder och utspottade brännämnet i 
ett fal. Det var otroligt på huru kort tid kärlet fylldes! 

Sedan köttbitarna i kitteln äntligen voro kokade, lade sig tsjuktsjern vid måltidens början raklång på ryggen och 
överlämnade åt sin äkta hälft att mata honom, så som man göder kalkoner. Hon stoppade bit efter bit i hans mun 
och han förtärde alldeles otroliga kvantiteter av köttet. 

Däipå fingo även de vite sin andel, avslitna bitar av inälvorna och späckskivor i rått tillstånd, jämte kokat kött, 
alltsammans sedan tsjuktsjerkvinnan först omsorgsfullt rengjort det från hår och orenlighet på så sätt, att hon 
drog det genom sin mun. 

De båda vildarna voro för ivrigt sysselsatta med att stilla sin oerhörda aptit för att märka, huru de avgnagda 
läckerbitarna i all hemlighet gåvos åt hundarna. De slukade det ena stycket efter det andra, till dess slutligen, 
sedan kött, späck och inälvor voro förtärda, ordningen kom till efterrätten, nämligen några skivor av den röda 
levern — det läckraste infödingarna känna.Herman tilldelade björnen ett kraftigt hugg 

Flykten ur Sibirien. 
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Efter måltiden insomnade de, hoprullade som djur, och avlägsnade sig senare utan avsked, medtagande icke blott 
kvarlevorna av sälen utan även stjälande en liten virkad pung, vari Emma förvarade tändstickor. 

Några fulla lådor förvarades på ett annat ställe, eljest kunde flyktingarna ha omkommit genom denna oredlighet; 
utan medel att uppgöra eld, skulle de ej kunnat leva i denna isöken. 

Herr Bochner begagnade vid nästa jaktutflykt de lärdomar, som de infödde givit honom, och kom därigenom 
vida lättare i besittning av byte. 

Fiskade icke han, så lånade polismästaren haipunen och fångade den ena sälen efter den andra. De bästa 
späckskivorna lade han mellan is och lät dem frysa — synbarligen för att skaffa sig ett matförråd för kommande 
behov. 

Ju längre flyktingarna åto sälkött, desto mera motbjudande blev det för dem, de kände sig illamående därav och 
hungrade hellre än de rörde det. Slutligen beslöto Herman och Bochner sig för att än en gång försöka björnjakt. 



Det stormiga vädret hade upphört och kölden var så sträng, att havet överallt bildade ett enda fast täcke, ojämnt 
visserligen och bildande dalar och kullar, men dock utan några remnor. Jägarne arbetade sig mödosamt framåt; 
kolossala, av havsströmmar från Grönlands kuster lösryckta isberg måste kringgås, och de kände sig redan halvt 
förfrusna utan att ännu hava sett skymten av en björn, ehuru spår visade sig till höger och vänster i snön. På ett 
ställe förenades så många därav, att de båda männen studsade. En hel karavan av isbjörnar tycktes här hava tågat 
förbi. 

— De ha utan tvivel förföljt något byte! — utbrast Herman. 

— Men vilket? 

— Det kunna vi kanske se från höjden av detta isberg. 

Sagt och gjort. De klättrade med stor ansträngning 

upp och såg sig omkring åt alla sidor. Plötsligen utbrast Herman i ett fröjderop.211 

— Herr Bochner, herr Bochner, se dit! Ett skepp, feå sant jag lever! 

Och wienaren upprepade: — Ett skepp, ett skepp! 

— Det ligger infruset — store Gud, tänk, om isbjörnarna dödat besättningen! 

— Vi måste dit och bistå dem, kanske leva ännu några av dem. 

Herman grep honom i armen. — Och om det är ett ryskt fartyg, herr Bochner! — sade han varnande. 

— Det gör ingenting, käre vän. Ett krigsskepp är det i alla händelser icke. 

De skyndade nu båda så fort de kunde framåt. Som en svart koloss, inbäddad i snö och is, låg skeppet där i den 
omätliga isöknen. Det var intet vrak utan väl bibehållet i alla delar, från masttopparna till kölen. Det låg så, som 
när vågorna stelnade kring det. Ombord syntes ingen vakt, intet levande väsen tycktes befinna sig i dess inre. 

— En holländare! — sade Bochner. — En valfiskfån-gare från Antwerpen eller Rotterdam. 

— Då vilja vi ropa honom an! 

De ropade så högt de förmådde, men utan att få något svar. Emellertid märkte de, att en i vit päls insvept gestalt 
rörde sig fram och tillbaka på fördäck. 

— En björn! — utbrast Herman. 

— Tänkte jag icke det! Manskapet har blivit dödat av dessa djur. 

— Vi måste således iakttaga största försiktighet! 

Björnen gick som en skyltvakt av och an på däcket. 

Han tycktes icke det allra minsta bekymra sig om de båda jägarna, men då en bösskula pep honom om öronen, 
brummade han och förfogade sig ned på mellandäck. 

— Vi måste i alla händelser göra upp vår räkning med honom! — menade Herman. 

Då de nu befunno sig alldeles invid skeppet, märkte de, att dess bordläggning på flera ställen var söndrig, att 
seglen voro trasiga och tågverket multnat. De hade svårt212 

att komma ombord, och då detta äntligen lyckats för jägarna, erbjöd sig en fasansfull syn för dem. Fem lik i 
matroskläder lågo på däcket, stelnade i vinterkölden, torra som trä, en hemsk grupp, inför vilken jägarna ryggade 
till- 

— De olycklige! — utbrast Herman. — Säkerligen ha de hungrat ihjäl. 

— Vet icke, de skulle i händelse av hungersnöd ha uppsökt land. Nej, det är skörbjuggen, som dödat dem. 

I detta ögonblick hördes ett buller nedifrån. — Där ha vi björnen, — skrek Bochner; — se upp, Herman! 



Hundarna skällde ursinnigt och rusade mot kajuttrappan, där - huvudet och nacken av en väldig isbjörn nu kom i 
sikte. Gapet var - vidöppet och de rödsprängda ögonen blickade vilt och hotande mot nykomlingarna. 

Utan dröjsmål sände Herman en kula i djurets hals. Med ett fruktansvärt vrålande rusade vilddjuret fram mot den 
djärve jägaren — björnen och hans båda förföljare stodo mitt emot varandra. 

Herr Bochner avsköt även ett skott mot kolossens huvud, men utan att lyckas döda honom. Läget hade blivit 
mycket betänkligt, Herman tillgrep ett sista förtvivlat medel, han bortkastade geväret och tilldelade med sin yxa 
björnen ett så kraftigt hugg, att djuret raglade tillbaka. Herr Bochner gav honom resten med en ny kula. Isbjörnen 
sträckte sig krampaktigt ett par - gånger och utandades därpå sin sista suck. 

Oaktat kölden torkade de båda männen svetten från pannan. 

— Det var - ett styvt arbete. — sade dansläraren. — Jag önskar - ej göra om det! 

— Nej, icke för allt i världen! — Och se på knotorna där - ! De ha tillhört en människa, som omkommit här - . 

— Ja, som björnarna slitit i stycken. — Men låt oss se efter i kajutan. Det är icke omöjligt, att ännu flera björnar 
husera där - . Hör endast, så de sibiriska hundarna skälla.213 

I samma ögonblick rusade med vindens hastighet en vit gestalt fram ur skeppsluckan, med lika fart över däcket 
och ut på isen, förföljd av de båda hundarna. Dennja andra björn, ett ungt djur, som säkerligen blivit förskräckt 
av sin kamrats dödstjut, försökte nu rädda sig genom skyndsam flykt och varken Herman eller Bochner hindrade 
honom. Han fick löpa så långt benen kunde bära honom! 

— Jakthundarna ränna efter honom, — sade Herman, — följaktligen är allting klart i kajutan. Låtonr oss se efter, 
herr Bochner. 

— Ack, — suckade wienaren, — om vi endast hittade några livsmedel där - ! 

De stego ned för trappan. Ytterligare tio lik lågo därnere — en ryslig syn! 

— Varför hava de först avlidne ej blivit begravna av de efterlevande? — sade Herman. 

— Det skall jag säga er. Skörbjuggen förlamar människorna, de bliva stela i alla leder och kunna icke röra sig; 
det är - en förskräcklig och mycket smittosam sjukdom. 

— Som vi också möjligen kunna ådraga oss här? 

— Nej; liken äro som av trä. Det har - ingen fara. 

De krossade med yxorna fönstren och luckorna, så att ljuset kunde tränga in och därpå granskade de 
omgivningen. Bredvid kaminen låg på bordet en holländsk bibel, med många på samma språk nedskrivna 
anmärkningar. Av de olika undertecknade namnen framgick, att den ene efter den andre fortsatt dessa 
anteckningar - ända till dess pennan förblivit liggande, emedan ingen hand längre fanns, som kunde föra den. 

Herman talade engelska och tyska, han kunde därför något så när förstå holländskan och såg, att den olyckliga 
besättningen verkligen bortryckts av skörbjugg. — Isbjörnarna omkretsa fartyget, — hette det i en av de sista 
meningarna, — vi bliva utan tvivel sönderslitna av dem. Måtte det icke ske förrän vi äro avlidna.214 

Den unge mannen lade rysande boken ifrån sig. — Vilket fruktansvärt öde har - icke drabbat dessa stackars 
människor! 

Herr Bochner lät emellertid sina blickar - genomforska varje vrå och vinkel i fartyget. — Aha! — utbrast han. 

— Späck! — Bisquiter! — Rom! j| Kondenserad mjölk! — Åtminstone femtio gevär - ! — Tjugo lådor med 
pemmikan! 

— Socker! — Herre Gud, och där är - mjöl! — Russin, sviskon! — Rödvin! — En låda ljus! — En tunna 
skeppsbröd! — Nötter! — Choklad! — Åtminstone fyrtio skålpund kaffe! — Men sådana härjningar björnar och 
rävar - anställt här! — Nej ser man på! — Gröna ärter! — Sardiner i olja! 



— Sluta då! — utbrast Herman. — Vi skola medtaga prov av alltsammans och bära hem det, så fort som möjligt. 
Sedan förfärdiga vi oss stora säckar — polismästaren måste hjälpa till — och vila icke, förrän sakerna äro 
bärgade. Betänk vilken nytta vi komma att få av stenkolen och vilket fynd är icke kaffet! 

— Här äro tändstickor! 

— Stoppa dem på er! 

Nu började de att packa in. Två timmar därefter befunno sig de båda vännerna på hemvägen, böjda under bördan 
av stora packor. Var och en bar åtminstone femtio skålpund livsmedel och mellan sig släpade de en säck full av 
kol. 

Bochner smålog. — Nu få vi väl se, om polismästaren, när vi duka upp rödvin, köttsoppa och kaffe, vill förbliva 
blott och bart åskådare, — sade han. — Så stora ögon de skola göra därhemma! — Men, Herman, finner ni det 
icke besynnerligt, att Trogen i dag ej alls kommer oss tillmötes eller hälsar oss med ett skällande? 

Herman hade redan lagt märke till samma sak och en plågsam aning om någon olycka grep honom. Han kastade 
ifrån sig allt, som han bar, sprang förut till snö; hyddan och ropade med hög röst: — Emma! — Otto!' 

Ingen svarade honom.215 

Han rusade in, åtföljd av den förskräckte wienaren 1, han genomletade rummen — allt var tomt! 

Herman vacklade. — Detta blir min död! — utbrast han förtvivlad. 

— I himlens namn, vad har det blivit av de stackars barnen? 

— Se, se! — stammade Herman med knappt hörbar stämma, — en strid har ägt rum här! Bordet är kullkastat, 
pälsverken äro kringvräkta eller borta, elden har slocknat — en bössa felas! Här hava varit rövare! 

— Och mina haipuner hava de tagit med sig! — Men huru kommer det sig att Jermak icke försvarat dem, att han 
ej påkallade vår hjälp? Kanske han icke var hemma? 

— Eller har han själv bortfört barnen för att tvinga oss att giva oss. 

— Då letar jag nog upp honom och sttyper honom utan förbarmande! 

Sedan de något hämtat sig från sin första förskräckelse, gingo de ut för att se, vart spåren ledde. Tätt bredvid 
hyddan hade en med fyra renar förspänd släde stannat; spåren efter dem voro tydligt intryckta i snön. 

Denna upptäckt träffade dem som en åskstråle. Tänka på att till fots förfölja fyra renar, vore en orimlighet. 

— Fördömde skurk! — utbrast Herman i övermåttet ay sin förtvivlan. 

— Lugna er, Herman, jag tror knappt, att polismästaren har någon del häri. 

— Varför är han då icke här? — sade Herman. — Varför har han icke försvarat de stackars varelserna? Han 
ensam bär ansvaret, och det skall, vid Gud, stå honom dyrt! Mina syskon äro fria ryska undersåtar, de hava 
aldrig blivit förvisade, man kan alltså icke på laglig grund beröva dem deras frihet. 

Bochner lade sin hand på hans arm. — Se blott här, 

— sade han, — spåren leda ju alls ej mot ryska gränsen 

— jag har en helt annan åsikt. 

Herman studsade.216 

— Det är sant! — medgav han. 

— Det har varit tsjuktsjer, — nickade wienaren, — och före morgondagen kunna vi icke tänka på något 
förföljande. Kom in, härute kan man ju dö av köld. 

Herman lät utan motstånd draga in sig; det var en sorglig afton, som de båda vännerna tillbrakte i den plundrade 



hyddan. Bochner hämtade in de från fartyget medtagna förråden och tände åter upp eld, men de på så underbart 
vis erhållna livsmedlen rördes knappt. De båda vännerna sutto tysta bredvid varandra. 

— Till och med hunden! — mumlade Herman slutligen, — till och med min stackars Trogen! Aldrig skulle han 
frivilligt hava följt polismästaren. NITTONDE KAPITLET. 

På spårjakt efter rövarne. 

I detsamma hördes ett skällande utanför. Herman rusade upp. 

— Det är Trogen! — utbrast han. 

— Missräkna er icke! — varnade Bochner. — Det kan också vara de sibiriska jakthundarna. 

— Nej, nej! Det är Trogen! Men han kan icke komma in. 

Han gick och öppnade pälsdörren. Den trogne hunden rusade, gnällande av glädje, in i hyddan och lade ned inför 
Hermans fötter ett föremål, som denne genast igenkände. Det var den lilla virkade tändstickspungen, som nyligen 
de vandrande tiggarna stulit. 

Herman visade den för sin vän. — Detta är ett nytt spår, — sade han, — de båda tsjuktsjerna stå på ett eller annat 
sätt i förbindelse med illgärningen. — Ack, Trogen, min snälla hund, var är din härskarinna, var är Otto? 

Herr Bochner funderade. — Jag tror att hunden med våld släpats härifrån, — sade han, — och att han smugit sig 
bort för att återvända till oss. I så fall står den bostad, där Emma och Otto befinna sig, icke långt härifrån! 

Herman nickade. — Det är nog så, — svarade han. — Men vart kan Jermak ha tagit vägen? 

— Ja, det må himmelen veta! 

— Hör emellertid på vad som först nu faller mig in, — fortfor han. — Ni vet, att jag förstår en smula av tsjuk- 
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tsjernås munart! — Nåväl, jag erinrar mig, att man och hustru viskade med varandra, i det de ihärdigt stirrade på 
Emma. Ordet »Kamakaj» förekom flera gånger i deras samtal. Detta ord betyder stamchef. 

Hermans hjärta sammansnördes av ångest. — Dessa hedningar bibehålla ännu slaveri i sina byar, — suckade 
han, — ack, min stackars syster! Men något sådant kan Jermak, den rättsinnige Jermak, omöjligt hava varit med 
om! Om han endast vore här! 

Herr Bochner spratt till. — Jermak kommer! — utbrast han. — Jag hör honom hosta — ah, där är han! 

Dörren öppnades och polismästaren inträdde lika lugn, med lika förnäm hållning som alltid; med en enda blick 
översåg han allt i rummet och märkte genast på de tvänne männens anleten, att något särskilt tilldragit sig. 

— Vad står på? — frågade han förskräckt, — var äro Emma och Otto? 

Herman rusade upp. — Får man fråga, varifrån ni kommer? — sade han i skarp ton. — Vi pläga visserligen icke 
spionera på, vad ni företar er, men här hava saker tilldragit sig, som berättiga mig till alla möjliga 
efterforskningai'. Var har ni varit i dag, herr polismästare? 

Jermak skakade på huvudet. — Vad för slag? — sade han. — Var äro barnen, herr Brandt? Har någon olycka 
skett? 

— Ja, det må Gud veta! Mina båda stackars syskon ha blivit bortförda, rövade! De äro försvunna sedan denna 
morgon. 

Jermak rätade upp sig. Polismannen i honom tycktes plötsligen vakna. — Överfall? Rån? — sade han. — De 
båda barnen äro icke tsarens fångar, de kunna vistas, var de behaga. 

Det var samma ord, som Herman förut yttrat; han reste sig upp och tryckte polismästarens hand. — Jag hyste 
först en stygg misstanke mot er, herr Jermak, — sade han öppet, — förlåt mig det! Ni är icke i stånd att begå ett 



skurks treck!219 


Den gamle ämbetsmannen log sorgset. — Där ser ni, herr Brandt, vart ni kommit med alla edra beräkningar, 

— sade han. — Huru kunde ni utsätta en så ung flicka och ett barn för en sådan vinterresa. Hundra gånger bättre 
hade det varit att vända om vid min första uppmaning —jag skulle då själv ha lagt mig ut för er, men nu är allt 
förlorat. De stackars barnen hava bortrövats av vildar, som icke erkänna tsarens överhöghet, och hos vilka lag 
stiftas av schamaner med deras trolltrummor — ja, hos vilka människooffer ännu förekomma. 

Herman bleknade. — Vi skola kanske omkomma allesammans, men åtminstone skola vi göra det som fria 
människor. 

Polismästaren log sarkastiskt. — Fri, — upprepade han; 

— bäste herr Brandt, det där ordet är endast en tom fras. 

Wienaren såg på honom. — Hm, hm, världshistorien har dock ofta nödgats taga detta ord med i räkningen, bäste 
polismästare! — För övrigt, — tilläde han, — hava vi ännu icke fått veta, var ni uppehållit er i dag. 

— Var jag varit? Ack, fråga mig icke därom! 

Han satte sig vid elden och stödde huvudet i händerna. Herman och dansläraren växlade en blick. De voro båda 
fullkomligt övertygade om, att polismästaren icke alls hade något med den begångna förbrytelsen att göra, och 
ville därför lämna honom i ro. Men då Jermak, som på bordet varseblev de många olika livsförnödenheterna, 
förvånad frågade, varifrån allt detta kom, svarade Bqchner honom med samma ord, som han själv begagnat: — 
Ack, fråga oss icke därom! 

Jermak teg då alldeles. 

Om morgonen av denna ödesdigra dag hade han företagit ett flyktförsök, men ej kunnat utföra sin plan. I fickorna 
på sin tunga pälsbeklädnad hade han stoppat något sälkött och ännu mindre ammunition; det var allt, vad han 
ägde, för att vid över trettio graders kyla till fots vandra mångfaldiga mil genom en ödemark; redan efter220 

fem, sex timmar överfölls han därför av allvarsamma betänkligheter. 

Lockade genom lukten av späckskivorna, förföljde honom en mängd rävar, som han lyckades hålla på avstånd 
endast genom ivrig snöbollskastning; blåsten övergick till full storm och kölden blev odräglig. Var skulle han 
sova? — Han ryste för natten; flyktingarnas snöhydda föreföll honom som ett varmt, behagligt hem. 

Så ofta han gick långsammare, kommo polarrävarna närmare. Skulle de icke, när han sov, rusa på honom, 
anfäktade av hunger och slita honom i stycken levande? 

Och vilken väg skulle han taga? På himmelen syntes ingen stjärna, på den isbetäckta marken fanns intet märke, 
som kunde tjäna honom till ledning — varthän skulle han gå?— 

Nej, flykten var outförbar — han måste vända om. 

Och nu, då han fattat detta beslut, gick han vilse. Först emot aftonen hann den olycklige gamle mannen fram till 
det träkors, under vilket hans son vilade; Jermak omfattade det med båda armarna, stora tårar rullade ned över 
hans bleka, avmagrade ansikte. 

Föirstjflera timmar därefter kom han hem till snöhyddan, där under tiden de ovan skildrade olyckliga 
tilldragelserna ägt rum. Innan de gingo till vila, berättade han emellertid allt och frågade, vad Herman och 
Bochner ämnade göra. 

— Vi måste uppbjuda allt, som står i vår förmåga, för att återfinna de stackars barnen, — utbrast Herman. 

— Ja visst — men på vad sätt? 

— Gud skall hjälpa oss, — suckade den olycklige unge mannen. 

Ingen sov denna natt; vid första gryningen lagade Hér-man och Bochner sig i ordning att följa spåren efter 



släden; Trogen skällde och sprang förut, som om han velat säga: »Kom blott, kom blott! Jag vet, var de äro!» 
Däipå sprang han tillbaka och såg otåligt på sin herre.221 

— Ditåt leder vågen och den riktningen måste vi taga. Men är det också möjligt att kunna begiva oss i väg till 
fots — utan släde, utan förråd? 

— Och utan polismästaren? 

— Ja, och kanske komma slädarna hit, under det vi äro borta. 

— Tekel och Chort — ja, det är sant! 

— Vi måste således vända tillbaka! 

De begåvo sig in i bostaden, snörde tillsammans två packor livsmedel, togo alla tillgångliga vapen och bådo 
däipå polismästaren att vakta hyddan, ända till dess de åter sammanträffade. — Använd alla våra livsmedel, — 
bad Herman; — där finns, som ni ser, förråd för flere veckor. 

Däipå berättade han för den förvånade ämbetsmannen, på vad sätt han fått dessa skatter. Jermak lyssnade 
begärligt. — Huru hette fartyget? — sade han. 

— Det vet jag icke. 

— Men det är ju det första, som måste komma i betraktande! Vår regering ersätter i så fall redaren. Jag måste 
uppsätta ett protokoll. Man måste föra skeppsinventarierna till Nischnej-Kolymsk och utlysa auktion på dem där 

— om vi någonsin komma dit! Under tiden äga vi visserligen rättighet att i vårt nödställda läge begagna oss av 
livsmedlen — ehuru jag knappt kan däri inbegripa vin och socker. 

Herman skrattade trots sina bekymmer. — Gör som ni vill, herr Jermak, och bärga hit så mycket som möjligt. Jag 
hoppas, att vi snart återse varandra. 

Jermak tryckte med ofrivillig rörelse den hand, Herman räckte honom. — Gud give, att ni måtte kunna befria de 
stackars barnen ur vildarnas händer! Jag önskar er all lycka! 

Däipå begåvo sig Herman och Bochner på väg, med Trogen i spetsen, fast beslutna att följa slädspåret, vart det 
än ledde. De ägde nu livsmedel och ammunition i överflöd och ämnade ej uppehålla tiden med jakt. Hunna222 

ungefär hundra werst från hyddan, sågo de bergen Wajwa-nin, Gegla och Kap Schelagskoj. 

Trogen förde de båda vandrarne mellan höjder och längs avgrunder, över frusna sjöar och genom snööknar; då 
natten inbröt, vågade de endast sätta sig ned till vila på de medtagna björnhudarna, ty sömn skulle under en 
sådan köld varit liktydigt med döden. 

Följande dagen uppnåddes efter en högst besvärlig färd södra delen av Tschaunskajaviken och fortfarande visade 
sig slädspåren, fortfarande var trakten obebodd. 

Luften var klar, men det blåste en besvärlig östanvind, som betydligt försvårade framträngandet. Vid 
middagstiden visade sig på himmelen en luftföreteelse av ovanlig prakt: runt omkring solen glänste fyra 
drabantsolar, som stodo i förbindelse med varandra genom en regnbåge. Alltsammans bildade en stor, i de 
bjärtaste färger skimrande cirkel, över vilken åter en regnbåge välvde sig. 

Detta underbara fenomen varade ungefär två minuter, däipå följde ett snöfall, som snart övergick till det 
våldsammaste yrväder och mycket besvärade våra två vänner, uttröttade som de förut voro. 

Nu voro alla spår efter släden utplånade; nu hade de intet annat att bygga sina förhoppningar på än hunden. 

Det kloka djuret nosade på marken, tog här och där upp en kvist eller sten i munnen och lät dem åter falla. Men 
slutligen tycktes han hava funnit rätta riktningen. Utstötande ett muntert skällande, sprang han vidare, som om 
han åter såge slädspåren. 

De båda männen marscherade med nyvaknat hopp efter honom. 



Under tiden hade polismästaren efter mycket sökande upptäckt det infrusna fartyget och till en början annote-rat 
dess namn. Det hette »Kornelia». Sedan detta skett, satte sig den gamle ämbetsmannen sig i den förstörda 
kajutan och upprättade en fullständig inventarielista. Därpå sammanförde han alla liken och betäckte dem med 
stora stycken segelduk.223 

Sedan detta, det viktigaste skett, började en mängd fotvandringar - mellan fartyget och fasta landet. Jermak 
transporterade med outtröttlig iver strandgodset, sin kejsares tillhörighet, på sin rygg in i snöhyddan eller inom 
den omgivande snövallen. En dag bärgade han bland annat ur kajutan en stor speldosa, som han halvt i tankarna 
drog upp, och som då började spela en munter valsmelodi. 

Jermak ryste. De glada tonerna passade föga tillsammans med den sorgliga omgivningen. 

Den, som hade sett den gamle ämbetsmannen, med en mängd vapen och verktyg i gördeln, på ryggen en korg 
och i vardera handen ett paket eller en säck, hade kunnat taga honom för en dessa ogästvänliga nejders Robinson. 
Men den plikttrogne mannen strävade endast efter att uppfylla sin skyldighet. 

Så småningom bar - han alla fartygets lösa delar - och förråd i närheten av hyddan. Då han bärgat laddningen, 
övergick han till stenkolet, till seglen och råna och masterna. Den gamle mannen arbetade som en lastdragare och 
ämbetsman på samma gång. 

Flera dagar - efter Hermans och Bochners avlägsnande återko mm o jakuterna från sin resa. Jermak kände en glädje, 
som formligen hotade att spränga hans bröst. Nu kunde han åter upptaga sin flyktplan, och detta, tack vare de 
andras bortovaro, under vida gynnsammare betingelser. 

Alla hans tankar - vände sig så länge omkring denna punkt, till dess han fann en utväg. Om Herman och de andra 
verkligen ville fly ur Ryssland, måste de begiva sig till Anadyrbukten. Kanske lyckades det honom nu att i rätt 
tid underrätta någon av de kosackvaktposter, som äro kringströdda vid Ishavets kuster, så att flyktingarna endast 
behövde komma till Anadyr för att där - gripas. 

Ulan att precis ljuga skildrade han dock för jakuterna Hermans och Bochners resa på sådant sätt, att de 
omisstänksamma människorna måste tro, att deras herrar - aldrig skulle kunna återfinna vägen till snöhyddan. De 
gingo därför utan vidare betänkande in på allt, som polismästaren224 

önskade, men begärde för hundspannets skull att få vila sig under fyra dagar, något som den otålige mannen 
måste bifalla, så ogärna han än gjorde det. 

Han begagnade emellertid även detta ofrivilliga dröjsmål till att tjäna sin kejsare. 

Slädarna förspändes, jakuterna måste förse sig med sågar - och yxor, och planka efter planka, bjälke efter bjälke 
fördes i land. 

Därpå ombesörjde Jermak begravningen av de på så förskräckligt sätt omkomna holländarna, i det alla deras 
kvarlevor bisattes bredvid hans sons. Platsen lät han sedan omgiva med ett ohyvlat, men starkt staket. 

Sedan dessa ansträngande arbeten blivit fullbordade, väntade han tåligt, till dess jakuterna förklarade sig res- 
färdiga. , TJUGONDE KAPITLET. 

I hövdingens tält. 

Vi skola nu sysselsätta oss med de båda försvunnas öde. Saken förhöll sig verkligen så, som Herman och 
Bochner tänkt. Den dag, då Emma och Otto voro ensamma i hyddan, komrno plötsligen sju tsjuktsjer resande i 
slädar - — bland dem den tiggare, som åtnjutit flyktingarnas gästfrihet — och befallde utan vidare den unga 
flickan och hennes bror att sätta sig upp hos dem. De båda barnens nödrop förklingade ohörda, deras motstånd 
besegrades utan möda och rövarne hastade bort med sitt byte. 

Anföraren var - en ung tsjuktsjer, en kamakaj, som för närvarande idkade fiske vid Tschaunskajaviken, men som 
ägde sin egentliga bostad vid Kaliutsjinsviken och just nu ämnade återvända dit. Han hade givit befallning om, 
att fångarna skulle behandlas med varsamhet och mildhet. Otto och Emma fingo därför sitta bredvid varandra, 



väl insvepta, i samma släde och fingo av livsmedel allt, som tsjuktsjerna kunde erbjuda, men de kände sig 
naturligtvis det oaktat högst olyckliga. Otto hade i början för avsikt att försöka fly och återvända till snöhyddan, 
så att Herman skulle kunna förfölja rövarna, men denna plan måste han snart uppgiva. Vägen var för lång, han 
skulle icke levande hava uppnått vinterbostaden — även Emma insåg det. 

Trogen försvann emellertid och de båda stackars barnen fingo därigenom en smula hopp. Herman finge utan 
tvivel genom det kloka djuret ett spår att hålla sig till. 

Flykten ur Sibirien. 15Allt längre bort gled släden. En mängd hundar drogo den, slavar med läderpiskor sprungo 
bredvid och manade på djuren; det var en mycket talrik stam, som de råkat i fångenskap hos. Man såg nu överallt 
de bofasta tsjuktsj ernås tältbyar, deras av höga, spetsiga tält bestående bostäder, deras försvarsvallar av snö och 
de talrika hundar och renar, som överallt drevo omkring. 

Äntligen var Kaliutsjinviken uppnådd. 

Emma och Otto fördes in i kamakajens tält, ett tämligen stort rum, som var bättre inrett än de övriga 
infödingarnas bostäder. Här befunno sig hövdingens båda hustrur, små klumpiga figurer med svarta, djupt 
liggande ögon och svart, stripigt hår. Dessa eskimåliknande kvinnor började genast att på varje upptänkligt sätt 
plåga den nya slavinnan, så mycket de vågade utan att allvarsamt skada henne, överhopa henne med arbete samt 
förbittrade även varje stund av den stackars gossens liv. 

Bostaden bestod av ett inre och ett yttre tält; det förstnämnda bebodde hövdingens hustrur, det andra var avsett 
för slavarna, och här måste Emma och Otto härda ut trots kölden, när de icke ute i själva fria luften måste| 
förrätta de svåraste och tyngsta sysslor. Den drivved, som användes till bränsle, måste de stackars fångarna släpa 
in i korgar; under det hövdingens hustrur endast sysselsatte sig med att binda fisknät av smala läderremmar eller 
gjorde i ordning vinterkläder, måste de vita ensamma ombesörja alla hushållssysslor samt dessutom förfärdiga en 
slags fällor, eller vad man skall kalla det, för vargarna. 

För detta ändamål bildades av fiskben, böjliga och skaipt tillspetsade i båda ändar, en boll genom att 
sammanbinda ändarna och övergjuta benen med vatten, som man lät frysa ihop till en isboll. Därpå avskars 
banden, man doppade bollen i starkt luktande fett och utlade honom på något ställe, som vargarna antogos 
komma att passera. Det hungriga vilddjuret slukar utan betänkande lockmaten; isen smälter i magen, de vassa 
benstyckena räta ut sig och besten dör.227 

Mot den unga flickan uppförde sig hövdingen någorlunda hyggligt; sina båda hustrur däremot pryglade han varje 
dag och berusade sig dessutom till den grad, att han timtals kunde ligga som en död på marken. 

Första dagen vid nästa nymåne skulle en stor offerfest äga rum. Till offerdjur hade hövdingen köpt en vit ren, 
som tills vidare fick gå lös omkring bland de övriga i närheten av tältet och vars särskilda vård var anförtrodd åt 
Otto. Han passade på när kamakajen låg drucken och svängde sig då upp på djurets rygg för att rida en stund. 

Han ville i händelse av flykt vänja djuret vid sin röst och sin hand. 

En bister natt, då de båda syskonen, tätt krupna intill varandra och sömnlösa av bekymmer, lågo på sina björn- 
fällar, hördes plötsligen från kamakajens tält en hunds skällande. Emma och Otto sprutto till. Det var Trogens 
stämma. 

— Herman är här! — viskade gossen. 

— Han ämnar befria oss! — Gud vare lovad! 

De lyssnade, men kunde icke märka något annat än hundens än närmare, än mera avlägsna skall. Ingen mänsklig 
stämma gav något tecken. 

— Skulle Trogen möjligen befinna sig här ensam? 

— Så långt borta, som Kap Baranoff ligger, är det en omöjlighet. Ack, om det endast vore morgon! 

— Herman är slug, — sade Otto, — han håller sig gömd någonstädes i närheten. Så snart kamakajen gått att 



fiska, skall jag bestiga renen och rida emot honom — jag möter honom utan tvivel. 

Emma gick in på allt, vad gossen föreslog; hon var för upprörd att själv kunna fatta något beslut. 

Trogen skällde hela natten, och då Otto vid första morgongryningen gick ut, firade dessa båda en återseendets 
fest, som man ej kan tänka sig ömmare. Men av Herman eller dansläraren kunde ej ett spår upptäckas. 

Otto lockade på den vita renen, kände på sitt förråd av kokt kott, som han gömt under sin pälsrock och 
svängde228 

sig upp på offerdjurets rygg. Ett lätt slag på djurets hals och renen ilade därifrån — framför skyndade den 
skällande hunden. 

Därinne i det mörka tältet bad Emma till Gud med 
knäppta händer, att företaget måtte lyckas. 

• * 


De fyra dagar, som Tekel och Chort betingat sig för att vila ut hundarna, voro nu förflutna, och polismästaren 
kunde nu begynna sin resa. 

Han lät lasta slädarna med en del av det förolyckade fartygets förråd och bestämde, då allt var i ordning, avresan 
till tidigt följande morgon. 

Väderleken var vacker, himmelen klar och luften åtminstone ej kallare än att den utan allt för stor olägenhet 
kunde inandas. 

Jermaks ansikte glänste av glädje. Äntligen befunno sig alla fördelar på hans sida, han hade segrat, kunde i 
triumf föra flyktingarna tillbaka till Jakutsk och fullständigt rentvå sig själv från alla misstankar. 

Hans hjärta svällde av stolthet, men en bitter droppe fanns i glädjebägaren — han höll av de stackars flyktingarna 
utan att vilja tillstå det föir sig själv. 

— Jag skall lägga mig ut för dem — tänkte han i sådana ögonblick, —jag skall göra allt, vad i mina krafter står 
för att lätta deras öde. De båda barnen ko mm a ej att straffas så synnerligen strängt för deras befordrande av 
Hermans flykt, däipå skaffar jag dem till deras släktingar i Tyskland och den äldre broderns öde råkar så 
småningom i glömska. Herman själv kan alltid sluta sina dagar som en ansedd man i Jakutsk. Bah! Många tusen 
människor hava det icke så bra och så lätt, som sekreteraren hos guvernören över halva Sibirien. 

Men alla dessa självgjorda tröstegrunder kunde döek ej skänka honom någon egentlig ro. Han befann sig i tve- 
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dräkt med sig själv och insåg det. Innan avresans ögonblick ville han ännu en gång besöka sin sons grav och 
dröjde där en timme, försjunken i bön. Men vid återkomsten hem väntade honom en överraskning, som rent av 
verkade bedövande. Framför hyddans dörr höll Otto på en vit ren och hälsade honom på långt håll. 

— God morgon, herr Jermak, nu är jag här igen — och även med Emma står det väl till. Jag har redata talat med 
jakuterna och nu fortsätta vi resan. 

Jermak stod som förstenad. 

— Jakuterna hava erhållit mina befallningar — stammade han äntligen. 

— Nej, herr polismästare, de ha fått nya tillsägelser av min bror, som betalat dem och som uppmanar dem att så 
fort som möjligt komma till Kaliutskinbaj, där han väntar dem. Vi kunna alltså genast stiga upp, icke sant? 

De båda infödingarna hade redan vänt om sina slädar, de förklarade öppet, att de endast ville lyda sin egentlige 
herre, och polismästaren såg sig nödsakad att giva efter. Emmas personliga egendom, tvätt och kläder, 
in-.packades i all hast, den vita renen sattes i frihet och åstad bar det åter med den skällande Trogen i spetsen. 



Gossens hjärta klappade våldsamt. Tänk, om Jermak anat, att han först måste uppsöka Hermans och Bochners 
spår; att han icke visste, var de funnos! 

— Världen tillhör den modige! — tänkte han. — Jag kommer att finna dem!- 

Den stackars Emma behandlades efter Ottos flykt ännu sämre än förut. De smutsiga födoämnen, som man erbjöd 
henne, kunde hon knappt förtära av vämjelse och plågades därför både av hunger och köld. 

Hon hoppades på döden som den ende befriaren. 

En förmiddag var hon sysselsatt med att steka renkött i sältran; under det hennes blickar övervakade pannan, 
samlade hennes händer ur djurets måge och inälvor dessa halvsmälta, gröna blad och knoppar, som bland norra 
Sibiriens infödingar anses för den största läckerhet.230 

Med detta arbete hjälpte henne en gammal, av giktplågor lidande och av denna orsak med tran över allt insmord 
slavinna. Den stackars kvinnan suckade och stönade oupphörligt; Emma måste omväxlande frottera hennes 
smutsbetäckta hud och se efter steken; hon var utom sig av förtvivlan och trodde, att hon omöjligt längre skulle 
kunna uthärda dessa kval. 

I det inre tältet satt kamakajen med sina båda hustrur; sex ögon bevakade därför oavlåtligt den unga flickans 
förehavanden, eller rättare sagt åtta, ty fru Kokerjabin, den äldre av de båda jakutiska damerna, höll på sina knän 
en fyraårig gosse, vars envisa skrik hon sökte lugna genom ett beständigt upprepat — ah — bah — tah! Slutligen 
tvättade hon den lille skrikhalsen, i det hon slickade av honom över allt, alldeles som katt- och hundmammor 
göra med sina ungar. 

Den andra hustrun, Unketu, satt och stirrade slött framför sig. 

Förutom nämnda personer funnos tre gäster i tältet, tre krigare med stora trälansar, i spetsen försedda med 
vässade valrosständer. Alla dessa personer skrattade och pratade med varandra, under det de oupphörligt drucko 
och snart komnio i sitt vanliga tillstånd av djuriskt rus. 

En tredje slavinna, rödfärgad i ansiktet och på armarna, skar renkött i små stycken. Alla dessa människor ropade, 
skreko, pratade och sjöngo samtidigt alldeles bredvid Emma; en kvinna tuggade med stor flit på en renhud för att 
därigenom göra den smidigare, två större barn lekte krig med långa käppar; i en vrå av det med de 
förskräckligaste dunster fyllda tältet låg en hynda med åtta gnällande ungar - så såg det ut i den bostad, där Iden 
beklagansvärda Emma nu måste uppehålla sig. 

Genom rökfånget uppe i tältspetsen föllo ibland snöklumpar ned och i elden; då utbredde sig ett grått rökmoln 
och lade sig över den mängd olika föremål, som kom det stora rummet att likna en lumpbod. På golvet och 
väggarna lågo och hängde stora lädernät för fisket, trä-231 

tallrikar, baljor, tråg, pipor, knivar, yxor, stenverktyg, kaffekannor, vargskallar, säckar av sjökalvhud, som 
bibehållit djurens hela gestalt och som, fyllda med sältran, tjänade som lampor; vidare sommarkläder, 
förfärdigade av valros-sens inälvor, torkade fiskar, rökt sälspäck, bäverskinn, hudar av alla slag, kajak, 
kamakajens fiskbröd, rendjurs tarmar och drivved. 

Det var en i varje hänseende olidlig vistelseort, denna tsjuktsjerfurstens bostad. 

Under ett uppehåll i samtalet föll plötsligt en liten sten i elden och alla de närvarande sågo upp, till och med 
Emma, som redan började bliva förtrogen med vildarnas vanor och sedvänjor. 

— Kom in! — ropade kamakajen med hög röst. 

Följande denna inbjudning började en inföding att upptill krypa genom rököppningen och hasa sig ned efter 
tältstången, till dess han tungt föll till marken alldeles inför Emmas fötter — det var Tekel. 

Den unga flickan utstötte ett glädjerop. 

— Mina bröder? — stammade hon. — Mina bröder? 



— De äro båda här, även herr Bochner och polis-måstaren. 

— Store Gud, jag tackar dig! 

Kamakajen hade med stigande förargelse märkt, att de båda kände varandra. 

— Hallå! — ropade han till den nyanlände. — Hallå! Vad vill du här? 

— Det skall du genast få erfara, — svarade Tekel på tsjuktsjernas språk. — Men först — var är dörren? 

Emma ryckte hastigt åt sidan den fäll, som spärrade ingången. Otto rusade in i hyddan och låg i sin systers armar. 

— Emma, Emma, vi äro här allesammans för att befria dig! 

Han sade detta på tyska språket, men kamakajen tycktes begripa meningen och trädde, svängande sin lans, ut232 
i det yttre tältet. Efter honom följde de tre främmande krigarna. 

Under tiden hade Herman, wienaren och polismästaren ävenledes trängt in och hälsade den glädjegråtande unga 
flickan. Öärpå närmade de sig tsjuktsjerhövdingen och befallde Tekel att tjänstgöra som tolk. 

Alla tre männen höllo sina vapen i ordning, kvinnorna och barnen skreko, hyndan skällde av alla krafter, Trogen 
tog det som en utmaning och få sekunder därefter vältrade sig de båda djuren i förbittrad kamp på marken. Det 
var ett larm, så att ingen kunde förstå ett ord av det, som yttrades. 

Tekel ryckte till en början hundarna från varandra, därpå trädde han fram till hövdingen och sade honom, att de 
vita männen voro Emmas släktingar, som kommit för att hämta med sig den unga flickan; han borde utan vidare 
utlämna henne. 

Kamakajen såg från den ene till den andre. 

— Det vill jag icke, — sade han slutligen. — Slavinnan är min egendom. 

— Du har stulit henne vid Kap Baranoff! 

— Det angår er icke. Hon stannar här. 

— Då måste du strida med oss! — utbrast Tekel. — Godvilligt rymma vi ej fältet! 

Kamakajen tog några steg tillbaka, lyfte blixtsnabbt den tunga lansen och skulle i nästa ögonblick ha 
genomborrat Hermans bröst, om icke Emma, snabbt som tanken, slagit vapnet åt sidan; lika hastigt stod 
polismästarens höga, förnäma gestall mellan de båda kämparna. 

— Lugn! — befallde han. — Jag har något att säga dig, hövding. 

Kamakajen skummade av raseri. — Du vill lämna dina vänner tillfälle till flykt! — skrek han ursinnig. 

— Nej. De skola icke före mig lämna ditt tält, hövding. Hör nu på mig! — Därpå förehöll han honom A att den 
store vite kejsaren obevekligt bestraffade människorov och att Emmas bortförande därför vore en förbrytelse. — 
Kamakajen lyfte blixtsnabbt den tunga lansen,234 

Utlämna den unga flickan, — sade han, — så skall jag sedan göra dig ett förslag. 

Kamakajen ryckte på axlarna. — Vilka förslag? — frågade han misstroget 

Jermak vände sig så, att de andra ej kunde se hans ansikte. Därpå förklarade han för tsjuktsjern, att främlingarna 
voro rymda straffångar, och att en stor belöning skulle tillfalla honom, hövdingen, om han förde dem 
allesammans till Jakutsk. Men även detta försök misslyckades fullkomligt. 

— Jag har hört talas om en stor kamakaj, — förklarade vilden, — som råder över landet långt bort på andra sidan 
havet, men här är jag herre och din solens son har ingenting att befalla över mig. Slavinnan är min. 

Jermak • insåg, att han icke hade något hopp vidare, men han var en allt för ädel, ridderlig natur för att därför 
överlämna den unga flickan åt hennes öde eller helt enkelt vända tältet ryggen. 



— Hon är varken din slavinna eller din egendom, hövding, — sade han med fast stämma, — och du måste 
utlämna henne, antingen du vill eller icke. 

— Det gör jag ej. 

— Jo visst, ty vi betala dig lösepenning för henne. 

— Jag är rik, jag kan undvara edra penningar. Det roar mina hustrur, att äga en vit slavinna. 

— Gott. Men ännu större fröjd kunna andra saker förskaffa dem. Se här, vad säger du om denna kedja, dessa 
ringar? 

Han visade hövdingen de få smycken, han ägde, Herman och Bochner gjorde likaså och ur slädarna hämtades 
läckerheter och brokiga tyger. Men allt var förgäves, hövdingen visade likgiltigt tillbaka alla dessa skänker. — 
Jag vill behålla flickan, — sade han. 

Emma ryste. — Hellre än att kvarlämna mig här, så döda mig! — utbrast hon gråtande. 

— Vi skola döda det odjuret! — skrek Herman oCh lyfte redan sin revolver mot kamakajens huvud, då han235 

hejdades genom en vink av Bochner. Huru såg ej den fredlige danskonstnären ut! På varje annat ställe skulle 
Herman ha utbrustit i gapskratt. 

Med A håret rätt i vädret, med rullande ögon, grimaserande med varje muskel i sitt hederliga ansikte, gick 
wienaren fram till en hylla, som var placerad över det inre tältets ingång, och vaipå låg endast ett enda föremål, 
trolltrumman av sjökoskinn, ett husgeråd, som varje inföding i Sibirien håller tillreds, i händelse han skulle få 
besök av en schaman eller en vansinnig, som dock förutsättes stå under gudarnas särskilda skydd och uttala deras 
vilja. 

Så snart dansläraren utsträckte sin hand efter denna hyddans förnämsta skatt, förstod tsjuktsjern honom i samma 
ögonblick. 

— En schaman! — utropade han, vikande tillbaka med alla tecken till förskräckelse. 

Hövdingens båda hustrur föllo på knä. — En schaman! — skreko även de. 

Även de tre främmande krigarna ryggade tillbaka, slavinnorna flydde till det inre tältet. — En schaman! — 
skreko de allesammans. 

Herr Bochner trummade som en vansinnig, som om han ville utgjuta hela sin vrede på det livlösa föremålet Han 
bearbetade trumskinnet, som om han velat, att det skulle brista. 

Kamakajen förskräcktes så, att han darrade. Gudarna voro alltså emot honom! — De måste vara mycket vreda, ty 
ett sådant trummande hade han aldrig sett. Än slog Bochner det arma trumskinnet med nävarna, än med 
armbågarna, ibland till och med med knäna. Trumvirvlarnja bedövade dem formligen. Hundarna accompanjerade 
dem med ett ursinnigt skall, barnen med gälla skrik. 

Nu slungade wienaren plötsligt trumman ifrån sig och drog fram sin kära lilla fiol under pälsen. En gäll, allt 
överröstande ton skar genom tältet, därpå följde en ursinnig meoldi av egen improviserad komposition, till vilken 
musikern själv dansade under de fruktansvärdaste grimaser.236 

Hundarna övergingo från skällande till tjutande, fru Koberjabin gömde sitt barn, därpå kastade hon sig jämte den 
andra hustrun på knä för dansläraren och tycktes vilja bedja: förskona oss! 

De båda hedniska kvinnorna trodde, att den mäktige guden Fornasul vredgades på dem, och darrade vid tanken 
på, att han skulle bestraffa dem, emedan den vita flickan blivit behandlad som slavinna hos dem. 

— Vad vilja kvinnorna? — frågade Bochner jakuterna. 

— De bedja om nåd. 

— Då skola de övertala hövdingen att giva efter. 



Tekel översatte detta och genast hängde sig de båda 

hustrurna fast vid kamakajen och begärde enträget, att han skulle utlämna den vita flickan. De gräto och skreko, 
Bochner spelade på som en ursinnig — det var en komplett dårhusscen. 

Kanske började hövdingen nu själv känna inflytandet av trolldomens makt, kanske fruktade han att visa sig svag 
gent emot kvinnorna — alltnog, han lämnade skyndsamt tältet och drog de tre andra krigarna med sig. 

En plötslig tystnad följde på larmet. Bochner kunde åter draga andan. 

Dessa av tsjuktsjerna så mycket fruktade schamaner äro stammens vansinniga, för vilka man så länge berättat om 
onda, demoniska makter, till dess de tro sig kroppsligen se dessa och äro övertygade om, att kunna framkalla 
dem med trolltrumman. Bochner spelade alltså vid detta tillfälle alls icke någon avundsvärd roll — han gällde för 
svagsint. 

— Skulle vi ha vunnit seger? — viskade Herman. 

Innan något svar hann följa, inträdde en inföding i 

tältet. Han ville se schamanen och som sändebud från hövdingen underrätta sig om, vilka fordringar de vita hade. 

— Annava är kristen, — tilläde han, — liksom de vite. 

Herman nickade. 

— Då skall Annava säga hövdingen, — att vi en tid mot betalning vilja begagna hans tält. Vi skola icke för-237 

därva eller borttaga något av hans egendom, men vi vilja hyra tältet för att stanna här, till dess det blivit något 
varmare i luften. Sedan fortsätta vi resan. 

Annava översatte dessa ord för de lyssnande kvinnorna, och nu följde en så vild flykt, att både kvinnor toch barn 
voro försvunna efter några minuter. De hade endast medtagit sina kläder, eljest ingenting. 

— Victoria! — utbrast Herman. — Fästningen är fallen! 

— Och bör fra mf ör allt rengöras! — tilläde Bochner. — Ah, min skapare — så här luktar! 

Tekel gick ut och införde med Chorts hjälp spännet och slädarna i det rymliga tältet. Därpå inrättades en 
avstängning för hundarna, och nu skulle det inre tältet,— augiasstallet, som Bochner sade — grundligt rengöras, 
i det man tog hål på tältväggen och kastade ut lasstals med onämnbara, kaotiskt blandade föremål. Vinterkölden 
trängde tyvärr in på samma gång, men det kunde ej hjälpas, luften renades och det var huvudsaken. Ett par 
öppningar, som provisoriskt betäcktes med hudar, fingo tjäna till fönster, så att ventilationen under de kommande 
dagarna åtminstone blev dräglig. 

De upptogo även en hemlig dörr åt baksidan att begagna, i händelse en hastig flykt blev av nöden. Först nu 
kunde våra vänner odelat hängiva sig åt återseendets glädje och framför allt övervaka sina förråd, ty att de nu 
hade husamest, måste de erkänna för sig själva. 

De hade kött, pemikan, socker, choklad, mjöl och fläsk för flera veckor, samt hundratals andra saker, men vatten 
kunde möjligtvis felas dem. Endast så mycket snö, som de kunde komma över i tältets omedelbara närhet tjänade 
dem som ersättning därför. 

Chort och Tekel höllo omväxlande vakt; när understundom en av männen, beväpnad ända till tänderna, vågade 
sig ut, möttes han genast av infödingarnas hotande miner och måste fördraga, att de vände sig bort utan att hälsa 
eller svara. 23 8 

Annava gick från och till, han var mycket pratsam och tanklös, man kunde lätt utfråga honom, och för ett par 
bitar socker eller choklad erhålla varjehanda underrättelse. En dag, då Herman efterforskade hövdingens planer, 
sade Annava med ett listigt leende: — Han ämnar uthungra de vita. ' 

Herman dolde, så gott han kunde, sin förskräckelse. 



— Vad är att göra? — frågade han dansläraren. 

— En politisk sammansvärjning, — svarade denne med viktig min. — Komplottens trådar ligga redan i mina 
händer. 

— Ni vill beröva kamakajen hans undersåtars trohet? 

— Jag ämnar avsätta hövdingen. 

Herman log, men började dock snart att anse saken för möjlig. Herr Bochner lät säga folket, att en offerfest 
måste firas; däipå skaffade tsjuktsjerna tre vita renar och snart steg under trolltrummans larm offerelden högt mot 
himmelen. Dansläraren skakade på huvudet, rullade med ögonen och låtsades få anfall av krampryckningar. — 
Gudarna äro förtörnade, — förkunnade han, — kamakajen har ådragit sig deras hat. Förblir han stammens 
hövding, så omkomma allesammans, ända till det minsta barnet i sin moders armar. 

Ett ångestrop följde på denna fruktansvärda profetia. De äldre krigarna förklarade hövdingen avsatt från sin 
värdighet, Annava valdes till kamakaj, och den detroniseradej härskaren fick vara glad, att man hädanefter ens 
tålde honom bland sig. 

— Det år rätt åt honom! — sade polismästaren. — Denne skuggkonung vägrade att erkänna tsarens (överhöghet 

— därför har nu hans egen gått om intet. 

Och däipå började han att visa stor uppmärksamhet mot Annava, den nye hövdingen; men Bochner stod alltid, så 
snart tsjuktsjern befann sig i tältet, på vakt. — Jermak fick aldrig vara ensam ett enda ögonblick med kamakajen. 
TJUGONDEFÖRSTA KAPITLET. 

Äntligen räddade. 

Tre veckor förflöto på detta sätt, utan att de lidit brist på livsmedel eller blivit på något sätt oroade, och nu ansåg 
Herman, att avresans ögonblick var kommet. Slädarna ut-praktiserades i all hemlighet genom bakdörren, 
matförråden inpackades och hundarna förspändes. Innan tsjuktsjerna hunno genomskåda planen, flögo de båda 
spännen redan fram över snön, i riktning mot Anadyrbukten. 

Färden gick först genom en gles skog, mellan kullar och över sumpiga sträckor, där talrika vattenfåglar uppehöllo 
sig. Rentsjuktsjernas område hade börjat, förbrända och förkolade sommarhyddor stodo vid vägen, vid stranden 
av en stor flod lågo tänder efter mammutdjur och överallt, kors och tvärs, ledde renspår genom slätten. 

Snön hade börjat bliva lösare och solen dröjde länge uppe på himmelen. Man uppförde varje kväll ett litet tält för 
Emma och Otto, de andra däremot kunde redan sova i slädarna. Flyttfåglarna började anlända, spätt gräs började 
spira upp. 

Flyktingarna andades lättare, som om de blivit befriade från en centnertyngd, men oro rådde dock ännu i deras 
hjärtan. Nu var stunden nära, då deras öde skulle avgöras. 

Livsmedel ägde de i överflöd. Renar och argalisdjur kommo inom skotthåll, innan jägarna stått en timma på240 
lur; laxar och foreller och andra välsmakande fiskar läto utan svårighet fånga sig. 

På detta sätt uppnådde de slutligen kusten. Vid sttanden låg ännu något is kvar, men ute i öppna sjön tävlade 
havets blåa färg med himmelens. Långsträckta böljor rullade från asiatiska kusten över till den amerikanska — 
Berings sund låg öppet inför dem. 

Ju ljusare jord, himmel och vatten glänste fram, desto dystrare blev Jermak. Han märkte skilsmässans stund 
nalkas, visste, att hans byte skulle gå honom ur händerna och förargade sig för varje dag allt mera. 

Endast en förhoppning återstod honom: om ett ryskt skepp bara kom i sikte! Vore det även endast ett 
köpmansfartyg, så gjorde det ingenting. Man kunde med lagligt åtal hota kaptenen, som svårligen skulle våga att 
räcka en hjälpsam hand åt en förrymd deporterad och hans med-brottslingar. Ja, komme blott ett ryskt fartyg i 
sikte, vore allt vunnet! 



I denna förhoppning spejade han dagligen ut åt havet, lika ivrig som flyktingarna själva, men lika förgäves som 
de. Ingenting, liknande ett segel, lät se sig. 

På botten av en klyfta uppslogs läger för sista gången, djupt i skyddet av gröna granitklippor, i ett hörn, dit 
stormen icke kunde tränga. 

Varje stund, som de nödvändigaste hushållsarbetena, jakt och matlagning lämnade övrig, tillbragte flyktingarna 
pä en observationspost vid stranden. 

Flyktingarna hade valt sig en sådan, polismästaren en annan; där sutto de från morgon till kväll. 

Men Juni kom och gick utan att medföra någon val-fiskfångare. Juli förflöt ävenledes. Sibiriens korta sommar 
gick till ända och ingenting hade visat sig. 

Herman uppgjorde plan efter plan, han var nära för-' tvivlans gräns. Ännu en vinter till skulle ingen av dem 
kunna överleva. 

Och l ik väl nalkades den med snabba steg.241 

Kunde man icke i kanoter av rendj urshudar ro till Kanton? — Eller om man åter skulle fara uppför Anadyr, 
överstiga bergen och begiva sig till Okotska havet? 

Det var nästan vansinnigt att endast tänka därpå. 

Men det fanns även ett annat sätt, en väg, som de med pälsverk handlande tsjuktsjerna begagna. Asien och 
Amerika ligga mellan Kap Wales och Ostkap endast åttioåtta kilometer från varandra. Skulle denna sträcka icke 
kunna ti 11 ryggaläggas i en släde? 

Men då måste man först vänta på vintern, den gräsliga, iskalla, sibiriska vintern. 

På alla dessa förtvivlade planer följde långa, svåra stunder av fullkomlig modlöshet. Vilka fruktansvärda 
ansträngningar hade man ej underkastat sig för att komma hit, och nu, som det föreföll, förgäves. 

Ehuru temperaturen, i synnerhet vid havsstranden, redan åter blivit ganska kall, satt Herman dock på vakt där 
från morgon till kväll. Bredvid honom satt Jermak, båda tysta, båda förtvivlade. 

En dag hade Emma åtföljt sin broder. Otto hade gått med Bochner på fiske och deras trånga bostad var så öde 
och dyster. 

De båda syskonen sutto, dystert grubblande, bredvid varandra. Framför dem låg det öppna havet, bakom dem 
steppen, begränsad långt borta av begskedjor. Blicken kunde åt alla håll skåda milsvitt omkring. 

Då Emma händelsevis vände på huvudet, utbrast hon i ett rop av överraskning. — Herman, — utbrast hon, — 
vad vill detta säga? 

— Var? — frågade han hastigt. 

— Där, där! Se bara! 

— En fata morgana! — utbrast Herman. 

Steppen tycktes berörd av en trollstav. På stranden av en blå sjö höjde sig tornen och tin/narna av en .stor, 
underbart skön stad från söderns solskensland. Gröna la-gerlunder avtecknade sig mot himmelen, höga domer 
med kupoler och vita pelare. Aldrig hade en skenbild av som-Flykten ur Sibirien. 16242 

maren blivit framställd mera naturligt, mera förvillande likt, mitt i denna nordliga öken. 

Herman såg sig ofrivilligt omkring, som om han velat förvissa sig om, att han var vaken. Dessa murar, denna 
blåa sjö — voro de endast en sinnesvilla? 

Och likväl — där låg havet och den kala stranden — huru skulle höga, kupolprydda palatser hava kunnat resa sig 
vid Sibiriens öde kust? 



De båda unga personerna blickade som förtrollade på denna féprakt. Och nu skedde ett nytt under — staden 
under dem inhöljde sig i skymning, dess färger bleknade, dess former utplånades, till dess alltsammans låg där 
som en grå, formlös massa. Därpå sköto två jättepelare, vita och rosiga som marmor, vaipå den unga dagens 
första strålar glöda, plötsligt fram och blevo stående upprätt en minut, till dess alltsammans långsamt övergick 
till sina vanliga färger, d. v. s. till dess steppen låg där, öde och kal som! förut. 

— O, Herman, — utbrast Emma, — huru hastigt förgick det ej! 

Han log bittert. 

— Ett hån över vårt läge! Det, som vi så längtans-fullt hoppats på, har även varit en tom hägring! 

Hon smekte hans dödsbleka ansikte. — Sådana ord äro syndiga, Herman! Vi böra i tro och ödmjukhet fördraga, 
vad Gud skickar oss. 

Han svarade icke. Han gömde ansiktet i sina händer, han förtvivlade om allt, han skulle gärna ha dött i detta 
ögonblick. 

Men när nöden är störst, är Guds hjälp närmast. 

— Herman — utbrast plötsligen den unga flickan. — Herman, se dit — det där är ingen hägring! 

Herman rusade upp; han höll på att svimna av sinnesrörelse. 

— Ett fartyg! — skrek han. — Ett fartyg! 

Och han utbredde sina armar som för att tacka Gud.243 

Emma snyftade högljutt; den hastiga övergången från fullkomlig modlöshet till nytt hopp hotade att spränga 
hennes bröst. Även Jermak hade sett de vita seglen och hade obemärkt försvunnit. 

Herman ryckte sin pälsjacka från skuldrorna och fäste den på en lång stång, som han för detta ändamål höll gömd 
i närheten, och viftade med denna fana, så gott tyngden t illät. 

— Ser du! — ropade han. — Ser du! Man styr hitåt, man har märkt oss! 

— Gud vare prisad! 

Skeppet styrde kurs genom de rätt stora, ånyo kringsimmande isbergen och mot kusten. Det kom allt närmare, 
dess flagga hissades. Ännu var fartyget dock för långt borta, att man skulle kunna urskilja dess nationalitet. 

— O, Herman, — sade Emma med tonlös stämma, — tänk, om det är en ryss! Jag skulle ej kunna bära denna 
svikna förhoppning! 

— Stilla! Låt mig observera det närmare! 

Han betraktade fortfarande fartyget, som för isflakens skull endast långsamt kunde bana sig väg. — Före 
morgondagen kunna vi knappt erhålla någon visshet, — sade han därpå. 

— O, min Gud — så många timmar till! 

— Lugna dig, Emma, bad han. — Kanske kan jag i afton begiva mig dit i vår kanot. 

Emma skakade på huvudet. 

— Och om de skulle behålla dig som fånge där, Hertman? Då vore vi alla förlorade! 

— Det är sant — medgav han suckande. 

— Välan — tag då mig med dig. Är fartyget ryskt, så erbjuda vi kaptenen smaragderna — han kan nog icke 
motstå begäret att med ett slag erhålla en hel förmögenhet. 

— Men den bräckliga båten — invände Herman — den lättaste rörelse kan omvälva den. — Nej, nej, stanna kvar 
här, om icke annat så för Ottos skull — jag far ensam.244 



— För att ensam utsätta er för alla möjliga faror — sade bakom honom danslärarens röst. — Det kan jag aldrig 
tillåta, käre Herman — ni stan nar hos de edra, och jag själv går ombord. 

— Ni! — utbrusto de båda syskonen på samma gång. 

— Ja, naturligtvis jag! Jag såg den hedervärde Jermak skynda med så lätta steg och så fröjdestrålande ansikte ned 
till stranden. Han funderar på något förräderi. Men det skall ej lyckas honom! Jag är lika kvick i vändningarna 
som han. 

Båda syskonen tackade honom på det hjärtligaste. 

— Jag hoppas detta är den sista tjänst, ni bevisar oss — sade Herman, i det han med hjärtlighet tryckte 
danslärarens hand. 

Bochner log. — den sista? — återtog han. Det förbjude Gud. Jag tänker, att vi fortfarande skola förbliva goda 
vänner. 

Därmed avlägsnade sig den gamle hem skyndsamt för att så energiskt som möjligt kunna motarbeta 
polismästarens förehavanden. 

Sedan Herman nästan med halvt våld infört sin syster i hyddan, vaktade han till sena kvällen på stranden, men 
blott för att se, att något avgörande ej var att vänta denna dag. Fartyget hade kastat ankar bredvid ett jättestort 
isblock och komme därför icke så snart intill stranden. 

Både polismästaren och dansläraren hade stannat kvar ombord, sannolikt emedan framåt kvällen vinden blev så 
stark, att någon båt icke kunde utsättas. 

Redan på vägen hade wienaren igenkänt fartygets nationalitet och hälsat denna upptäckt med ett fröjderop. Det 
var en österrikisk tremastare, »Stormfågeln», med full last av tran, destinerad till en tysk hamn — nu kunde man 
hoppas det bästa. 

Herr Bochner hälsade leende på polismästaren, som om han velat säga: — Det tjänar ingenting till, du kommer 
ändock att draga kortaste strået.245 

Han lät presentera sig för kaptenen och hade det nöjet att se sig fullkomligt vinna sina avsikter. 

Kapten Spielke, en ung, levnadslustig man, hade alls icke blivit tilltalad av Jermaks förslag att gå ryska polisen 
till handa. Då wienaren nu förklarade sakerna för honom, sade han rent ut, att han aldrig ämnade utlämna 
flyktingarna, om de anförtrodde sig i hans skydd. 

— Jag för dem till Tyskland, — sade han, — det är jag skyldig mig själv som människa och som österrikare en 
medborgare i denna stat. 

— Bravo, — utbrast Bochner, — bravo! Det kan sannerligen kallas att handla som en gentleman! 

Jermak bugade sig under tystnad. Han var slagen och vmåste finna sig i nederlaget, så gott han kunde. 

Följande morgon återvände de båda i en av »Stormfågelns» båtar till land, och under det polismästaren packade 
ihop sina saker, omtalade Bochner för Herman, vad som tilldragit sig. 

— Bäddad! — utbrast han jublande. — Bäddad! Förlora nu ej ett ogonblick, min vän! 

— Men om kaptenens beredvillighet endast vore en snara? — framkastade Emma. 

— Fröken Emma — en österrikare kan ej förnedra sig till förräderi! 

Matroserna, som satt Bochner i land, nedburo i båten det, som flyktingarna ansågo värt att taga med sig. Nu 
skulle man taga avsked av polismästaren. 

— Far med oss, — bad Herman. — Jermak, far med oss, vi hålla av er allesammans och skulle längta efter er. 
Men den gamle ämbetsmannen skakade endast på huvudet. 



— Aldrig! — sade han. 

De kände igen detta tonfall, som var likbetydande med ett orubbligt beslut. Allesammans, även Bochner, tryckte 
hjärtligt hans händer och gåvo jakuterna i uppdrag att föra honom till närmast bebodda ort samt på allt sätt taga 
vård om honom. Därpå stego de i båten och kommo246 

lyckligt ombord på äet österrikiska fartyget. At jakuterna hade de förut skänkt allt, vad som fanns kvar i hyddan, 
samt även slädarna och hundspannet. 

Kaptenen mottog dem på det hjärtligaste; han lät genast göra i ordning en hytt för den unga flickan och 
inkvarterade de andra så, att deras nuvarande belägenhet åtminstone föreföll dem som ett furstligt palats mot 
snöhyddan vid Kap Baranoff. 

Däipå lät han lyfta ankare. 

Herman blickade fortfarande mot sttanden. — .Stackars Jermak! — sade han. 

— Gud give, att han lyckligt måtte återkomma till Jakutsk, — sade Bochner. — Det är en järnhård, men redlig 
karaktär, en hedersman från topp till tå. 

— Och jag tror verkligen, att han höll av oss. 

— Vad är det? — utbrast Otto, pekande utåt steppen. — Soldater! Hästar! 

— Gud vete — beridna kosacker! Tjugo minst! 

— Och där ha vi Jermak! 

Polismästaren kom rusande ned till stranden. Kosackerna samlade sig omkring honom, han pekade på fartyget 
och tycktes utdela befallningar. 

Däipå sutto ryttarna plötsligt av. Jermak pekade på liera sammanhängande isflak, som sttäckte sig nästan intill 
fartyget, och kosackerna började genast marschera ut på dem. 

— De ämna angripa skeppet! — utbrast hen - Bochner. 

Kaptenen log. — Upp med ankaret! — kommenderade han. 

Det var på högsta tiden, ty en allvarsam strid hade eljest icke kunnat undvikas. Matroserna hade redan lossat ett 
par skott mot kosackerna, dessa hade ryckt sina korta kar-biner från skuldrorna och beredde sig att gå anfallsvis 
till väga. 

Men i samma ögonblick gjorde skeppet en vändning och seglen fångade vind. Inom ett par minuter skilde re-247 

dan ett gott stycke isfältet och det simmande stycket österrikisk mark. Matroserna sände ett sista kraftigt »hurra!» 
som avskedshälsning åt de i sina förhoppningar gäckade kosackerna. 

Herman torkade ångestsvetten från pannan. 

— En kvart härefter hade vi varit i ryssarnas våld! — sade han rysande. — Gud har underbarligen räddat oss! 

— Jag tycker kosackerna kommo alldeles lagom! — skrattade herr Bochner. — Nu får vår gamle hederlige 
polismästare sällskap och skydd till Jakutsk! 


Slutord. 

»Stormfågelns» hemresa gick lyckligt och erbjöd ingenting särdeles märkligt. Att de stackars hårt prövade 
flyktingarna i fulla drag njöto av den säkerhet, de visste sig nu åtnjuta, behöver väl ej tilläggas. Dessutom hade 
under deras äventyrliga färd och under deras vistande i Sibirien hänt så mycket ute i vida världen, som de förut ej 
haft aning om, men nu fingo höra av kaptenen och skeppsbesättningen. 



De landstego i Hamburg och efter ett kort uppehåll i Berlin fortsattes färden till Geneve, till republiken Schweiz 
fria jord. 

I nyssnämnda stad träffade våra vittberesta vänner sina anhöriga, som de genom brev stämt möte med. Dit kom 
även fröken Toni Bochner, den gamle muntre wienarens muntra dotter, som med vann vänskap slöt sig till 
Emma och aldrig kunde tröttna på att med angenäm rysning höra skildringar av äventyren i Sibirien. 

Herman var åter sysselsatt med ett vidlyftigt litterärt arbete, som han adresserade till en högt uppsatt 
personlighet, till ingen mindre än alla ryssars självhärskare, tsaren. 

Han skildrade sanningsenligt förhållandena i Östersjöprovinserna, den systematiska förföljelse mot det tyska 
elementet, som där äger rum, och som ofta leder till de största orättvisor. Han sade rent ut, att hans avlidne fader 
blivit misstänkt endast för sin nationalitets skull och att man förföljt och dömt honom själv av samma anledning 
och utan att äga ringaste grund till anklagelse. Slutligen bad hankejsaren om förnyad granskning av målet och om 
frikännande eller åtminstone benådning, så att de skulle kunna återvända till sin hemort. På samma gång 
berättade han Jermaks historia och bad om, att denne obesticklige och redbare ämbetsman skulle erhålla något 
erkännande för bevisad trohet. 

Kejsar Alexander II var ädel nog att skänka gehör åt denna böneskrift. Herman Brandt erhöll tillåtelse att 
återvända till Ryssland och hans konfiskerade förmögenhet återställdes till honom. 

En upprättelse, men som dock ej kunde göra det skedda ogjort. Hans stackars fader hade dock hetsats till döds av 
despotismens legodrängar. 

Från Jermak kom en dag ett långt brev. Han hade blivit återinsatt i sitt forna ämbete och visade sig nu, sedan 
disharmonien mellan hans plikt och hans hjärta blivit upphävd, som en sann vän. På Hermans inbjudning företog 
han med hustru och barn en rekreationsresa till Tyskland, dit han anlände i lagom tid att övervara den unge 
mannens bröllop med Toni Bochner. 

Nu sutto snöhyddans vid Kap Baranoff f. d. invånare förtroligt tillsammans vid champagnen och Emma bar de 
ädelstenar, som Otto en gång hittade under snön. Hon visade dem för polismästaren. 

Jermak nickade. 

— Jag satte upp ett protokoll över den saken, — förklarade han. 

— Och?... — sade Herman. 

— Blev utskrattad! 

Allesammans utbrusto i skratt och Jermak själv deltog den allmänna munterheten. PÅ F. C. ASKERBERGS 
BOKFÖRLAGSAKTIEBOLAG FINNAS DE BERÖMDASTE UNGDOMSBÖCKERNA. 

SOLÖGA, originalberättelse för ungdom av ALGOT SANDBERG. Boken skildrar de första svcnskarncs 
äventyr med indianerna i Delaware. Boken är enastående i sitt slag därigenom att den torde vara den första 
verkligt svenska indianboken. Illustrerad. Inb. pris 3 kronor. 

ROLAND FORRESTER och hans systers faror och äventyr bland Nordamerikas indianer. Illustrerad. Inb. pris 
Kr. 2:25. 

MARIAN, mestisflickan, bearbetning efter kapten Mayne Reid. 4 litograferade planscher. Inb. 3 kr. (»Full av 
spännande äventyr och håller intresset livligt fängslat från början till slut.» N. D. A.) 

BARNEN I NYA SKOGEN. G. H. T. skliver om denna bok: »En av de allra yppersta berättelser för ungdom, 

som någonsin skrifvits, är utan tvifvel »BARNEN I NYA SKOGEN» af den ryktbare kapten Mairyat- 

Det säkraste beviset på att en berättelse, hvilken man som barn läst och beundrat, är en riktigt förträfflig 
ungdomsbok med verkligt godt och fängslande innehåll, torde väl vara, att man vid mognare år och omdöme kan 
läsa den om igen med åtminstone en del af samma nöje och tjusning som i barndomen. — Anmälaren vill på det 



varmaste rekommendera »Barnen i nya skogen» åt föräldrar, som vilja gifva sina barn en verkligt sund, god och 
fängslande lektyr, på samma gång älskvärd och lärorik för de unga sinnena. 

Det Askerbergska bokförlaget har redan förut riktat vår ungdomslitteratur med många goda böcker, men ingen af 
dessa är bättre än denna berättelse af den briljante äfventyrsförtäljaren kapten Marryat.» Illustrerad. Inb. Kr - . 2:75. 

BLAND ELEFANTER OCH LEJON, äventyr i Afrika berättade för ungdom av KAPTEN MARRYAT. 
Illustrerad. Pris inb. 3 kr. 

MASTERMAN READY eller skeppet Pacifics förolyckande av kapten Marryat. Denna bok är »en med 

författarens kända hurtighet avfattad berättelse från sjön och nybyggareliv på en ö i Atlanten.-» Rikt 

illustrerad. Pris inb. Kr - . 2:50. 

ELEFANTJÄGAREN HANS STARK, jaktäventyr i boernas och zulukaffrernas land av Adolf Born. Denna 
spännande äventyrsbok utgår här i en andra upplaga. Planscher i färgtryck. Pris inb. 2 kr. 

ROBINSON CRUSE, Detta är den verkliga Robinson Crusoes leverne och äventyr samt 28:åriga vistande på en 
obebodd ö av DANIEL DE-FOE. Rosseau säger om denna bok: »Det gives en bok, som efter min åsikt 
innehåller den bästa avhandlingen om en naturlig uppfostran, — denna bok är Robinson Crusoe.» Boken är 
inbunden i praktband och innehåller 40 illustrationer. Priset är endast Kr. 3:50. 

PÅ AMAZONFLODENS STRÄNDER av W. H. G. Kingston. Söderhamns Tidn. säger om denna bok: »En af 
de allra bästa böcker för gossar, mycket roande genom de många äfventyren och därjämte undervisande genom 
de förträffliga naturbcskrifningarna, som förtydligas genom ett hundratal illustrationer öfver djur och växter. 
Priset är billigt i förhållande till bokens omfång, 436 sidor, och det eleganta praktbandet.» Pris inb. 4 kr. 

FLYKTEN UR SIBIRIEN, en deporterad familjs öden och äventyr av S. Wörishöffer. Denna berömda bok 
utgår härmed i ny upplaga med elegant utstyrsel. »Berättelsen är mycket spännande och blir säkerligen omtyckt 
af skolornas äfventyrsälskande ungdom.» N. W. T. Rikt illustrerad. Pris inb. Kr. 3. 

RICKARD LEJONHJÄRTA, berättelse för ungdom efter WALTER SCOTTS roman Ivanhoe. Denna briljant 
skrifna ungdomsbok är en skildring från Rickard Lejonhjärtas och Tempelherrarnes välde i England. Sex 
planscher i färgtryck. Pris inb. 3 kr. 
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